A° 1949. 
N ° 1 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 3de Januari 19^9 tot wij­ 
ziging van de Landsverordening van 22 Augustus 1939 
(P. B. 19ó9, No. 66) tot het tijdelijk afschaffen van in­ 
voerrechten en accijnzen op de eilanden Saba, St. Eusta- 
tius en St. Maarten (Nederlands gedeelte). 


IN NAAM DER KONINGIN.' 


DE GOUVERNEUR 
van 
de 
Nederlandse 
Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het gewenst 
ts, de bij de Landsverordening van 22 Augustus 1939 (P. 
B 1939, No. 66) zoals gewijzigd, laatstelijk bij Landsver­ 
ordening van 31 December 1946 (P. B. 1946 No 93) be­ 
werkstelligde tijdelijke afschaffing van invoerrechten en 
accijnzen op de eilanden Saba, St. Eustatius en St. Maar­ 
ten (Ned. gedeelte), voorshands voor de tijd van een iaar 
te bestendigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, 
met gemeen 


overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening: 


Artikel 1. 


In de laatste alinea van artikel VI van de landsveror­ 
dening van 22 Augustus 1939 (P. B. 1939, No. 66) zoals 
gewijzigd, laatstelijk bij landsverordening van 31 Decem­ 
ber 1946 (P. B. 1946, No. 193) tot het tijdelijk afschaffen 
van invoerrechten en accijnzen op de eilanden Saba, St. 
Eustatius en St. Maarten (N.G.) wordt in plaats van „31 
December 1948" gelezen „31 December 1949". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging en woxdt geacht te­ 
rug te werken tot 1 Januari 1949. 


Gegeven te Willemstad, de oua Januari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 
q 


I. H. CAPRILES. 
L- PËTMjKb. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. EERSTENS. 


Uitgegeven de 7de Januari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
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L I J S T 


der Verordeningen, Publicatiën, enz. in het 
Publicatieblad van CURAQAO van 1949. 


Nos. 


1. Landsverordening van de 3de Januari 1949 tot wij­ 
ziging van de Landsverordening van 22 Augustus 
1939 (P. B. 1939, No. 66) tot het tijdelijk afschaf­ 
fen van invoerrechten en accijnzen op de eilanden 
Saba, St. Eustatius en St. Maarten (Nederlands ge­ 
deelte). 


2. Landsverordening van de 3de Januari 1949 tot wij­ 
ziging en aanvulling van het Reglement op de in­ 
richting en samenstelling van de Rechterlijke 
Macht in Curagao (P. B. 1941, no. 60) en tot wijzi­ 
ging van artikel 236 van het Wetboek van Straf­ 
vordering voor Curacao (P. B. 1914, no. 21). 


3. Beschikking van de 31ste December 1948 No. 4555 
tot wijziging en aanvulling van de beschikking van 
de 31ste Juli 1947, No. 6152 tot vaststelling van 
loonregeling voor gouvernements-arbeiders en gou- 
vernements-werklieden (P. B. 1947, No. 109). 


4. Landsverordening van de 3de Januari 1949 
hou­ 
dende nieuwe bepalingen tot regeling van de han­ 
del in dranken en spijzen, alsmede van het verschaf­ 
fen van huisvesting met bediening tegen 
vergoe­ 
ding. 


5. Beschikking van de 19de Januari 1949, no. 9935, 
tot bekendmaking van het Koninklijk besluit van 11 


Nos. 


October 1948, bepalende de bekendmaking in het 
Staatsblad van de op 30 October 1946 te Washing­ 
ton tussen Nederland, Frankrijk, Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland, en de Verenigde Staten van 
Amerika gesloten Overeenkomst voor de oprichting 
van de Caraibische Commissie. (Staatsblad no. I 
447). 


6. Besluit van de 22ste Januari 1949 tot wijziging van 
het Onderwijsbesluit 1935 (P. B. 1935, no. 49). 


7. Besluit van de 31ste Januari 1949 tot wijziging van 
de Bezoldigingsregeling 1948 (P. B. 1948, No. 152). 


8. Besluit van de 2de Februari 1949 ter 
uitvoering 
van de Gezondheidsverordening 
(P. B. 1917, 
no. 44). 


9. Besluit van de 2de Februari 1949 ter 
uitvoering 
van artikel 3 der Curaqaose Muntregeling 1942 (P. 
B. 1943, No. 177). 


10. Besluit van de 2de Februari 1949 ter 
uitvoering 
van artikel 2 van Retributieverordening 1947 (P. 
B. 1948, No. 42). 


11. Beschikking van de 4de Februari 1949, no. 9640 tot 
bekendmaking van het reglement van orde voor de 
Raad van Advies. 


12. Beschikking van de 8ste Februari 1949, no. 10904 
tot wijziging van de beschikking van de 20ste Juni 


2 — 


— 3 — 


Nos. 


193o, no. 700 (P. B. 1933, no. 57), houdende vast­ 
stelling van een regeling der vergoeding voor reis- 
en teerkosten gelijk mede voor verhuiskosten bin- 
het Staatsdeel Curacao. 


13. Besluit van de 9de Februari 1948 tot aanwijzing 
van de stemlokalen, als bedoeld in artikel 49, lid 1, 
van het Kiesreglement (P. B. 1948, no. 126). 


14 Publicatie van de 15de Februari 1949, waarbij 
wordt afgekondigd de wet van 1 December 1948 
(Staatsblad no. I 532) tot nadere wijziging van de 
Octrooiwet 1910 (Staatsblad no. 313). 


15. Landsverordening van de 4de Februari 1949 tot re­ 
geling van de positie en bezoldiging, alsmede van 
de aanspraken op verlof en verlofsbezoldiging, 
wachtgeld en pensioen van de Griffier van de 
Staten. 


16. Besluit van de 17de Februari 1949 tot wijziging 
van het besluit van de 28ste Februari 1938 (P. B. 
1938 no. 19), ter uitvoering van de artikelen 3, 6, 
10, 12, 19 en 21 van het Curagaos Luchtvaart Be­ 
sluit 1935, houdende vaststelling van algemene 
bepalingen voor de Burgerlijke Luchtvaart in Cura- 
Qao. 


17. Landsverordening van de 19de Februari 1949, hou­ 
dende bepalingen inzake verplichte vacantierege- 
ling. 


— 4 — 


Nos. 


18. Besluit van de 21ste Februari 1949 ter uitvoering 
van artikel 4 sub a van de Politieregeling 1948 
(P. B. 1948, no. 129). 


19. Besluit van de 21ste Februari 1949 ter uitvoering 
van artikel 4 sub b van de Politieregeling 1948 (P- 
B. 1948, no. 129). 


20. Besluit van de 21ste Februari 1949 ter voldoening 
van artikel 4 sub c, van de Politieregeling 1948 
(P. B. 1948, no. 129) 


20. Verbeterblad. 


21. Besluit van de 21ste Februari 1949 ter uitvoering 
van artikel 4 sub d van de Politieregeling 1948 (P. 
B. 1948, no. 129). 


22. Beschikking van de 21ste Februari 1949, No. 9679, 
No. 9679, regelende de mate van verstrekking van 
dienstkleding aan het politiepersoneel in de Neder­ 
landse Antillen. 


23. Beschikking van de 21ste Februari 1949, no. 9679a, 
tot wijziging van de regeling betreffende de vergoe­ 
dingen aan ambtenaren voor het gebruik ten be­ 
hoeve van de dienst van niet van gouvernements- 
wege beschikbaar gestelde vervoermiddelen (P. B. 
1938, no. 49). 


24. Beschikking van de 21ste Februari 1949, no. 9679 b 
tot wijziging van de Woningregeling 1938 
(P. B. 
1938, no. 76). 


Nos. 


25. Besluit van de 2lste Februari 1949 tot wijziging 
van de Bezoldigingsregeling 1948 (P. B 
1948 
no. 152). 


25. Verbeterblad. 


26. Beschikking van de 3de Maart 1949, no. 1591, be­ 
treffende de opneming in het Publicatieblad' van 
de beschikking dd. 18 Februari 1949, 7e Afdeling 
no. 13 van de Minister van Overzeese Gebiedsdelen, 
houdende een wijziging van de Regelen voor het be­ 
heer enz. betreffende het Curacaos ambtenaren- 
pensioenfonds, betrekking hebbende op de naams­ 
verandering van het fonds. 


27. Landsverordening van de 5de Maart 1949 tot wij- 
ziging van de Zegelverordening 1908 (P B 1935 
no. 111). 


28. Landsverodening van 5de Maart 1949 tot wijzi­ 
ging van de Verordening van de 20ste April 1932 
(P. B. 1932, no. 46), houdende enige 
regelingen 
van burgerrechtelijke aard bij botsing, aan- of over- 
rijding met motorrijtuigen en houdende regeling 
van de ontzegging van de bevoegdheid motorrijtui­ 
gen te besturen. 


29. Landsverordening van de 5de Maart 1949 tot wijzi­ 
ging van de Loterijverordening 1909 (P B 1909 
no. 35; P. B. 1945, no. 57). 


30. Besluit van de 9de Maart 1949, tot wijziging van 
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Nos. 


het Gouvernements-werkliedenreglement 1944 (P. 
B. 1946, no. 155). 


31. Beschikking van de 17de Maart 1949, no. 421, tot 
bekendmaking van het Koninklijk Besluit van 29 
November 1948, bepalende de bekendmaking m 
het Staatsblad van het Verdrag betreffende repa­ 
triëring van schepelingen (Staatsblad no. I 516). 


32 
Publicatie van de 17de Maart 1949, waarbij wordt 
afgekondigd de wet van 29 October 1948 tot goed­ 
keuring van het op 29 April 1948 te Washington 
tussen Nederland en de Verenigde Staten van 
Amerika gesloten verdrag ter voorkoming van dub­ 
bele belasting en ter vermijding van het ontgaan 
van belasting met betrekking tot belastingen van 
inkomsten en bepaalde andere belastingen, bene­ 
vens het treffen van enige voorzieningen in ver­ 
band met genoemd verdrag (Staatsblad no. I 464). 


33. Besluit van de 19de Maart 1949 tot w^iging van 
het Besluit van de 10de Mei 1924 
(P. B. 1924 
n o . 2 1 ) , t e r u i t v o e r i n g v a n d e a r t i k e l e n 2 2 e n Z ó 
van de Verordening van de 3de Maart 1923 (P. 
• 
1923, no. 37), houdende beginselen en voorschrif­ 
ten omtrent maatregelen ten opzichte van jeugdige 


personen. 


34. Besluit van de 19de Maart 1949 tot wijziging; van 
het Besluit van de 28ste November 1923 
(P. &• 
1923 
no. 87), houdende bepalingen omtrent 
de 
postzegels, briefkaarten en andere postformulieren 


in Curagao. 


Nos. 


35. Besluit van de 19de Maart 1949, tot wijziging van 
het Internationaal Postbesluit 1948 (P B 
1948 
no. 150). 
' ' 


36. Beschikking van de 19de Maart 1949, no. 1376 tot 
wijziging van de Beschikking van de 11de 
April 
1938, No. 776 (P. B. 1938, no. 41), waarbij opnieuw 
wordt vastgesteld de Instructie op de Postdienst. 


37. Besluit van de 28ste Maart 1949 tot wijziging van 
het 
Besluit van de 16de December 1929 
(P. B. 
1929, no. 103) ter uitvoering van de Verordening 
van de 21ste Juni 1929 (P. B. 1929, no. 89) tot het 
vaststellen van bepalingen nopens het aanleggen en 
bijhouden van bevolkingsregisters. 


°8" 
Beschikking van de 2de April 1949, no. 7899a tot 
wijziging van de Beschikking van de 14de Decem­ 
ber 1948, no. 10352 (P. B. 1948, no. 153) tot aan­ 
wijzing van de landsdienaren, aan wie dienstkle­ 
ding wordt verstrekt. 


39. Beschikking van de 2de April 1949, no. 7899b, rege­ 
lende de verstrekking van dienstkleding aan 
het 


mannelijk personeel van het leprozengesticht te Za- 
quito. 


40. Landsverordening van de 2de April 1949, houdende 
de bepaling van de plaats van vestiging van een op 
e nchten Gouvernements-opvoedingsgesticht, als 
bedoeld bij artikel 1 van de Verordening van de 3de 
Maart 1923, houdende beginselen en voorschriften 


7 — 
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Nos. 


omtrent maatregelen ten opzichte van 
jeugdige 
personen (P. B. 1923, No. 37). 


41 
Besluit van de 8ste April 1949, houdende vervallen­ 
verklaring van de voorschriften ter uitvoering van 
het Prijsopdrijvings- en Hamsterbesluit 19 
1940, no. 44). 


42 
Beschikking van de 5de April 1949, no. 48 , o 
e- 
kendmaking van het Koninklijk besluit van 9 De­ 
cember 1948, bepalende de bekendmaking in 
het 
Staatsblad van het op 2 Juni 1934 te Londen ge­ 
sloten herziene Unie-Verdrag tot bescherming van 
de industriële eigendom en twee aldaar teze 
er 
tijd gesloten aanverwante overeenkomsten (btaats- 
blad no. I 539). 


43. 
Landsverordening van de 2de April 1949 tot w'j 
ziging van de Gouvernements-Werkliedenverorde- 
ning 1944 (P.B. 1944, no. 197). 


44. Landsverordening van de 2de April 1949 tot wijzi­ 
ging van wettelijke regelingen, waarin de uitdru - 
king „Raad van Bestuur" voorkomt, in verband 
met de vervanging van die Raad door de Raad van 


Advies. 


45. Beschikking van de 9de April 1949 no. 2636i tot wij­ 
ziging van de Woningregeling 1938 
(P. B. 1938, 


no. 76). 


46. Landsverordening van de 13de April 1949 tot wij­ 
ziging van de Algemene Verordening L U. & 
u- 
1908 (P. B. 1908, no. 33). 


Nos. 


47. Landsverordening van de 13de April 1949 tot wij­ 
ziging van de Landsverordening op de winstbelas­ 
ting 1940 (P. B. 1940, No. 34). 


48. Landsverordening van de 13de April 1949 tot wij­ 
ziging van de Motorboot- en Havenpassagierskeur 
1930 (P. B. 1930, no. 19). 


49. Besluit van de 28ste April 1949 tot wijziging van 
het Vuurwapenbesluit 1930 (P.B. 1930, no. 3). 


50. Besluit van de 28ste April 1949 tot wijziging van 
het Besluit van de 22ste Januari 1936 (P. B. 1936, 
no. 35), ter uitvoering van het 2e lid van artikel 5 
van de Slacht- en keuringsverordening 1933 (p R 
1933, no. 17). 


51. Besluit van de 28ste April 1949 ter uitvoering van 
artikel 2 van de Retributieverordening: 1947 rp R 
1948, no. 42). 


52. Landsverordening van de 28ste April 1949 regelen­ 
de de verplichting tot publicatie der boekhoudkun­ 
de gegevens van bedrijven van openbaar nut. 


53. Landsverordening van de 28ste April 1949 tot wij- 
ziging van de Rechtsbijstandsverordeniner 
(p R 
1944, no. 61). 
S 


54. Landsverordening van de 29ste April 1949 tot wij­ 
ziging van het Koninklijk besluit van den 18den 
Juli 1919 (Staatsblad No. 499), houdende regelen 


9 — 
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Nos. 


omtrent de beschikbaarstelling, enz. van ^oloniate 
studiebeurzen ten behoeve van jongelmden uit de 
koloniën 
Suriname en Cnrasao afkomstig, 
voor 
hunne opleiding of voortgezette opleiding in 
derland (P. B. 1919, no. 86). 


55. Landsverordening van de 29ste April 1949 tot 
wij­ 
ziging van de landsverordening van de 4de Febr 
ri 1-949 (P. B. no. 15), tot regeling van de positie 
en bezoldiging, alsmede van de^aanspraken_»PJer 
lof en verlofsbezoldiging, wachtgeld en 
pensioen 
van de Griffier van de Staten. 


56. Beschikking van de 4de Mei 1949 no 3543 tot wij- 
ziging van de Beschikking van de 19de October 
1948 no. 8461a <P. B. 1948, no. 116), houdende re- 
telen ter uitvoering van artikel 9, lid 3 van de Re­ 
gelen voor het beheer enz. betreffende het A ge- 
meen CuraQao Pensioenfonds (P. B. 1937, no. ). 


57. Publicatie van de 6de Mei 1949, waarbij wordtj£ 
cekondigd 
het Koninklijk besluit van 10 
Maart 


1949 (Staatsblad no. J 108) tot nadere weging 
van 
het Octrooireglement (Staatsblad 19 
, 


1083). 


Kg 
Beschikking van de 9de Mei 1949, No. 3700, hou- 
' 
dende opdracht van werkzaamheden aan de leden 
van het College van Algemeen Bestuur. 


-q 
Beschikking van de 10de Mei 1949, No. 3705, hou- 


59' dende opdracht van werkzaamheden aanI*Mvan 
het College van Algemeen Bestuur 


— 11 — 


Nos. 


60. Beschikking van de 9de Mei 1949, no. 3087 tot be­ 
kendmaking van het Koninklijk besluit van 17 Fe­ 
bruari 1949, bepalende de bekendmaking in 
het 
Staatsblad van het op 29 April 1948 te Washington 
tussen Nederland en de Verenigde Staten van Ame­ 
rika gesloten verdrag ter voorkoming van dubbele 
belasting (Staatsblad no. J. 80). 


61. Beschikking van de 12de Mei 1949, no. 2112 tot be­ 
kendmaking van het Koninklijk besluit van 1 Fe­ 
bruari 1949, bepalende de bekendmaking in 
het 
Staatsblad van het op 2 October 1947 te Atlantic 
City gesloten internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving, met 
bijlagen 
(Staatsblad 
no. J 55). 


62. Beschikking van de 13de Mei 1949, no. 2288. be­ 
palende de opneming in het Publicatieblad van de 
geldende tekst van de Algemene Verordening- I U 
en D. 1908 (P. B. 1908, no. 33). 


63. Publicatie van de 17de Mei 1949, waarbij wordt af­ 
gekondigd de wet van 15 December 1948, houden­ 
de goedkeuring van het Vredesverdrag tussen de 
Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden en Italië 
ondertekend te Parijs op 10 Februari 1947 (Staats­ 
blad no. I 547). 


64. Beschikking van de 21ste Mei 1949, no. 1218 tot 
vaststelling van een regeling betreffende vergoe­ 
dingen aan ambtenaren voor het gebruik ten be­ 
hoeve van de dienst van niet van gouvernements- 
wege beschikbaar gestelde vervoermiddelen. 


— 12 — 


Nos. 


65. Besluit van de 17de Juni 1949 tot w#dging var. het 
Besluit van de 28ste November 1923 (P. R 1WA 
„„ 87), houdende bepalingen omtrent de postze 
gels, briefkaarten en andere postformuheren 
m 


Curagao. 


66. Beschikking van de 21ste Mei 1949, na 7®i, tott w|- 
ziging van de Beschikking van de 11de Ap 
no 776 (P. B. 1938, no. 41), waarbij opnieuw wordt 
vastgesteld de Instructie op de Postdiens . 


67. Beschikking van de 27ste Mei 1949, no. 3716a ttot 
wüziging van de Beschikking van de 5de 
Ap 


2725 (P. B. 1946, 


van artikel 1, lid 1 onder e, artikel 2, hd 3 arükel 
lid 1 onder a, artikel 6, leden 1 onder b 2 en 3, ar 
tikel 35, artikel 36, lid 4 en art,kei 38 l.d 1 oude 
van het Curaeaos Verlofreglement 1946 (P.B. 194b, 


no. 34). 


bruari 1949, bepalende de bekendmaki g 
Staatsblad van het op 21 November 1947 doodde 
Algemene Vergadering van de Verenig 
goedgekeurde Verdrag nopens de voorrechte 
hnmuniteiten van de gespecialiseerde orgamsaties 
(Staatsblad No. J 67). 


— 13 — 


Nos. 


70. 
Besluit van de 21ste Juni 1949 ter uitvoering van 
de artikelen 1 en 6 van de Uitvoerverboden-veror­ 
dening 1944 (P. B. 1944, No. 117). 


71 
®esl"j,t Van de 28ste Juni !949 tot wijziging van de 
Bezoldigingsregeling 1948 (P. B. 1948, no. 152). 


72. 
Beschikking van de 6de Juli 1949, no. 5025, tot wij­ 
ziging van de Beschikking van de 28ste November 
1941, no. 5656c (P. B. 1941, no. 141), houdende in­ 
stelling van de Deviezen-Commissie, bedoeld in ar- 
ïkel 12, lid 1, alsmede aanwijzing van instellingen 
als bedoeld in artikel 15, lid 1, en vaststelling van 
tarieven als bedoeld in artikel 15, lid 3 van de De­ 
viezen-landsverordening 1940. 


73. 
Publicatie van de 7de Juli 1949, waarbij wordt af­ 
gekondigd de wet van 1 November 1948 tot het vast­ 
stellen van nieuwe bepalingen betreffende de hef­ 
fing van Kanselarijrechten (Staatsblad no. I 481). 


74. 
Beschikking van de 9de Juli 1949, no. 4176c, hou­ 
dende vervallenverklaring van de Beschikking van 
de 2de October 1942, no. 5761 (P.B. 1942, no 189) 
tot intrekking van de beschikking van de 1ste Sep­ 
tember 1939, no. 5602 (P. B. 1939, no. 76) en tot 
instelling 
van een nieuw 
Voedselvoorzieningsbu- 
reau voor Curagao. 


75. 
Beschikking van de 13de Juli 1949, no. 5632, hou­ 
dende opdracht van werkzaamheden aan de leden 
van het College van Algemeen Bestuur. 


— 14 — 


Nos. 


76. Besluit van de 13de Juli 1949 tot 
£ 


Internationaal Postbesluit 1948 (P.B. ÏW», 


150). 


77 
Beschikking van de 13de Juli 1949, No. 4386 tot wy- 
ziging van de Beschikking van de 11de April 1938, 
No 
776 (P. B. 1938, No. 41), waarbij opnieuw 
wordt vastgesteld de Instructie op de Postdiens . 


78 
Proclamatie van de 16de Juli 1949, betreffende de 
opdracht van het dagelijks beleid van zaken aan de 
Heer Mr. F. A. Jas. 


79. Besluit van de 22ste Juli 1949 ter 


artikel 14 van de Verordening van de 31ste Dece 
ber 1889 (P. B. 1936, no. 86), bevattende na ere 
regeling van de Postdienst in CuraQao. 


80 
Beschikking van de 26ste Juli 1949, no. 4403, be 


80' palende hef tijdstip van 


eiland Bonaire van de Landsveroraemng 
autobusdiensten 1946 (P. B. 1946, no. 56). 


81. Beschikking van de 27ste Juli 1948> 
. 41S? to^ 
bekendmaking van het Konmkbjk besluit vanj 
April 1949, bepalende de bekendmaki g 
Staatsblad van het Vredesverdrag^TUASEN <te GMj- 
lieerde en Geassocieerde Mogendheden e 
- 


ondertekend te Parijs op 10 Februan 1947 
(Staatsblad no. J. 166). 


82. Landsverordening van de 29ste Juli 1949 tot wijzi- 


— 15 — 


Nos. 


I S >Q 
V/Ln ? landsVerordening van de 1ste April 
( • B. 1939 no. 17), houdende 
toekenning 


van S;5rerb'~ ^ 
der Stat™ 


83. Landsverordening van de 29ste Juli 1949, houden- 


M*?'uSe" t0t he' heffen van ee" vergunning», 
recht bij hazardspelen, ais bedoeld in artikel 1 dor 
^nd^rordening' HaZardspelen 1948 (p- B. 1948, 


S4' ST'Ï VS" d6 27ste Juli 1949' »»• «56, tot 
"' J"'1""; van he' Koninklijk besluit van 2 
Qf 
* J! 
bepalende de bekendmaking in 
het 
Staatsblad van de op 12 November 1947 te New 
York ondertekende Protocollen respectievelijk 
tot 


haSng 
Van h6t Verdrag ter bestrijding van de 
handel ,n vrouwen en kinderen, gesloten te Geneve 
op 30 September 1921 en van het Verdrag 
no­ 
pens de bestrijding van de handel in meerderjarige 
rouwen gestoten te Geneve op 11 October 1933 
alsmede tot wijziging van het Verdrag tot het te- 
gaan van de verspreiding van en de handel in on- 


op 12 Septem- 


Van de 27ste Juli 1949. »<>• 5110, hou. 
dende wijziging der samenstelling van de Devie- 
zencommissie. 


86' WR11 r? ^ 5dG Augustus 1949 ^ wijziging van 
et Besluit van de 6de Februari 1931 (P.B. 1931, 


— 16 — 


Nos. 


19) bedoeld in artikel 26 van het Wetboek van 
Strafrecht voor Curaqao. 


T 
Ansmstus 1949 tot wijziging 


8?' ™ het Z£t « ae Sde October 1936 (PR 
1936 No 106), houdende vaststelling van de po 
ten én verdere voorwaarden van verzending m het 
binnenlands postverkeer van CuraQao. 


88. Landsverordening van de 18de Aogostos 1949 tot 
s:rwet:rr sL°^kee — 


ring. 


89' STREST™ 
ÏT de s 
tot wijziging 
no. 48), houden- 
Maart 1942, no. 1749a (P.B. 1942, no. 
I, 
de vaststelling van de koers van het Pond Sten 
en de Amerikaanse Dollar. 


90. Beschikking van 
«- 


t0t 1933'no ™00 (P.B. 1933, no. 57), 
hondende 


binnen het Staatsdeel Curagao. 
r;=ï 


ning 1935 (P. B. 1935, no. 64). 


92. Publicatie van de 10de September 1949, waarbij 
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Nes. 


wordt afgekondigd de wet van 24 Juli 1948, hou­ 
dende goedkeuring van de Overeenkomst betreffen­ 
de de van Duitsland te ontvangen herstelbetalin­ 
gen, de instelling van een Intergeallieerde Organi­ 
satie voor Herstelbetalingen en de teruggave van 
monetair goud, door Nederland te Parijs onderte­ 
kend op 14 Januari 1946, nader aangevuld bij Pro­ 
tocol, door Nederland te Brussel ondertekend op 15 
Maart 1948, en van de Overeenkomst betreffende 
onderling strijdige aanspraken op buiten Duitsland 
gelegen Duitse bezittingen, door Nederland te Brus­ 
sel ondertekend op 5 December 1947. 


9o. Beschikking van de 10de September 1949, no. 4892 
tot bekendmaking van het Koninklijk besluit van 2 
Mei 
1949, 
bepalende de bekendmaking in 
het 
Staatsblad van de Overeenkomst betreffende de 
van Duitsland te ontvangen herstelbetalingen, de 
instelling van een Intergeallieerde Organisatie voor 
Herstelbetalingen en de teruggave van monetair 
goud, door Nederland te Parijs ondertekend op 14 
Januari 1946, nader aangevuld bij Protocol door 
Nederland te Brussel ondertekend op 15 Maart 1948, 
en van de Overeenkomst betreffende onderling 
strijdige aanspraken op buiten Duitsland gelegen 
Duitse bezittingen, door Nederland te Brussel on­ 
dertekend op 5 December 1947 (Staatsblad no 
J 189). 


94. 
Beschikking van de 13de September 1949, no. 6356b 
tot wijziging van de Beschikking van de 5de April 
1946, no. 2725 (P.B. 1946, no. 39), ter uitvoering 
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Nos. 


van artikel 1, lid 1 onder e, artikel 2 lid 3, artikel 
4 lid 1 onder a, artikel 6, leden 1 onder b 2 en 3, 
artikel 35, artikel 36, lid 4 en artikel 38 lid 1 on­ 
der b van het Curagaos Verlofreglement 1946 (P.B. 
1946, no. 34). 


95 
Beschikking van de 20ste September 1949, no. 7770 
tot wiÏging van de Beschikking van de 19de Maart 
1942 no. 1749a (P.B. 1942, no. 48), houdende vast­ 
stelling van de koers van het Pond Sterling en 
Amerikaanse Dollar. 


96 
Besluit van de 19de September 1949 tot wijziging 
van de Bezoldigingsregeling 1948 (P.B. 1948, no. 
152). 


97. Besluit van de 19de September 1949 tot wijzgng 
van het Keuringsreglement Politie 
(P. • 


no. 21). 


98. 
Landsverordening van de 27ste Septemberj.949 tot 
refeling van de pensioenaanspraken van het tot he 
Politiekorps overgaande personeel der militaire po­ 
litie en hun weduwen en wezen. 


99 
Beschikking van de 27ste September 1949, no. 7741, 
bepalende het tijdstip van inwerkingtreding van de 
Politieregeling 1948 (P. B. 1948, no. 129) en van de 
Landsverordening van de 27ste September 1949 
(P B 1949, no. 98) tot regeling van de pensioen­ 
aanspraken van het tot het Politiekorps overgaan­ 
de personeel der militaire politie en hun weduwei. 
en wezen. 
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Nos. 


100. Besluit van de 27ste September 1949 ter uitvoering 
van artikel 14 van de Verordening van de 31ste De­ 
cember 1889 (P.B. 1936, no. 86), bevattende nadere 
regeling van de Postdienst in CuraQao. 


101. Landsverordening van de 27ste September 1949 
tot goedkeuring van het reglement van orde voor 
het College van Algemeen Bestuur. 


102. Landsverordening van de 27ste September 1949, 
regelende de bezoldiging, de vergoeding voor reis- 
en verblijfkosten, alsmede het pensioen van de Ver­ 
tegenwoordiger in Nederland. 


103. Landsverordening van de 27ste September 1949, 
regelende de schadeloosstelling, de vergoeding voor 
reis- en verblijfkosten, alsmede het pensioen van de 
leden van het College van Algemeen Bestuur. 


104. Beschikking van de 27ste September 1949, houden­ 
de regelen ter uitvoering van artikel 8 van de Re­ 
gelen voor het beheer enz., betreffende het Gou- 
vernements-Werkliedenpensioenfonds (P B 1946 
No. 151). 


105. Landsverordening van de 1ste October 1949 tot wij­ 
ziging van de Pensioenregeling personeel R. K. Am­ 
bachtsschool „St. Jozef" (P. B. 1945, no. 148). 


106. Landsverordening van de 20ste Augustus 1949 tot 
vaststelling van de Begroting van de Nederlandse 
Antillen voor het dienstjaar 1949. 


Nos. 


107. Beschikking van de 4de October 1949, no. 8045. 
waarbij de wijziging van de Curacaose begroting 
1947 (3de aanvullende begroting 1947) wordt 
kendgemaakt. 


108. Beschikking van de 4de October 1949, no 
8026 
waarbij de wijziging van de Curacaose 
e 
g 


1948 (1ste aanvullende begroting 1948) wordt be­ 
kendgemaakt. 


109. Beschikking van de 4de October 1949, m 8027 
waarbij dewijzigingvandeCurasac.se 
1948 (2de aanvullende begroting 1948) wordt 
kendgemaakt. 


110. Landsverordening van de 7de October 1949 tot wij­ 
ziging van de Gouvernements-Werkliedenverorde- 
ning 1944 (P.B. 1944, no. 197). 


UI. Landsverordening van de 7de October 1949 tot wij­ 
ziging en aanvulling van de „Pensioenverordemng 
Burgerlijke Landsdienaren 1938' (P. B. no. 15). 


112 
Landsverordening van de 7de October 1949 tot wij- 
ziging van de Pensioenverordening Burgerlijke 
Landsdienaren 1938" (P. B. no. 15). 


113 
Landsverordening van de 7de October 1949 tot wij­ 
ziging van de Pensioenverordemng Burgerlijke 
Landsdienaren 1938 (P. B. 1938, no. 15). 


114. Landsverordening van de 7de October 1949 tot wii- 
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Nos. 


ziging en aanvulling van de Pensioenverordenine 
Burgerlijke Landsdienaren 1938 (P. B. 1938, no. 15) 


115. Landsverordening van de 15de October 1949, hou­ 
dende vervallenverklaring van het Besluit v'an de 
26ste Juni 1945 (P. B. 1945, No. 83) tot tijdelijke 
buitenwerkingstellmg van het bepaalde bij artikel 
b, lid 2, en de eerste zinsnede van artikel 28 van de 
Curagaosche Comptabiliteitswet (P. B. 1910, no. 63) 
en het treffen van maatregelen in verband daar­ 
mede. 


116. Landsverordening van de 15de October 1949 be­ 
treffende de Landsloterij. 


116. 
Verbeterblad. 


117. 
Beschikking van de 20ste October 1949 no. 8490 tot 
wijziging van de Beschikking van de 5de April 1946 


f i riP; R 1946, n°- 39) ter uitvoering van ar­ 
tikel 1, hd 1 onder e, artikel 2, lid 3, artikel 4, lid 1 
onder a artikel 6, leden 1 onder b, 2 en 3, artikel 
35 artikel 36, lid 4 en artikel 38, lid 1 onder b van 
net 
Curagaos Verlof reglement 1946 (P. B. 1946 
no. 34). 


118. 
Beschikking van de 20ste October 1949, no. 6527 
tot bekendmaking in het Publicatieblad van het 
Koninklijk Besluit van 22 Februari 1949, houdende 
goedkeuring en publicatie van diverse wijzigingen 
van 
et Internationaal Telegraaf reglement 
(Her­ 
ziening van Cairo, 1938), goedgekeurd bij Konink- 


— 22 — 


Nos. 


lijk Besluit 
van 19 November 1938, nummer 79 
(Staatsblad no. J 82). 


119. Besluit van de 22ste October 19<19 tot W«zi^ng 


het Besluit van de 10de October 1946 P. B^946 
no. 151), ter uitvoering van artikel 2, lid 2 van d 
Landsverordening van de 29ste December 1944 (P. 
B 1945 no. 26) houdende oprichting van een pen­ 
sioenfonds vo^ de gouvernements-werkheden en 
hunne weduwen en wezen. 


120 
Beschikking van de 22ste October 1949, no. 8007 
tot wiiziging van de Beschikking van de 20ste F. 
bru^ri 1947 no. 747 (P. B. 1947, no. 23), houdend, 
bepalingen ter uitvoering van het bepaalde m ar ï 
kei 7 lid 1 sub 3o onder b en lid 2 van de „Regelen 
voor het 
beheer enz. betreffende het Gojwerne- 
ments-werkliedenpensioenfonds'' (P. B. 1946, 
no, 


151). 


121 
Beschikking van de 22ste October 1949, no. 656S 
tot 
hekenlmaking in het Publicatieblad van het 
Koninklijk besluit van 28 Juni 1949, 
- 


bekendmaking in het Staatsblad van de op 6J™ 
1947 te 's-Gravenhage tussen Nederland, Belg , 
Frankrijk en Luxemburg gesloten overeenkomst 
betreffende de oprichting van een Internaüonaal 
Octrooibureau (Staatsblad no. J 29b). 


122 
Beschikking van de 22ste October 1949, no^ 6378 
fot bekendmaking in het Publicatieblad van het Ko- 
ninS belit van 17 Juni 1949, bepalende de be- 
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Nos. 


kendmaking in het Staatsblad van de op 17 Mei 
949 te 's-Gravenhage tussen Nederland en Adiï- 
nka gesloten overeenkomst betreffende het ge 
bruik van gelden, welke beschikbaar worden ge­ 
steld ingevolge de te Washington gesloten overeen­ 
komst tot regeling der wederzijdse vorderingen en 
schulden uit hoofde van de uitvoering der leen- en 
pachtovereenkomst 
(Fullbright-Overeenkomst) 
(Staatsblad no. J. 260). 


123 
Proclamatie van de 26ste October 1949, betreffen­ 
de de opdracht van het dagelijks beleid van zaken 
aan de Heer Mr. F. A. Jas. 


124. Beschikking van de 25ste October 1949, no. 7636 
houdende een regeling van de toekenning van huis ­ 
vestingstoelagen ten behoeve van voortgezette stu- 


125. Beschikking van de 27ste October 1949, no. 8506 
bepalende de opneming in het Publicatieblad van de 
thans geldende tekst van de Pensioenverordenin - 
Burgerlijke Landsdienaren 1938 (P. B. 1938, no" 
15), 


126. Besluit van de 3de November 1949, houdende een 
verbod tot het invoeren, doorvoeren en vervoeren 
van huisdieren uit Maracaibo en omgeving. 


127. Besluit van de 3de November 1949 tot wijziging 


iqqq 
BeSluit van de 28ste Februari 1938 (P B 
lyciS, no. 19), ter uitvoering van de artikelen 3, 6," 
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Nos. 


10 12 19 en 21 van het CuraQaos Luchtvaartbe- 
sluit 1935 (P- B. 1935, no. 96), houdende vastste­ 
ling van algemene bepalingen voor de Burgerlijke 
Luchtvaart in CuraQao. 


128 
Beschikking van de 8ste November 1949, no 3721, 


12S' Sende een regeling ter tegemoetkoming m.to 
huishuurkosten aan officieren en ond®r;°ffl^ ' 
die op de voorwaarden van het Koninklijk Ned . 


lands-Indonesisch-Leger bij de Landmacht Neder­ 
landse Antillen dienen. 


129. Beschikking van de 9de November 1919 na 9085 
tot bekendmaking in het ^heatmblad van het 
Koninklijk Besluit van 15 October 1949, no. 
. . • 
tot wijziging en aanvulling van het Komnkhjk Be- 
sluit van 13 September 1928, no. 32 (P. B. 192», 
no. 67), houdende regeling van de bezoldiging der 
militairen dienende bij (en van het burgerpersonet 
dienstdoende bij) de Troepen in Suriname en C 
racao zomede van de toelagen en vergoedingen wel­ 
ke ten laste van het Xle Hoofdstuk der Staatsbe­ 
groting ten behoeve van die troepen (dit personeel 
kunnen worden uitgekeerd en tot^wijziging van het 
Koninklijk Besluit van 14 Mei 1947, no. 21.( . • 
1947 no. 113) houdende wijziging van het Konmk 
lijk besluit van 13 September 1928, no. 32 e n v a s.' 
stelling van een duurtetoeslagregelmg voor de bij 
de Troepen in Curacao dienende militairen. 


130. Beschikking van de 10de November 1949, no. 8533 
tot wijziging van de Beschikking van de 15de No- 


— 25 — 


Nos. 


vember 1946, no. 9505 (P. B. 1946, no. 175), hou­ 
dende bepalingen inzake de aanstelling enz. van de 
chauffeurs bij de douanedienst in Curagao. 


130. Verbeterblad. 


131. Beschikking van de 17de November 1949, no. 7868 
tot wijziging van de Beschikking Administratieve 
Ambtenaren 1947 (P. B. 1947, no. 45). 


132. Besluit van de 19de November 1949 tot wijziging 
van de Bezoldigingsregeling 1948 (P B 
1948 
no. 152). 
' 
' 


133. Besluit van de 23ste November 1949 tot wijziging 
van het Besluit van de 18de Maart 1938 (P.B. 1938^ 
no. 26), ter uitvoering van artikel 11, 4e lid der 
1Q?r%nrTcLdring 
Burg:erlijke 
Landsdienaren 
1938 (P.B. 1949, no. 125). 


134. Beschikking van de 28ste November 1949, No. 9362 
bepalende de opneming in het Publicatieblad van de 
nstructie voor de Vertegenwoordiger van de Ne­ 
derlandse Antillen in Nederland. 


135. Beschikking van de 1ste December 1949, no 10118 
tot wijziging van de Regeling vergoeding Vervoer­ 
middelen 1949 (P. B. 1949, no. 64). 


136. Beschikking van de 1ste December 1949, no 10198 
tot wijziging van de Beschikking van de 4de Seo- 
tember 1946, no. 6617 (P. B. 1946, no. 131) houden- 
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Nos. 


-JStff.fSSfXZE?- 
hrt beheer éhz. betreffende het Algemeen Curacaos 
Pensioenfonds (P.B. 1937, no. 9). 


137 
Besluit van de 12de December 1049 ter uitvoer':n| 
™n artikel 5 van de Loterijverordenmg 1909 (P. F 


1945, no. 57). 


m ^"i'ït-M 2D:rrprteS— 


nirig 194Ö (P. B. 1949, nö. 116). 


* i9dP December 1949 ter uitvoering 


139" 
^ 
van de Landsverordening 


1949 (P. B. 1949, no. 116). 


, 
19,p December 1949 ter uitvoering 


140. Besltait van de 12d^ 
terijvCTOrdemng 1949 


van artikel 24 van de Landsloten.] v 
(P B. 1949, no. 116). 


1 Me December 1949 ter uitvoering 


W1' vSÏÏtiW 40 van de Landsverordening 1940 


(p te. Ï949, no. 116). 


* -Ifirlp December 1949 tot wijziging 
142. Besluit van de 16de De 
194S, 


van de Bezoldigingsregeling 1948 


no. 152). 
. . 


oAqfp December 1949 tot wijziging 
143. Besltlit van de 24ste vee 
g 


van de Bezöldigingëfegelmg 1948 
CF. * 


no. 152). 
,n t December 1949 tót 


"fbXn ""en oP de aaislagen in de in- 


komstenbelasting 1950. 
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Nos. 


145. Landsverordening van de 30ste December 1949 tot 
wijziging van de Motorrijtuig-, rijwiel- en motor- 
bootbelastingverordening 1928 (P. B. 1936, no. 17) 
en tot vervallenverklaring van de Landsverorde­ 
ning van de 31ste December 1941 (P.B. 1941, no. 
164) tot verhoging van de bedragen verschuldigd 
en/of te voldoen ingevolge artikel 3 van de Motor­ 
rijtuig-, rijwiel- en motorbootbelastingverordening 
1928 (P. B. 1936, no. 17). 


146. Landsverordening van de 30ste December 1949 tot 
het buiten werking stellen van de Landsverorde­ 
ning van de 31ste December 1942 (P. B. 1942, no. 
241) tot vrijstelling van inkomstenbelasting op de 
eilanden Saba, St. Eustatius en St. Maarten. 


147. Landsverordening van de 30ste December 1949 tot 
het heffen van 180 opcenten op de aanslagen in de 
winstbelasting, betreffende de tijdvakken, eindigen­ 
de tussen 30 Juni 1949 en 1 Juli 1950. 


148. Landsverordening van de 30ste December 1949 tot 
het heffen van 25 opcenten op het bijzonder 
in­ 
voerrecht op benzine. 


149. Besluit van de 27ste December 1949, houdende ge­ 
slotenverklaring van de militaire begraafplaats aan 
de Roodeweg op Curagao. 


150. Landsverordening van de 30ste December 1949, re­ 
gelende de uitgifte van een lening groot f 4.500.- 
000,— ten laste van de Nederlandse Antillen. 


A° 1949. 
N° 2 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 3de Januari 19^9 tot wij­ 
ziging en aanvulling van het Reglement op de inrich­ 
ting en samenstelling van de Rechterlijke Macht in Cu- 
><(gao (P. B. 1941, no. 60) en tot wijziging van artikel 
2.16 van het Wetboek van Strafvordering voor Curacao 
(P. B. 19H, no. 21). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


1)E 
GOÜVERNEUR 
van 
de 
Nederlandse Antillen. 


In overweging genomen hebbende, dat het nodig is 
het Reglement op de inrichting en samenstelling van de 


* 
rechterlijke Macht in Curagao (P. B. 1941, no. 60), zoals 
gewijzigd bij landsverordening van de 13de Mei 1946 (P. 
B. 1946, No. 83), nader te wijzigen en aan te vullen, als­ 
mede artikel 236 van het Wetboek van Strafvordering 
voor Curagao te wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, 
met gemeen 


overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror- 
dening: 


Artikel 1. 


* 


Het Reglement op de inrichting en samenstelling van 


I de Rechterlijke Macht in Curagao (P. B. 1941, No. 60), 


zoals gewijzigd bij landsverordening van de 13de Mei 1946 


( 
B 1946, No. 83), wordt nader gewijzigd en aangevuld 


I als volgt: 
. 


I. Het eerste lid van axtikel 18 wordt gelezen a 


V°lgt Zo nodig wordt de griffier van het hof van justitie 
vervangen door een substituut-griffier van het bof van 
justitie volgens de rang van benoeming en bij afwezighei , 
St of ontstentenis ook van beide substituut-griffiers 
van het hof van justitie, wordt zijn dienst War genomen 
Zr een substxtuut-griffier van het gerecht in eerste aan­ 
leg volgens de rang van benoeming. 
• 
II. Het laatste lid van artikel 28 wordt gelezen - 


Als plaatsvervangers van de rechter in ee^te adU 
leg treden op de eilanden Curagao en Aruba de leden- 
nlaatsvervangers van het hof van justitie op. 


m. In het eerste lid van artikel 29 wordt tussen „o 


en „substituut-griffier" ingevoegd: „een". 


IV 
Artikel 34 wordt gelezen als volgt. 


Het hof van justitie is gevestigd op het eiland Cura- 


ga° Het houdt mede zitting op het eiland Aruba. 


Het is samengesteld uit een president, ten hoogste 


zeven leden, ten hoogste acht 
procureur-generaal, een advocaat-gener.al 
een g 
en twee substituut-griffiers, waarvan een op Curagao 
een op Aruba is gevestigd. 


V. Artikel 42 wordt gelezen als volgt: 
Dit besluit kan worden aangehaald als 
organisatie" en treedt in werking tegelijk met het 
boek van Strafrecht voor Curagao, vastgesteld bij O 
besluit van 4 October 1913, No. 61 (P. B. No. 67). 


Artikel 2. 


De eerste zinsnede van het eerste lid van artikel 236 
van het Wetboek van Strafvordering voor Curagao wotdt 


geleZJndienVdeSbeklaagde of de veroordeelde woonachtig 
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is of zich bevindt op het eiland Curagao of op het eiland 


uba, doet de procureur-generaal hem dagvaarden om 
'P ae tereciitzitting van het hof respectievelijk op Cura- 


. Pao of op Aruba te verschijnen; indien hij niet op een dier 
eilanden woonachtig is, noch zich daarop bevindt, kan de 
Procureur-generaal zulks doen". 


Artikel 3. 


Artikel 1 dezer landsverordening met uitzondering 
•an de tweede alinea van het daarbij sub IV gewijzigde 
•Artikel 34 van het Reglement op de inrichting en samen­ 
telling van de Rechterlijke Macht in CuraQao, treedt in 


V'e' kmg met ingang van de dag, volgende op die harer 
Afkondiging. 


De tweede alinea van het bij artikel 1 sub IV gewij­ 
lde ai eikel 34 van het Reglement op de inrichting en 
^menstelling van de Rechterlijke Macht in Cura§ao, als- 
''1 tikel 2 dezer landsverordening treden in werking 
't-t ingang van een nader door de Gouverneur te bepalen 
S-ldstip. 


Gegeven te Willemstad, de 3de Januari 1949. 


lid van het College 


• in Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


IK 
L. KERSTENS 


j^gegeven de 7de Januari 1949. 


~ w«d. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
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A° 1949. 
N" 3 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de Siste December 19J/8 No. Jf555 
tot wijziging en aanvulling van de beschikking van de 
Siste Juli 19lp, No. 6152 tot vaststelling van een loon­ 
regeling voor gouvernements-arbeiders en gouverne- 
ments-werklieden (P. B. 19Jf7, No. 109). 


DE 
GOUVERNEUR 
van 
de Nederlandse 
Antillen, 


Gelezen: 


de brief van 27 Mei 1948, No. 439 van de Gezaghebber 
van Bonaire; 


het advies dd. 23 Juli 1948, No. 4555/385 G. met bijlagen, 
van de Directeur van Openbare Werken; 


het advies dd. 16 Augustus 1948, No. G.S. 4555 van de 
Directeur van het Departement 
van Sociale en Econo­ 
mische Zaken; 


het advies dd. 8 November 1948 No. G.S. 4555 van de 
Administrateur van Financiën; 


het eindadvies dd. 16 December 1948 No. 4555/385 G. van 
de Directeur van Openbare Werken; 


Gelet op: 


de ai tikelen 4 en 5 van de Gouvernementswerkliedenver- 
ordening 1944 (P. B. 1944, No. 197); 


de bepalingen, vervat in het Gouvernementswerklieden- 
reglement 1944 (P. B. 1946, No. 155); 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. De bijlage, opgenomen bij de beschikking van de 
31ste Juli 1947, No. 6152, tot vaststelling van een loon­ 
regeling voor gouvernements-arbeiders en gouvernements­ 
werklieden (P. B. 1947, No. 109) zoals gewijzigd en aan­ 
gevuld, laatstelijk bij beschikking van de 4de November 
1948 No. 2647 (P. B. 1948, No. 137) wordt gewijzigd en 
aangevuld met de navolgende loonschalen voor het eiland 
Bonaire: 


WEEKLONEN: 


Schaal 1. 


Los: 
Vast: 


f. 22.50 — f. 25.50 
i. 24. 
f. 27.50 x) 


Normaal aantal diensturen per week 


Peon of arbeider 
53 


x) 
Het loon wordt met inachtneming van het minimum 
en het maximum vastgesteld door de Gezaghebber. 


Schaal 2. 


Los: 
Vast: 


f. 29. 
f. 34.— 
f. 31. 
f. 36.— 


2 x f. 1.— + 2 x f. 1.50 
2 x f. 1.— + 2 x f. 1.50 


Normaal aantal diensturen per week 
Chauffeur 
53 


Schaal 3. 


Los: 
Vast: 


f. 34.50 — f. 43.— 
f- 36.50 — f. 45.— 


4 x f. 1. 
+ 3 X f. 1.50 
4 X f. 1.— + 3 X f. 1.50 


Normaal aantal diensturen per week 
Schilder 
53 
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Schaal Jf. 
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Los: 
Vast: 


f. 41.50 — f. 47.50 
f. 44. 
f. 50.— 


3 x f. i.— + 2 x f. 1.50 
3 X f. 1._ + 2 X f. 1.50 


Normaal aantal diensturen per week 
Timmerman 
53 


Metselaar 
53 


MAANDLONEN: 


Schaal 5. 


Los: 
Vast: 


f. 95.50 — f. 116.50 
f. 101.50 — f. 123.— 


6 x f. 3.50 
5 x f. 3.50 + 1 x f. 4.— 


Normaal aantal diensturen per week 
Matroos 
gg 


Schaal 6. 


Los: 
Vast: 


f. 195.50 — f. 227.50 
f. 207. 
f. 242.— 


8 x f. 3.— + 2 x f. 4.— 
8 x f. 3.— + 2 x f. 5.50 


Normaal aantal diensturen per week 
Stuurman-motorist van de havenboot 
53 


II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het 
I ublicatieblad zal worden opgenomen, in werking zal tre­ 
den met de dag harer afkondiging. 


Willemstad, de 31ste December 1948. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 12de Januari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris 
L. KERSTENS. 


A° 1949. 
N° 4 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de Me Januari 19 49 hou­ 
dende nieuwe bepalingen tot regeling van de handel in 
drmken en spijzen, alsmede van het verschaffen van 
huisvesting met bediening tege\i vergoeding. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR 
yan de 
Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is nieuwe bepalingen vast te stellen tot regeling van de 
handel in dranken en spijzen, alsmede van het verschaf­ 
ten van huisvesting met bediening tegen vergoeding; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, 
met gemeen 


o\ei eg dei Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


1. Deze 
landsverordening 
en de naar aanleiding 
daarvan uitgevaardigde besluiten, verstaan ander: 


A 
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a. 
„sterke drank": gedistilleerd 
volgens de „Gedistil- 


leerdverordening 1908 , 


„ 
zwak-alcoholische drank": elke alcoholhoudende 
' drank, welke niet als gedistilleerd wordt aangemerkt, 


C. 
„verkopen in het klein": verkopen bij hoeveelheden 
van minder dan 10 liter; 


d 
„logement": elke gelegenheid, waar aan vier-ot meer 
' 
personen, niet zijnde bloed- of aanverwanten var, de 
houder tot de derde graad inbegrepen, en die met in 
Sienst van de houder zijn, tegen vergoedmg nmsves- 
ting met bediening verleend wordt, 


e. 
„localiteit": vertrek of ruimte, zomede de daarbij be­ 
horende ruimten of vertrekken; 


f 
houder"- hij, aan wie een vergunning ingevolge eze 
'landsverordening is verleend, of indien deze met op­ 
treedt als hoofd van het bedrijf, het hoofd van het 
bedrijf of degene, die hem als zodanig vervan 
iishuisvereunning": een vergunning voor de verkoop 


S' ;L alcoholvrije drank, voor —f 


of soortgelijk artikel, voor gebruik ter plaatse, vo 
welke de vergunning geldt; 
h 
bierhuisvergunning"een vergunning v oor 
' 
koop van zwak-alcoholische dranken in het klein; 


> STK-SSSS 


de onderscheiding vermeld in artikel 16, 
sliitvergunning": een vergunning voor de verkoop 
J' 
™n stefte drfnk in het klein, uitsluitend voor ge- 
bruik elders dan ter plaatse, voor welke de vergun 


ning geldt; 
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k" 
»grossiersvergunning": een vergunning voor de ver­ 
koop van sterke drank anders dan in het klein uit­ 
sluitend voor gebruik elders dan ter plaatse, 'voor 
welke de vergunning geldt; 


1. 
„restaurantvergunning": een vergunning voor de ver­ 
koop van spijzen, voor gebruik ter plaatse, voor welke 
de vergunning geldt; 


'n' »SOOiëieitsvergunning": een vergunning voor de ver- 
ioop uitsluitend aan leden en hun geintroduceerden 
van sterke drank, zwak-alcoholische drank en/of 
spijzen in een sociëteit voor gebruik ter plaatse, voor 
welke de vergunning geldt; 


U' 
'>Io§9mentvergunning": een vergunning tot het hou­ 
den van een logement en voor de verkoop van zwak- 
alcohohsche en alcoholvrije drank, voor consumptie 
bestemd ijs of soortgelijk artikel en/of spijzen, alleen 
aan logeergasten en gasten van dezen voor gebruik 
t0ï P-aatse, voor welke de vergunning geldt; 
„hotelvergunning": een vergunning tot het houden 
van een logement en voor de verkoop van sterke 
zwak-alcoholische- en alcoholvrije drank, voor con­ 
sumptie bestemd ijs of soortgelijk artikel en/of spij­ 
zen voor gebruik ter plaatse, voor welke de vergun­ 
ning geldt; 
vergun 


2 
Een vergunning, als in het voorgaande lid onder 


almh 
Gnm/eil0emd' Strekt mede tot de verk0°P van 
-eliï' Ï2? ?rr1K' V°°r consumPtie bestemd ijs of soort- 
tevens tnt 'f 
l Ver§umiinS als in i genoemd, strekt 
het klein 
°°P V&n zwak-al<^olische dranken in 


Artikel 2. 


„„Z°pder em ™rguni,"1§' 
uitgereikt op Cura5ao 
door de Procureur-Generaal en op <ie overige eilanden 


door het Plaatselijk Hoofd der Poktie, is het; YerDoom 
een ijshuis, een bierhuis, een tapperij, een koffiehmsee 
sliiterij een grossierderij in sterke dranken, een restau- 
Snteén soJëteit. een logement of een, hetete houden, 
alsmede sterke drank te verkopen of kennelijk ten 


koop uit te stallen. 
weigeren de 
2. De ambtenaren, genoemd m hd 
, 
g 
vergunning, indien gegrond 
vermoeden bestaat dat 
verkoop van spijzen of dranken niet op naam en voor re 
kening van de aanvrager zal plaatsvinden. 


3 
Aan de vergunning kunnen voorwaarde,n worden 


gesteld De vergunninghouder, die zich me 
di? houdt aan de voorwaarden, verhouden aan een ver­ 


t o n i n g h e m o v e r e e n k o m s t i g d e z e l a n d s v e r o r d e n i n g v e - 
f^nd wordt geaeht zonder vlrgunning te hehhen gehan- 


deld. 


Artikel 3. 


De ambtenaar, die de vergunning verleende, kan deze 


a indien hij dit iu het belang van de openbare orde of 


• S~Ssssr-s« 


Wetboek van Strafrecht voor Cura^ao; 


c. 
indien gegrond vermoeden bestaat, dat 
van spijzen of dranken niet op naam en voor reke 
van de vergunninghouder plaats vin . 


Artikel 4. 


Een vergunning is niet vereist voor de verkoop van 
sterke of ^vak-alcoholische drank iu het kleiu, voor con- 
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•sumptie bestemd ijs of soortgelijk artikel en/of spijzen 
voor gebruik aan boord van schepen in het internationaal 
verkeer, tijdelijk op doorreis verblijvende in een der ha­ 
vens van het gebiedsdeel. 


Artikel 5. 


1. De verkoop van sterke drank in het klein krach­ 
tens een koffiehuisvergunning, een slijtvergunning of tap- 
vergunning, voor zover betreft verkoop voor gebruik el- 
der s dan ter plaatse, voor welke de vergunning geldt, 
geschiedt niet anders dan bij hoeveelheden van tenminste 
een deciliter in gesloten flessen, kannen of kruiken. 


2. De Gouverneur kan bij besluit voorschriften ge­ 
ven, aan welke de sluiting van de flessen, kannen of krui­ 
ken moet voldoen. 


Artikel 6. 


De Gouverneur kan voor de verkoop van sterke en 
zwak-alcoholische drank in het klein bij besluit vaststel­ 
len: 
a. 
voorschriften betreffende de aard en samenstelling 
van die dranken; 


b. 
voorschriften betreffende het aanbrengen van aan­ 
duidingen op de flessen, kannen of kruiken, op hun 
omhulsels of op de plaatsen, waar deze dranken ten 
verkoop worden uitgestald. 


Artikel 7. 


De Gouverneur stelt bij besluit 
vast de eisen, aan 
welke de localiteiten, waarvoor vergunning wordt of is 
verleend, moeten voldoen. 
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Artikel 8. 


De Gouverneur is bevoegd 
bij besluit een of meer 
stadsgedeelten, districten of districtsgedeelten iaaïi te wij­ 
zen, waar in het geheel geen of slechts bepaalde vergun­ 
ningen mogen worden verleend. 


Artikel 9. 


1 De Gouverneur is bevoegd bij besluit voci e^n of 
meer eilanden, een of meer stadsgedeelten, dist-irten^ 
districtsgedeelten het aantal vergunningen vast te stelle! . 


2 
Vermindering van het aantal vergunningen 
geen grond opleveren voor intrekking van bestaande ver­ 


gunningen. 


Artikel 10. 


1 Een vergunning wordt niet verleend dan nadat 
gebleken is, dat aan de eisen, vastgesteld ingevolge ara- 
ld 8 is voldaan. Voor zover deze eisen van hygremsehe 
aard zijn, moet worden overgelegd een 
Ge_ 


eiland Curagao van de Directeur van de Openbare Ge 
zondheidsdienst en oP de overige eilanden ^detojrtoe 
door de Directeur van de 
Openbare Gezondheidsdienst 


aangewezen gouvernements-geneeskundige, houdende 
hem van geen bezwaren is gebleken. 


2 
In de vergunning wordt opgenomen een omschrij­ 
ving van de localiteit of de localiteiten, waarvoor zij is 
verleend, met vermelding van de oppervlakte van elke 


caliteit. 
. . 
Artikel 11. 


1. De namen van hen, op wier verzoek om een ver­ 
gunning afwijzend moest worden besehikt, uitsluitend op 
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A r 


grond van het feit, dat het vastgestelde maximum bereikt 
is, worden op een daartoe bestemde lijst gebracht in de 


schrift^6 Va" e datUm ^ 'ndienin=' ™ het 


, 
De P^cureur-Generaal doet van de plaatsing op 
de lijst aan belanghebbenden mededeling met opgave van 
datum> waarop hij op de lijst is geplaatst. 


3. De Procureur-Generaal schrapt van de lijst de 
naam van hem: 
J 


doetVerkIaart' dat hij Van de 
inschriJVing afstand 


b. 
wie een vergunning werd verleend of geweigerd an­ 
ders dan op grond van het feit, dat het vastgestelde 
maximum aantal vergunningen bereikt is; 


c. 
die overleden is; 


d. 
die met voldaan heeft aan de in het 4e lid bedoelde 
bepalingen of van wie binnen het gebiedsdeel geen 
woonplaats bekend is. 


hphh4' * ^ Z0danige schrapping wordt aan de belang- 
ven 
onverwijld per aangetekende brief kennis gege- 


wnri', TeJ.kens wanneer een vergunning beschikbaar is 
worat hij die ingevolge de chronologische volgorde der 
op de in het eerste lid bedoelde lijst voorkomende ZrnZ 


schrift^rinT611 daarVaf ^ aanmerkin§ koi*t, hiervan 
veer t i 
T* ***** ^ ^ gebonden is binnen 
eertien dagen de Procureur-Generaal te berichten, of hij 
'Jr 
JTf0(; 
verkrijging van bedoelde vergunnin- 
o nai 
. 
erklaart hij bij bedoeld verzoek te volharden 
dan is hij verplicht binnen zes maanden na deze verklaring' 
met machtneming van de bepalingen 
van artikel 8 de 
vergunning daadwerkelijk in gebruik te nemen. 
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6. Van de lijst wordt aan ds personen, bedoeld in het 
eerste lid, op verzoek inzage verstrekt. 


Artikel 12. 


Alvorens tot verbouwing of herbouw_van een iMali- 
teit waarvoor een vergunning is verleend over te ga^ 


^enÏr, 
S"uing 


wordt ingetrokken, indien en zolang 
de herbouw de localiteit niet meer voldoet aan de 


bedoeld in artikel 8. 


Artikel 13. 


1 
Bii een bijzondere, zeer tijdelijke gelegenheid het 


zij in een localiteit, hetzij in een voor die ^ëenheido^ 
eerichte tent of daarvoor in gebruik genomen terrein, kan 
fevÏÏ^ 
ofVuren stérke, zwak-alcoholische of alcoholvrije dranken 
;«lptie bestemd ijs of soortgelijk arfckel -M 
sniizen zonder vergunning worden verkocht voor gebr 
in zodanige localiteit of tent of °p ZOda™fd^'r^steld de 
2. Daarbij kan als voorwaarde 
worden gestel 


™be«t van bet in artikel 20 beaoe.de 


maandelijkse vergunningsrecht. 


Artikel 14. 


1 In elke inrichting, waarvoor krachtens deze lands­ 
verordening vergunning is verleend, moet een op het ei- 
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land Curagao door de Procureur-Generaal en op de overi­ 
ge eilanden door het betrokken Plaatselijk Hoofd der Po­ 
litie gewaarmerkt afschrift van de vergunning ten ge­ 
noegen van de politie duidelijk zichtbaar en niet hoger 
dan anderhalve meter boven de vloer zijn opgehangen. 


Boven of terzijde van een buitendeur, die toegang 
tot de inrichting geeft, moet ten genoegen van de politie 
met duidelijke letters te lezen zijn: 
lo. de naam van hem, aan wie de vergunning is verleend; 
2o. welke vergunning is verleend. 


Artikel 15. 


1. Localiteiten, waarvoor een tap-, slijt- of grossier- 
derijvergunning is verleend, moeten gesloten zijn van des 
avonds negen uur tot zonsopgang en localiteiten, waar­ 
voor een ijshuis-, bierhuis-, koffiehuis-, restaurant-, loge­ 
ment- of hotelvergunning is verleend, van middernacht 
tot zonsopgang. 


2. Sociëteiten, wier reglementen 
de 
goedkeuring 
missen, in artikel 1G67 van het Curacaos Burgerlijk Wet­ 
boek vermeld, of wier reglementen de tijd harer sluiting 
niet bepalen, moeten eveneens gesloten zijn van des mid- 
dernachts tot zonsopgang. 


o. Om bijzondere redenen kan op aanvraag van be- 
langnebbenden, op Curagao de Procureur-Generaal en op 
de overige eilanden het Plaatselijk Hoofd der Politie een 
later sluitingsuur bepalen of een 
afwijkende sluitings­ 
tijdregeling vaststellen. 


Artikel 10. 


Zolang volgens deze landsverordening een localiteit 
gesloten moet zijn, mag geen bezoeker daarin vertoeven. 
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Deze bepaling is niet van toepassing op logementen en 
hotels, met dien verstande, dat het niet toegestaan is na 
de sluitingstijd consumptie te verkopen aan of ten behoe­ 
ven van anderen dan die daar hun huisvesting hebben. 


Artikel 17. 


Om bijzondere redenen kan op het eiland Cuiagao ue 
Pi ocui eui -Genei aal en op de overige eilanden het Haai - 
selijk Hoofd der Politie bevelen, dat hetzij alle,^ netzy een 
of meer der localiteiten, waarvoor ingevolge deze lands- 
veroidening een vergunning is verleend, voor een bepaa - 
de of onbepaalde tijd op een vroeger uur zullen woraen 
gesloten en, indien sa-enge maatregelen noodzakelijk voor­ 
komen, dac de sluiting tot een nadere aanzegging doorlo­ 


pend zal zijn. 


Het bevel geschiedt schriftelijk. 


Artikel 18. 


1. De houder van een logement of hotel is verplicht, 
alvorens enig persoon huisvesting te verlenen, overeen­ 
komstig de gegevens uit zijn paspoort of ander identi­ 
teitsbewijs, volledig en duidelijk naar waarheid m te vul­ 
len of te doen invullen het register, volgens het model, 
dat de Gouverneur bij besluit vaststelt. 


2. Hij is bovendien verplicht een afschri t van ce 
in het eerste lid van dit artikel gemaakte aantekeningen 
in bedoeld register, door of namens hem ondertekend éUe 
Maandag uiterlijk om tien uur des voormiddags in te le­ 
veren of te doen inleveren, op het eiland Curacao aan het 
Hoofdbureau van Politie of een der politieposthuizen, op 
het eiland Aruba aan een der politiebureaux of politi - 
posthuizen en op de overige eilanden ten kantore van .et 
Plaatselijk Hoofd der Politie. 
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Artikel 19. 


verSunningsrecht wordt bij vooruitbetaling 


tiÊflde dag van de teimijn, waarvoor het 
\ erschuldigd is en bedraagt: 


In het stadt- 
dist iet cf 
daa mede bij 
beslu t van 
da Gouver 
neur gelijk 
te stellen 
plantten op 
Curacao en 
Aruba per 
maand 


op Bona re 
• n op de ove­ 
rige plaatsen 
op Curacao 
®n Aruba 
per maand 


op Saba St. 
Eustatius en 
St. Maarten 
per miand 


Bierhuis- 
vergunning: 
f. 20.— 
f. 
4._ 
f 
25Q 


Tapvergunning: 
„40 
c 
' 


Slijt- 
" 
" 


vei gunning: 
„ 20.— 
«— 
* 


Restaurant- 
" 
' 
" 


vei gunning: 
„ 15.- 
vrij 
„ 


Logement- 
vergunning: 
„ 30.— 
L 
6_ 
f 


IJshuis- 
vergunning: 
„ 15 _ 
vHi 


Koffiehuis- 
J 
Vnj 


vergunning: 
„ 50.— 
f io_ 
f 
a 
Sociëteits- 
' 
' 
b-~ 


vergunning: 
„ 40— 
„ 20.- 
i0_ 


Grossiers- 
" 


vergunning: 
„ 50.— 
K 


Hotel- 
" 1Ö'~ 
" 
5— 


vergunning: 
„ 60— 
„ 20.— 
5._ 


2. 
i-»ij gebreke van tijdige betaling vervalt de ver­ 
gunning. 


4 


4 
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Artikel 20. 


1. Een vergunning geldt, behoudens het bepaalde in 
het derde lid van dit artikel, uitsluitend voor: 


a) 
de persoon, aan wie zij is verleend en vervalt mits­ 


dien bij diens overlijden, alsmede 
^ 


b) 
de in de vergunning vermelde localiteit of localitei- 


ten. 
„ , 


2. 
Het verhuren of op enigerlei wijze a s aan 


vergunningen is van rechtswege met*0. 


3 
Bii overlijden van de vergunninghouder kan het 
bedrijf zonder nadere vergunning worden voortgezet dooi. 


ziin weduwe of, indien er geen weduwe is dan wel in­ 
dien deze niet binnen twee weken na het overlijd 
van haar bevoegdheid gebruik maakt, 


b) 
een of meer van zijn wettige of gewettigde kinderen 
en/of hun wettelijke vertegenwoordiger (s) of, 
Sen er ook geen wettige of gewettigde kinderen zijn 
dan wel indien ook deze niet binnen twee weken na 
het overlijden, c.q. na verloop van de sub a) genoe 
de termijn van hun bevoegdheid gebruik make , 


f.1 
een of meer van zijn natuurlijke erkende kinderen 
en/of hun wettelijke vertegenwoordiger (s), mits deze 


tonnen 
twee weken na het overlijden, c.q. na verloop 
van de sub a) genoemde termijn c.q. na verloop van 
de sub b) genoemde termijn van hun bevoegdheid 


gebruik maken. 
Zodanige voortzetting eindigt, zodra de termijn vooi 
L Mening van een verzoek tot overschnjv.ng als 
"dól in het vijfde lid van dit artikel, is.verstrek» 
of, ingeval een zodanig verzoek rs ingediend, zodra 


daarop is beschikt. 
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4. De vergunning van een overleden vergunning­ 
houder wordt desverzocht overgeschreven ten name van 
zijn weduwe, indien de echtelieden tot het overlijden voort­ 
durend samenwoonden. 


Indien aan deze voorwaarde niet is voldaan, of indien 
de weduwe geen desbetreffend verzoek doet, dan wel in­ 
dien de vergunninghouder geen weduwe nalaat geschiedt 
de overschrijving ten name van het enige wettige of ge- 
wettigde kind, of indien er meer wettige of gewettigde 
kinderen zijn, van het wettige of gewettigde kind, dat 
daarvoor naar het oordeel van de in artikel 2 bedoelde 
autoriteit in aanmerking komt. 


Indien noch een weduwe noch enig wettig of gewet­ 
tigd kind krachtens voorgaande bepalingen daarvoor in 
aanmerking komt, geschiedt de overschrijving ten name 
van het enige natuurlijke erkende kind, of indien er meer 
natuurlijke erkende kinderen zijn, van het natuurlijke er­ 
kende kind, dat daarvoor naar het oordeel van de in ar­ 
tikel 2 bedoelde autoriteit in aanmerking komt. 


0p iiet verzoek om overschrijving, dat schrifte­ 
lijk omnen drie maanden na het overlijden moet zijn in­ 
gediend, wordt binnen drie maanden beschikt. Een zo­ 
danig verzoek wordt met inachtneming van het bepaalde 
m het voorgaande lid ingewilligd, indien aannemelijk is 
gemaakt, dat de voortzetting van het bedrijf noodzakelijk 
is ter voorziening in het onderhoud van de weduwe en/of 
de kinderen van de overleden vergunninghouder c.q. de 
op\oedmg van laatstgenoemden en overigens aan de be­ 
palingen van deze landsverordening wordt voldaan. 


Artikel 21. 


Het is de houder verboden, in een voor het publiek 
toegankelijke localiteit, waarvoor ingevolge de bepalingen 


4 
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dezer landsverordening een vergunning is verleend tot de 
verkoop van sterke en/of zwak-alcoholische drank voor 
gebruik ter plaatse, personen in kennelijke staat van dion- 
kenschap of personen beneden de leeftijd van 16 jaar an­ 
ders dan in gezelschap van ouders of voogden toe te laten 
of aan laatstgemelde minderjarigen 
zwak-alcoholiscne 
drank te verkopen of toe te dienen- 


Artikel 22. 


Het is de houder veiboden, in een voor het publiek 
toegankelijke localiteit, waarvoor ingevolge ae bepalingen 
dezer landsverordening een vergunning tot de verkoop 
van sterke en/of zwak-alcoholische drank is verleend, ar­ 
beidslonen uit te betalen of toe te laten, dat arbeidslonen 
in zodanige localiteit uitbetaald worden met uitzondering 
van arbeidslonen, verschuldigd voor werkzaamheden, die 
zijn verricht in de localiteit of terzake van het bedrijf, dat 
daarin wordt uitgeoefend. 


Artikel 23. 


Het is de houder verboden, in een voor het public* 
toegankelijke localiteit, waarvoor ingevolge de bepalingen 
dezer landsverordening een vergunning is verleend, of m 
een localiteit, welke daarmede gemeenschap heeft, zonac, 
toestemming op het eiland Curagao van de Procureur-Ge­ 
neraal en op de overige eilandc.i au -:3t i-laatceiijk 
. 
der Politie, muziek, vertoningen of andere verricntingen 
ten vermake van het publiek toe te laten, of gelegenheid 
tot dansen te geven. 


Artikel 24. 


Het is, zonder toestemming op het eiland Cura^ao 
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w ™ Pf°<;^eUr"Generaal 
op de overige eilanden van 
het Plaatselijk Hoofd der Politie verboden in een locali- 
f voor welke ^gevolge de bepalingen dezer landsver­ 
ordening een vergunning is verleend tot verkoop van ster­ 
ke, zv, ak-alcoholische, alcoholvrije dranken en/of spijzen 
vrouwen of personen 
beneden de leeftijd van achttien 
jaar te laten bedienen. 


Artikel 25. 


Het is verboden: 


a. 
m een localiteit, waarvoor een ijshuis-, bierhuis-, res­ 
taurant- of logementvergunning is verleend of in een 
v/mkel, pakhuis of andere inrichting, waarin zwak- 
alcoholische en/of alcoholvrije drank voor gebruik 
elaers dan ter plaatse wordt verkocht, sterke drank 
aanwezig te hebben; 


o. 
m een localiteit, waarvoor een ijshuis- of restaurant­ 
vergunning is verleend, zwak-alcoholische drank aan­ 
wezig te hebben. 


Artikel 26. 


Het is de houder van een logement verboden, zwak- 
alcoholische drank, alcoholvrije drank, voor consumptie 
bestemd ijs of soortgelijk artikel en/of spijzen voor ge­ 
bruik ter plaatse te verkopen, te koop aan te bieden, te 
schenken of te verstrekken-aan anderen dan hen, die naar 
redelijk mzicht als logeergasten of gasten van dezen zijn 
te beschouwen. 


Artikel 27. 


1. 
Het is de vergunninghouder verboden zijn bedrijf 
^op^nd te heboen of daarin bezoekers aanwezig te heb- 
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4 
ben in strüd met de voorschriften, gegeven ,n 0. araon- 


t^Ïde —^ door of namens de houder 
te zijn gewaarschuwd, verboden zich te bevinden m een 
localiteit welke aan een vergunning krachtens oeze land 
verordening onderhevig is, nadat deze ingevolge de art.- 
kelen 16, 17 en 18 gesloten dient te zijn. 


Artikel 28. 


Houders van hotels, logementen, koffiehuizen, bier­ 


huizen, tapperijen, ijshuizen en 
J. 
dragen, dat in de localiteit, voor welkede betref• 
gunning is verleend, geen ongeregelheden of hazardspel 


plaats hebben. 


Artikel 29. 


1. Overtreding van enige bepaling van deze 
verordening wordt gestraft met hechtemevan tm hoog 
ste 4 maanden of geldboete van ten hoogste I 


2 
Indien ten tijde van het plegen van een overtre 


zïïzsrjrzïrr •ï » - 


maanden. 


Artikel 30. 


Bij overtreding van een of meer bepalingen dezer 
landsverordening door een naamloze venuootsehap 


redelijk lichaam zijn zowel aansprakelijk alle leden van het 
Bestuur, als de houder, tenzij deze kunnen aantonen, dat 
aoor hen de nodige maatregelen in hun bedrijf zijn geno­ 
men tot verzekering van de naleving der bepalingen dezer 
landsverordening, in welk geval de natuurlijke persoon, 


liet strafbaar feit veroorzaakte, aansprakelijk is. 


Artikel 31. 


1. Met het opsporen van de overtredingen van deze 
landsverordening zijn behalve de in artikel 8 van het Wet­ 
boek van Strafvordering voor Curagao aangewezen per­ 
sonen, belast de door de Gouverneur bij besluit aangewe­ 
zen ambtenaren. 


2. De voormelde personen zijn te allen tijde bevoegd, 
ter inbeslagneming de uitlevering te vorderen van allé 
voor inbeslagneming vatbare voorwerpen. 


3. De voormelde personen hebben te allen tijde vrije 
toegang tot alle localiteiten, waar verkoop 
van sterke 
drank, van zwak-alcoholische drank, 
van 
alcoholvrije 
drank, van voor consumptie 
bestemd ijs of soortgelijk 
artikel en/of spijzen voor gebruik ter plaatse van verkoop 
plaats vindt of waar redelijkerwijs vermoed kan worden, 
dat die verkoop plaats vindt. Zij hebben mede vrije toe­ 
gang tot alle localiteiten, en aanhorigheden van localitei­ 
ten waar redelijkerwijs vermoed kan worden, dat overtre­ 
ding van deze landsverordening plaats vindt. Wordt hun 
ae toegang geweigerd, dan verschaffen zij zich die des­ 
noods met inroeping van de sterke arm. 


4. Is de localiteit tevens een woning of alleen door 
een woning toegankelijk, dan treden zij deze tegen de wil 
van de bewoner niet binnen dan op schriftelijke last op 
Curagao en Aruba van de Officier van Justitie, de sub­ 
stituut-Officier van Justitie of een hulp-Officier van Justi- 
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tie dan wel in tegenwoordigheid van een van deze amb­ 
tenaren en op de overige eilanden van de ^nstdoen 
ambtenaar van het Openbaar Ministerie of een nulp-Of 
ficier van Justitie of in tegenwoordigheid van een deze, 


5 
Van dit binnentreden wordt door de opsporings­ 
ambtenaren binnen twee maal vier en twintig uren pro­ 
ces-verbaal opgemaakt, dat aan hen, wier woning 
bin­ 
nengetreden, in afschrift wordt uitgereikt. 


Artikel 32. 


De feiten, bij deze landsverordening strafbaar ge­ 
steld, worden beschouwd als overtredingen. 


Artikel 33. 


Deze landsverordening kan worden 
aangehaald als 
VERGUNNINGSVERORDENING" onder bijvoeging van 
het jaar van het Publicatieblad, waarin zij is geplaatst. 


Artikel 34. 


1. Zij treedt in werking met ingang van de dag ns 


die harer afkondiging. 
IQO£ 


2. Alsdan vervalt de Vergunmngsverordening 1908 


(P. B. 1909, No. 7), zoals zij sedert is gewijzigd en aange­ 
vuld, behoudens het bepaalde in artikel 3b- 


Artikel 35. 


1 De ingevolge de Vergunningsverordening 1908 
(P B 1909 No. 7) verleende vergunningen en verloven 
blijven van kracht onder de bepalingen van die verorde­ 
ning tot het tijdstip, bedoeld in lid 2 sub b. 


4 


2. 
De Gouverneur bepaalt bij besluit de dag, waarop: 


a. 
het verzoek om een vergunning krachtens de onder­ 
havige landsverordening uiterlijk moet worden inge­ 
diend; 
ö 


b. 
de ingevolge de Vergunningsverordening 1908 ver­ 
leende vergunningen en verloven vervallen. 


3. Ter vervanging van de ingevolge de Vergunnings­ 
verordening 1908 verleende vergunningen en verloven, 
2uilen, indien aan de bepalingen dezer landsverordening 
wordt voldaan, aan de houders van bedoelde vergunnin­ 
gen en verloven nieuwe vergunningen worden verleend. 


Gegeven te Willemstad, de 3de Januari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


Uitgegeven de 12de Januari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris 
L. KERSTENS. 
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p Ü B L I C A T I E B L A D 


"fcSCHIKKING van de 19de Januari 191,9, no 9935 tot 


'o£Tws"Z Tl"" K°ninkl» 6*s» ««" tl' Oc- 
blad van de TtooJZ, 
•'» ** Staats- 


Criant ZaZ^T l LV^^0" 
sssss :~r 
—;r, 
~-ffssKsrar ** 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


o948'7e 
-31 


>* * Koninklijk 


r st~ ™ ^ °p 3obrr: 


Krittannië en Noord-IeTand, eÏI^VereniJde sf't G'°0t' 
Amerika eeslntpn n^». 
i 
enigae Staten van 
* ?Tsrs^r:~ d„: tïïzt 
kendmaking wordt aangeboden; 
' 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat bovenaangehaald Koninklijk besluit 
van 11 October 1948 (Staatsblad no. I 447) nevens deze 
beschikking in het Publicatieblad zal worden bekendge­ 
maakt. 


Willemstad, de 19de Januari 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 25ste Januari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 
L. KERSTENS. 
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PR IN SE S 
' BIJME GRATIE G0DS' KON,NGIN DER NEDERLANDEN, 
J RINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ 
ENZ 


SSSStS®*~aw» 


^^r^C^'r'kMnsenRegeringltis 


is?nVerSdgetTedeA;dat ^ °Vereenkomst °P 6 Augustus 1948 


»A?P4 SRS: 2z£z PR'OTS R,SSFND* 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


doojïe 
bekendmaken 


Bestuur ^'StJ' H00fden 
van Departementen van Algemeen 


beta « « 


Soestd ijk, 11 October 1948. 


De Minister van Buitenlandse Zaken 
JULIANA. 


STIKKER. 


Uitgegeven de vijfde November 1948. 


De Minister van Justitie, 
WIJERS. 


Overeenkomst «oor do opriohting ra 
4e Carnïbisehe 
Commissie. 


De Kegeeringen van 
Fransche Republiek, h 
Vereenigde Staten van Amerika, 


wdSTeSiSSers behoorlijk Woe gemachtigd, zie 


met het onderstaande hebbe^.^®r6(^erlin" en tusschen hunne 
Verlangende de samenwerk „ ^ versterken met de bedoe- 
foei»! welzijn van de volkeren v.n de» 


mische ontwikkeling in 
e P i uronnen en de behandeling van 
vorderen en het gebruik va 
P 
„ezamenlijk overleg te ver- 


gemeenschappelijke vraagstukken 
^ 
bestaande onderzoek- 
gemakkelijken en daarbij dubbel werkvan o 
yaQ be_ 


instellingen te vermijden, ee 
erzoekingswerk is geschied, 


hoeften, vast te stellen 
^amenwerkmg te ver- 


genfakkelijken en verder «^jk^ten bidden arbeid tot dus- 


N Komen bij deze het volgende overeen: 


Artikel I. 


Oprichting van de Caralbische Commissie en 
biibehoorende instellingen. 


.ï£!3?a3£Ê2ï3tS5S 


Artikel II. 


Samenstelling van de Commissie. 


1 . D e C o m m i s s i e z a l b e s t a a n u i t R e g e e r i n g e n , 


difdST^vWSnfor'oiderteekend hebben (hierna te noemen 


êrEc % 


vJLriSï Lld Za- 6en Van zijn Commissarissen aanwijzen als 
voorzitter van zijn nationale afdpplino- 
pii,= „ 
""vyi^eu ais 


Plaats, waar een veraaderint van 
°n°eacht de 


den. 
° 
° van de Commissie wordt gehou- 


Artikel III. 


Bevoegdheden van de Commissie 
mammis 


Artikel IV. 


Taak van de Commissie. 


De taak van de Commissie zal zijn als volgt- 


van de°plaltseliffeiti^ief* -°f °P voorstJel van een der Leden of 
of de Confe en e6 
"' ^V6? Eaad van Onderzoek 


b,ftehdbrSn'°m trf' 
I 
z 
£ 


«ai. 
™ ied"e' 


Pl»nn.» wt™ 
Sl,^ineeren ™ P'a»t»eliike 


gezichtsveld technisch/viwliehr " Z1,'n en vanuit een ruimer 
baar zon zii„ te^schE 
'e"ie "n<ler8 niet 


arbeid v^dln K,a?'71 S "" 1°"^' te 
°P 


van den Eaad ™t t.Tleïï 
" ^ 'eg,ement ™» »d» 


5. Maatregelen te toifen 
sTt° stilet 


SS t'S»'o«reUluite»°e« aanbevelingen va» de Conté- 


rentie verslag uit te brengen. 


Artikel V. 


Vergaderingen van de Commissie. 


!. De Commissie zal ieder i«'» 


^plTteXïto^i» SkS tiid » OP 
P1»»"' 
" 


daartoe zal aanwijzen. 
_ 
de vier Mede-Voorzit- 


Js oX 
aangewezen plaatsvervangers 


een quorum vormen. 
Artikel VI. 


Wiize waarop beslissingen genomen zullen worden. 


De Commissie heeft de bevoegdheid ^«1^ «£ 
wijze hare beslissingen genomen 
betrekking hebben op de 
TtLle dat beslissingen, w.lk,» 
de instemming 
Ct o^tSr MeT^mtters o. de deor een ,eder 
van hen aangewezen plaatsvervangers. 


Artikel VII. 


De Raad van Onderzoek. 


De Raad van Onderzoek z_al,_ ^^{"^g^ie^^werkzaam zijn 
Onderzoek, welke de P^^^ae instelling voor wetenschap­ 
als een bij de Commissie 
economisch onderzoek tot het 


het gebied der Caribische Zee. 


Artikel VIII. 


SamemMUng rnn icn Baad van Onderzoek. 


De Raad va» Onderzoek zal 
tXTtor de 


zeven en niet meei 
ïnonhtnemin0, van hunne wetenschap 
Commissie met bijzondere machtnem^ ^ ^ 
Comité van 


pelijke bekwaamheid. 
Raad vam Onderzoek. 
Tïï&V&z* -r W —kis 
SenEbT„oISrt%^ » zal al, ambtenaar van 
het Centraal Secretariaat werkzaam zijn. 


3. De tegenwoordige samenstelling van den Baad van On 
derzoek en van zijne Comité's van Onderzoek zal geacht worden 
kracht te zijn van den eersten dag van Januari 1946 af. 


Artikel IX. 


Taak van den Raad van Onderzoek. 


De taak van den Eaad van Onderzoek zal zijn als voM: 
a' u j111 
Commissie aan te bevelen het aantal en de wprk 
zaamheden van de technische Comité's van Onderzoek n^t 
cph gesP,eclallseerde wetenschappelijke beschouwing van Caraïbf 
sche onderzoekvraagstukken te verschaffen. 
^araibi- 


to 
ifn het belang van het gebied der Caraïbische Zee vast 
te stellen welk onderzoekingswerk is verricht een AVPr71vv,+ f 
wTn^tPrbehoeft.en> advies uit te brengén betreffende de 


trJJM ££*£££ t ÏÜSTiï 'SSSEbe- 
w ' h „ T d e k o m m i s s i e a a n b e v e l i n g e n t e d o e n t e r z a k e v a n 
het houden van vergaderingen van den Rnarl vin 
' i 
"msrn^m 


Artikel X. 


De Conferentie. 


D^rontSuïte^Wan h™ ol ^ Com™issie behoorende instelling. 


ziin ioor middd 


Artikel XI. 


Samenstelling van de Conferentie. 


elke ziftint vi^de Conferentfl^ ^ ¥ recbt hebben naar 


-zu"eo worf» 


wettelijke voorschriften. De duur van ^3™' 
gr®d" 
worden 
door a/^MTÜTiS^ 


Artikel XII. 


Taak van de Conferentie. 


De zittingen van de ^^^schen^do aSvaard^den van de 
van overleg vormen met ®n Jlmeenschappeliik belang binnen de 
gebiedsdeelen m zaken Tan f meenSe 
PcPomJmissie, zooals deze 
grenzen van de bevoegdheden van a 
overeenkomst. zl] ver­ 
zijp omschreven m Artike 
Commissie in zake zulke 
schaffen de gelegenheid om aan ae 
onderwerpen aanbevelingen te doe . 


Artikel XIII. 


Vergaderingen van de Conferentie. 


1. De Commissie zal de ; 


datum6ffplaatsT^elke zitting van 


beur^ov^reenkomstf^d^Engelsche alphabetische volgorde van 


2. De Voorzitter van elk£°derrSmmiBsie In 


Artikel XIV. 


Centraal Secretariaat. 


1. De Commissie zal, ^Q^raal^cretanïat instellen dat 
behoorende instelHingen, e 
aelegen binnen het gebied der 
gevestigd zal znn op een gaa 
,, ^ overeen te komen. 


Caraibische Zee en nader "^elt,,ia-Generaal en een plaats- 


2. De Commissie zal een becreta 
door haarzelve 


vervangend Secretaris-Generaal be ^ ^ vaoature in het 
vast te stellen voorwaarden.^ 
zal deze met vervuld 


ambt van Secretaris-G 
dezelfde nationaliteit als de 


worden door een candidaa 
oudens bijzondere redenen, 


aftredende Secretaris-Generaal be 
^ 
zal de wen- 


welke door de Commissie goedgekeu 
j^^^^ der zaken van 


Bchelijkheid van contmuiteit m d 
^ aenomen_ Het zai echter 
de Commissie m aanrrierlu ^ 
a^dvinden een Secretans- 


aan de Commissie ^LlTteVmiin te herbenoemen. De Secre- 
Generaal voor een volgenden 
ambtenaar van de 


taris-Generaal zal de eerste 
. 
de Commissie uit- 


Commissie zijn en zal alle directieven 
voeren. 


1)6 ®ecretans-Generaal zal verantwoordelijk ziin voor de 


&7M. * 
SS^ksssk 
ss9lë ^^^«ssss&ssnïi "jet 


vertegenwoordiging te verkrijgen. ^ 1J 
verdeelde nationale 


Secret^is-Generaal^en" hp^ri^11111110 1Werkzaamheden zullen de 
noch ontvangen of Lachtn^nT^ f™ lnstruct>es vragen, 
eenige andere buiten dp PA6"10'1 7an eemge regeering of van 
len zich 
*Utoriteit- ZJj ZU'" 


met hun positie 
e 
yelke onvereenigbaar is 


•ie Commissie verantwoorde®"" 
ambenaar, d'° 
aan 


tar6,kte?L"t,S^!.,"b?,he' 
internationale 


welke noodicr zijnTdl°VT??,1'61'®11 toe te kennen, 
taak, daarbif inbe-repen de OXSK ' I "'tvoering van hun 
en archieven van rhet Centraal Spnrof3* ! 
£ebouwen 
aanbevelingen doen mum 
v, 
°ecr®tariaat. De Commissie zal 


voor de toepassing van ™ in diMM f°° u' 'i)2,«Verleden 
Leden voorstellend" bf v^rtag'fe «S'' °' 
"" 4* 


' 
, / 
r 
* ' " ' if 
• f, 
r 
• 
V 
' 
' 
1 
• 
• 
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Artikel XV. 
Financiën. 


Ji ™ 
2 ÈT* ***i ï»*"" 


vaardigden en adviseurs naar de CJ?f 
^ ' 6 n V°n af?e' 
vastgesteld en betaald door de regeeri„gen"dï'hS be'nóemt" 


2. De Secretaris-Generaal zal ^1j^g^ksa°smedfr<z^anige 
stellen en aan cle Commissie 
^ tej. bestrijding 


aanvullende begrootingen 
Oommissie inbegrepen die van 
van alle andere uitgaven der C^«, ^ Centraal Secre­ 
den Raad van Onderzoek, 
onderzoek, conferenties, over- 
tariaat, bijzondere Plannen van 
kzaalüheden, onder de 
zichtsstudiën en andere s^y^dkeurinCT van de begrooting 
auspiciën der Commissie. 
* 
bedrag "daarvan worden ver­ 
door de Commissie zal het tota 
n^ 
welke bij overeen- 


deeld onder de Leden m «®nEve*h^eensohappelijk fonds zal 
komst ^1 worden vastgesteld En g 
de Commissie 


worden ingesteld door de Leden betwe. 
^ 
op 


zal worden aangewend ter bestr^a^g^ begrootingen zijn uitge- 
gerioemde jaarll]kschè o 
inachtneming van de 


trokken. Elk Lid 
ve^thenikrL^atogen, terstond aan dit 
eischen van zijn grond* ette1 ke bep« „ 
, 
bedraRen, 


fonds bij te dragen de laarhjksclhe im 
ieder hun. 


welke, zooals is overeengekomen, ten laste va 


nBg 
fiscale jaar van de 


ÏS&Z& ff™ EVeeSS mtaezer °,eree°' 
krr 
« «rïssfs«rs 


wordon toegezonden «,» een lede, der Lede». 


Artikel XVI. 


Bevoegdheid tot het benoemen ^Comiló's en he. 
y 
vaststellen van voorschriften. 


De Commissie wordt hierbij 
4» de« 


noemen-, en, met ^achtneming v^ 
^ vaardigen, «Ismede 


overeenkomst, reglementen van o 
^ werkzaamheden 


voorschriften vast te stellen ter reDen<g 
het cen- 


van de Commissie, hare 
] 
haar jn te stellen comité s 


ent1he^."'»'«U uitvoeren van de bepalingen v.n 


deze overeenkomst. 
Artikel XVII. 


piéSTcSldSik eB» bij 'b'et opstellen v.n aanbevelingen 


uitgaan van de wenschelijkheid van samenwerking in sociale en 
economische aangelegenheden met andere regeeringen In het 
fiin1 Hetrv rarai51S 
Zee> welke geen lid van de Commissie 
zijn Het verzenden van uitnoodigingen aan deze reo-eerinaen 
TiJa \ te ne?en aan. conferenties of andere vergaringen 
LSr'8''6 zal 
«£• 1* go-s: 


Artikel XVIII. 


Verhouding tot de Vereenigde Naties en 
gespecialiseerde organisaties. 


verplichten zich overleg te plegen met de Ver 


ües^te6 S6S-en d,e.jlesbetreffeude gespecidiseerde organTsa-" 


het »eK£ ree±il 


wJbehoorendeStiïs^eHhigeneien€^^erz<ifds^ede^desb1JtS'ff 6 d h°™ 
= 
" 
J 
s 
S 


vïïS™" teVe°! to" dnd° 
=3^5 


Artikel XIX. 


Voorbehoud. 


Niets in deze overeenkomst zal worden uitgelegd als in striid 


Ldin.erSeïusschen pan-deT°i 
constitutionede vei> 


opzichtlnbreuk^ te 
w Z1]" ?ebiedsdeelen, of in eenig 
hL wéfke de nwïrv°P h6t ?6Zag en de verantwoordelijk- 
wetten dragen 
P 
tSeh]ke re"eerm"en krachtens hare grond- 


Artikel XX. 


Definities. 


,dez® overeenkomst zullen de uitdrukkingen 
gebieds 


Artikel XXI. 


Het in werking treden der overeenkomst 


1 
Deze overeenkomst zal in werking tredenwanneer ken 


nisgevingen, dat zij is goedgekeurd, door «^J^Veerin-van 
nende Eegeeringen zullen zyn neergeleji^ de 
der. 


de Vereenigde Staten van Amer 
elke zoodanige 
r 
het in «erking treden van 


z»> va» onbepaalde.. dnnr zijnde, 
voorbehoud, dat na een »»«« ™ ® ££ Commissi,. 


SrderoJrenS'L.TrS 
i aanzien van 


%MlS™n de 
Ê'^d^iV^de dat. naast hnnne handtekeningen ver- 


mOpengesteld voor 


Eng°lS"«,l, «•elke ieder gelijkelijk authentiek 


zullen zijn. 


Convention portant création d'une Commission 
des Caraïbes. 


Les Gouvernements du Eoyaume des Pavs-Bas 
de li 


si o nat ure 
autorisés ont «PP<>sé ci-dessous leur 


Désireux d'encouraiger et de renforcer la coopération entre 
eux-memes et leurs terntoires en vue d'améliorer les conditions 
torTtóres 
etCOn°miqUeS dU bien-être des Populations desdits 


Désireux de promouvoir le développement scientifique tech 
S»f et économique de la zone des Caraïbes de faciHte 


tées aux nr<^llmp«SOUrCeS et 1'aPPli.cation de solutions concer- 
tees aux problèmes communs, d'éviter le doublé emnloi dans 
les besoins e^ or„°an,smes existants de recherches, de contróler 
„ 
' de, s assurer des recherches qui ont été faites 


a"'fr ,es reü^erches sur une base de coopération et de recom- 
mander des recherches ultérieures et 


lëCpë de s'associer h 1'o'euvre entreprise jusqu'k pré- 
_ nar la Commission Anglo-Américaine des Caraïbes et 


veSon sonTeH ^ "S butS q,U6 86 Pr°D0Se ,a 
Cnn- 


Nations VnL 
hmDtme 8Teo leS PHnciPes de la Charte des 


Par les présentes conviennent de ce qui suit: 


Article I. 


Création de la Commission des Caraïbes 
et des organismes auxiliaires. 


Par Ies_présentes est établie la Commission des Caraïbes Ccï- 
apres désignée sous le terme de ,,la Commission") et comme 
gamsmes auxiliaires de la Commission, le Conseil de' Eecher 


nrlri /ƒ< .Ca^aibes et la Conférence des Indes Occidentales fci- 
le' te™es de '•'« CW" d» 


Article II. 


Composition de la Commission. 


saires nLXX^W r™ ComPosée au Plus de seize Commis- 
unJ? f°mn?és Par les Gouvernements signataires (désignés ci- 
SOUS le terme de ..Gouvernements-membres") Chaque 


Gonvernement-membre anra 1. facnMi de —r qnat» 


Squrgmupê0^' Si» «Mi <»»«'Sé fomeW 
UM 


LtJ» nationale de la Commisston. 
^ 


2. Chaque Gouvernementjembre désign«^„„,18. Chaque 
Commissaires comme Président d 
bsence le Commissaire 


Président ainsi désigné, ou, en i son abse; ^ nationale) COm- 
désigné par lui, parmi les 
'J® J® j Commission et pré- 
me son suppléant, sera Co-président de Ia ^Qulement établi 
sidera les séances de K 
,jes G0Uvernements-mem- 


tefsJitgSa 
au ttria séance de la Commission po»,ra 


se tenir. 
Article III. 


Pouvoirs de la, Commission. 


La Commission 


nécessaire pour& luf permettre d'exercer ses fonctions e 
d'atteindre ses buts. 
_ 


Article IV. 


Attributions de la Commission. 


Les attributions.de la ^^esl^om^uTefZciales 


d'intérêt1 communlans la zone des 


» 
» 
, 
u 
b 
, 
c ° " 


être social et au commerce. 
de sa oropre 


(2) Elle étudiera, formule», et ^m^ernVment-membre 
initiative ou sur la proposition 
d 
Eecherches ou de la 


ou Gouvernement temtorial- J^fefdirectives relatifs aux 
Conférence, des mesures, p 81; 
destinés & contribuer au 


problèmes sociaux et ec®n°™, 
conseillera les Gouver- 


bien-être de la zone des Cra^ne^ts territoriaux sur tous 
nements-membres et les ^ouve 
recommandati0ns en vue de 


!-e\Ki'onP'de"tl S 
nécessaire on désirable dans ces 


d7sf" Sic aidcr. , réaliser 
SÏÏ riCértenfr/e. ,-tre Mi». 
•* 


été impossible d'obtenir par ailleurs. 


m 
Elle diriaera et contrólera les actmtés du Oonseil 
Eeebereh"; et femnlera 
ses régies de procédnre. 


Ia (R>r,f,W^ cjlargeFa des convoeations pour les sessions de 
clnte ,v r« formulera ses regies de procédure et rendra 
SÏÏ&r 5?rrsSïïe'"bres des r&o,uti«s ei 


Article V. 


Réunions de la Commission. 


rv™ — Com1mission ne tiendra pas moins de deux réunions de 


Article VI. 


Méthode pour aboutir aux décisions. 


Jui^SÏÏaboX1" Tlï de détermi^r la méthode qui 


Article VII. 


Le Conseil de Recherches. 


Com1té?TeRecheerche?rueheia cC0°nioiQt6lnent avec tous les 
plira les fonctions d'un Taanfsmp3?fS°TVïréer' rem" 
ayant compétence en matière rif ra h 
i'™ 
® la Cornmission, 


tions de la zone des Caraïbes. 
mtéret des popula- 


Article VIII. 


Composition du Conseil de Recherches. 


•u'moiS eïïf'±i ®f ÜL" 0<mP»sera ie sept mombres 


2- & vïta—s 
sein. Un Vice fresiaent 
Secrétanat Général. 
nar la Commission et iera parue au «c 


la date du Ier janvier 194b. 


Article IX. 


Attributions du Conseil de Recherches. 


Les attributions du Conseil de Beeherehes seront les 


™ (Til .era des reeommandafon, i 1. C—«en » ,» 
concerne le nombre et les attrlb^°r procéder a des études 


au problèmes de reehe.ehe. 


(b) 
Dans 1,in\érft/f\£sZOcnoentSabTes Ls^sjlmettra 
recherches qui ont été ialtes, 
. 
d 
recherches désirables, 
des avis ence qui concerne les piojets de ree ^ coopérative) 
organisera et facilitera a.re 
^eg d'une nature spéciale, que 
entreprendra les recherches p 
d'entreprendre ou disposé 


riffectuerKe^einera et diffusera les renseignements relati s 


convoquer des réunions duI COB'se*h 
h 
scientifiques spécia- 
et également des réunions <le 
£>3 
lation locale, et il 


St^réctn"eSrS^..Pts obtenus entre les eherebeurs 
de la zone des Caraïbes. 


Article X. 


La Conférence. 


tions régulières. 


Article XI. 


Composition de la Conférence. 


1. Chaque Gouvernement ^0^»»^.» 
^ 


^.ÜtST^S» ï»'" la 


ArtieJe XII. 


Attributions de la Conférence 


de 
»» W rfs«U« 


affaires dmtérêfccommnnlif fé^guéS des terntoires, sur les 
Commission visées ^'ArticleTV Af 
l attributions de la 
et elles fourniront 1'occtsbn de fat 
PréS6nte C<Tention> 
1« Commission »„ »ojS I ces .(f.irel 
4 


Article XIII. 


Réunions de la Conférence. 


moins me^SmteM1lerKUr, '• 
en £™ «« 


Commission. Le lieu de réunion rl^& l^116 
ÖU c'loix 
la 
férence, qui sera situé dnn* r ! 
chfque session de la Con­ 
tour de rölè, seLn 1 ordre a 1 nhohMWS temt°ir.e8. sera ehoisi 4 
ments-membres. 
' 
étique anglais des Gouverne- 


Président Si 
ter?» 
d» '» Conférence sera le 
toire de l.queil, se 
ïstm 
»» le terri- 


Article XIV. 


Secrétariat Géneral 


rieur d^la^S CatSet'^ 
situé > 


les Gouvernements-membres, un Secrétariat 0^4 a?^rd,.en,tre 
assister la Commission et ses organismes "uxilStet 
^ * 


seront nommés pw la ^omLisdon f eC[étai^e G^néral Adjoint 
tions et aux conditions J?8SF?mément aux dis^osi- 
En cas de vacance dupZe 
dea&n- 


sera pas pourvu, sauf pour des raisonc 
i 
' C® P°ste ne 


Ia Commission, par un candid-it A 
1 p . es aPProuvées par 
le Secrétaire Général LS ™ H H meme n«tionaIité que 
la continuité dans 1'administratio^^6 
«U-du souc* d'assurer 
sion. La Commision auracependantll It'Z $ la Comrms- 
de renouveler le mandat d'un Secrétaire '(JtW ls, 
10nnaire 
nouvelle période. Le 
oa a 
I 
^énéral pour une 


administratif supérieur de la Prv 
^ral sera le fonctionnaire 
Ie. dircctives de'ï.cómtssio»e' ««cater» te»*. 


3. Le Secrétaire Général sera responsable^du ^j^ction- 
nement dii Scerétanat 
n r^ e ? le la Commission, b. nom: 
aux instructions qu ïl Pour™ T?ont la nomination ou le renvoi 
mer et a révoquer le. Pf ^Tr assurer la b^ne marche des tra- 
seront jugés nécessaires p 
ten(ju que ]a n0mmation et le 
Sri."S2S£ <&« —» •—* 
~ SSS- <f7 rtófi 


h l'intégrité personnelle des candida s 
. ^ 
^ 


patible avec ces exigences, on^orutM 
^ obtenir une 
Ll subalterne dans la zom5 des Czrvbes, en 
représentation équitable de, diverses na 
QéM 


5. Dans 1'exercice de leurs f°nc^^rontj ni n'observeront 


et le personnel ne s?lllclte*?Qï'. 
Gouvernement ou de toute 
aueune instruction énianant d 
llg s.abstiendront de 


autre autorité étrangère Ua Co 
de fonctionnaires 


toute action susceptible d altecter leu I 
k Comnus810n. 


internationaux responsables seulement aev 
_ 


6. Chacun des Gouverne^e^:™a™oneal deT responsabilités 


ter le caractère exclusivement mte^ ^ 
nnel> et k ne pas 


incombant au Secrétaire 
ïVvercice de leurs fonctions. 
chercher a les influencer dans 1 exercicedele 
^ mesure 


7. Chaque G°uveriiement-membre, B 
BjJe» 
k accorcier au 
compatible avec sa procédure c 
approprié du Secrétariat 
Secrétaire Général et au personnel uwrop^ pour leur as. 
Général tous privilèges et u™® 
leurg fonctions, y com- 
surer 1'indépendance dans * ^er°lc| 
archives du Secrétariat 


des Gouvernements-membres. 


Article XV. 


Financcs. 


!. Les traitements, 
Sï 


missaires et le personnel P^cé sou 
^ 
gt payé 


™mmé lea inlé" 


ressés. 


missionun 
* Ia Com- 


raient nécessaires pour couvrir Toute* 
+ addl^?nnels qui se- 
Commission, y compris celles rln pn 
.^re® depenses de la 
Conférence, du Secrétariat fMnfüi ^ 
J.t 
Recilerches, de la 
projets spéciaux de recherches aux oonWPenSeS affërentes aux 
et autres activités similaires nla'nia = 
i 
nces.> aux controles 
mission. Après 1'LTtioTdlh^tf 
8 es aUSpices de la Com- 
tant total en sera réparti 
eïfl8 , ^ 
Commi^on, le mon- 
selon des proportions qui devront |tSrp^Yve™e™ents-membres 
Un fonds commun sera créé par l« rt!termmées Par accord. 
Pour permettre a la CommitX i 
Gouverneinents-mombres 
Juées dans ledit budget annuel" mf iC0UTnles dépenses éva- 
Chaque Gouvernemeft-memh™ s' 
budgets additionnels. 
exigences de sa procédure mn^stfV,t?gag?,ra' ,S0US réserve des 
ment k ce fonds les contrih l 
? ' 
verser Proftipte- 


q«i poummt lui êlre demandées JtSSS de HST"*" 


1 'année d™EdrL°d L 1™ mferbudgTd?i° V0'1MlUera aTec 
vnra la période s'étendant de 
d? ia Commission cou- 
Tt ? 
n 
r 
i 
e 
" 


commun de £ Commisdoï'lit'tnTimd 
£"iminislrer" 
fonds 
quate. La Commission prendra en vLT C,^mPtabilitë adé- 
^omptes, des mesures suscentihl'pc, ^ 
^ 
1 aPurement des 
Gouyernements-membres 
T 
r- 
*• don,ner satisfaction aux 
des comptes serant communSué^8 
& dement 


Gouvernements-membres. 
haque année k chacun des 


Article XVI. 


Autorité habilitée a créer des Comités et a édicter 
«es reglements. 


Comités'etf sous11réserve des^disnosi?' est, hfilité* a créer des 
tion, k édicter des rèo-les de tim^' 10n 
Pfésente Conven- 
cables aux activités"de fa PCommW' 
*5 réSIements appli- 
auxiliaires, du Secrétariat Général et dT'tn 
p6S .?^anismes 
sera susceptible de créer 
d.° tous Comités qu'elle 


toutes mesures tendant k la 'misp^n™^^1'6^1^]'3^6' a Prendre 
de la présente Convention' 
application des dispositions 


Article XVII 


qu'ils formuleront^la Cemmfigll le'oZeaTCteC 


oe ae™»t P«s perfr. de ™ 
°» matière sociale 
membres de la Oom- 


de la zone des Caraibes q 
entg d'invitations a participer 


mission. L envoi a ces Gou 
é 
iong tenues sous les auspices 
a des conférences ou a d aut 
Gouvernements- 
de la Commission sera soumis a i agreiue 


membres. 
Articie XVIII. 


Relations avec les Nations Unies et les organismes 
specicilises. 


1. La Commission et ses organismes^auxilmres^^ UnieS) 
n'ayant actuellement aucune attach^ 
-ble ayec les Nations 


coopéreront dans la plus la. gappropriés, dans les affai- 
Unies et avec organismes spéc alisés approp 
de la 


res d'intérêt commun, dans le caare 
Commission. 
, 
x qe concerter 


2. Les G.ouve™e.me^ttSi™/OTgraeniSmes:^pécialisés appropriés, 
avec les Nations Unies et 
{2 
j pourront être jugées 
k toute époque et sous teute taequj 
6xisteront, et 
désirables, en vue de défmir 1 s 
^ Commission et ses 
d'assurer une coopéra ion 
organes appropriés des 
sr?r*'<£,w™* sfé<!ii,1,sés d'au"<'p 


matière économique et sociale. 


Article XIX. 


Clause de garantie. 


Bi» dans 1'mtogf'J» 


srf ,'a'uS TSWSS eonstitutioimelles des 


Gouvernements territoriaux. 


Article XX. 


Définitions. 


Dans la présente Convention, les' e«reB«ona £«toires^ou 
„Gouvernements territoriaux 
s PP ^ieg deg Gouvernements- 
possessions, colomes ou F u£ 
ïbes ou aux administrations ou 
-ifS'tSaS, poseessions. coloo.es O» 


groupes de colonies. 


Article XXI. 


Entree en vigueur. 


^^.•saïjate 


conque, de don^e^avl deson retraV, "r ép°3U? 1uel" 
rotrait prendra pffpt 
'1 
retrait de la Commission. Ce 


tion offrcielle du dit avis TuxautrP* C ^ de la communica- 
niais la présente Convlnti™ , • 
Gouyernements-membres, 


Jjemlï SelSs oS' •dS??°' *]"°™és des G°»- 


1 1» date figurant en «gard de le»,".l^ature° Conveati<>n 


1946 et établi m^^rup'SeïjiSli,' 
d',1 30 <*tobre 


raent'loï. 
" "81"»- 
d'elteslaiSIgS 


An agreement for the establishment of the Caribbean 
Commission. 


4-Vip "Kinsdoir of the Netherlands, the 


FiGEeSc: the 
wh». 


a„thSoVLTr'ep,le„tative^ha,e 


Being desirous of encouragi g 
toward im- 


SSa'ttfSSSf ÏÏ'soS'»ell-bei»g 
of the peop.es of 


economie development in the 
treatment of mutual pro- 


the use of resources and con 
WOrk of existing research 


blems, avoiding duphcation 1 
what research has been 


agencies, surveymg needs, ascertammg 
reCom- 


doney facilitating research on a cooperative oas , 
mending further research, an 
, 
in the work hereto 


" Haviag agreed th.t the «Mf he.ei» »t forth are in aceoro 
with the Charter of the United Nations 
Hereby agree as follows: 


Article I. 


Establishment of the Caribbean Commission 
and Auxiliary Bodies. 


There are 


(hereinafter referred to as .|tbe Comiss 
j 
h Councii and 


bodies of the Commission the Caribbean Researc^ 
^ 
e 


ÊeS 
SSSS' reapectively) 


Article II. 


Comfosition of the Commission. 


1. The Commission s ^ ^GoUmmtrite TgnttoryTereto 


Commissioners appomted 
Member Governments"). Each 


CommSsToner^S15 be tcw' ^ desi^ate °ne of its 
Each such Chairman, or in Lis absTnTe tb 
P® nat!onal section.' 
nated by him from his nationnl fJ +?' 
C°mmissioner design 
be a Co-Cbairman of thp Pn 
* 
10n aS hls alte™ate. shall 
meetings of i™ComnïonZToZf "°d 8h°,11 presid« 
alphabetical order of the Memhl/f 
according to English 


re » •»•»** Of theec"Stri„n°;TATt.rSPeC'™ 0f 


Article m. 


Powers of the Commission. 


»A,]iT.™8ss"h.s «ir,f,iird 
tod, 
exercise 
its 


Article IV. 


Functions of the Commission. 


The functions of the Commission shall be as follows: 


common interest™ th(f crribbeTn 
37- SOciaI matters of 
Communications, education fisheries^heK1^ 
-y a°ricuIture, 
b°r, social welfare and trade 
' housmS. industry, 


gve, or as may be p^oled b^any of^M °h ^ °Wn 'nitia" 
Governments, by the Research pl 
-i Meml?er 0r territoria! 
measures, programs and policies with^ °r w Conference, 
economie problems desienedtnJL I , /esPeet to social and 
the Caribbean arellt sÖ advseth/ï 
of 


Governments on all such matte™ 
Q ƒ Member and territorial 
for the carrying into effect of alVanK 
m 
recommendations 
m this connection. 
action necessary or desirable 


regional Sig^fficancc" anïT<f nrn3 
Proiect? which have 
wide field not otherwise available. 6 ^ m°al guidance from a 


Council andto forrmjlate l^s^rales^of procedure.°f ^ EeSearch 


,5) I» provide tor tb,e .eonvening rffte 
«««M of ft. 


to1™MemberG«èrnme»ts 
o„ Conference resolntions and 


recommendations. 


Article V. 


Meetings of the Commission. 


>• T»?. «*>•$**£?£££££!£ SStS 
rCTanr»VT/r i, :a, decid 


9 
At all such meetings the four Co-Chairmen, or 
designated alternates, shall constitute a quorum. 


Article VI. 


Method of Arriving at Decisions. 


The Commission shall he 
^tSonVrthSlh® 
of arriving at its deasmns prov.id»>|! that de,=» 
con 


fnSenéf o«"St£ 
O, their designated 


alternates. 


Article VII. 


The Research Council. 


The Research Council, 
^hall^e^ls an auxi- 


tees as the Commission^ ma, 
respect to scientific, techno- 
lSarL«=c^e»Stt the benefit of the 


peoples of the Caribbean area. 


Article VIII. 


Comvosition of the Research Council. 


and not more than ï^ ^^ard to tbeir scientific compe- 
See°M°Sr«= S5mS of e.'eh Eese.reh Committee shall 
be a member of the Research Gouncü. 


2. The Research Council shall elect a Chairman from amon» 
ïts members. A Deputv Chairman of the Research Council shall 
Secretariat 
Commission and shall serve on the Central 


3 
The present composition of the Research Council and of 
tbe^Tafof Zua^eS1946a11 ^ 
be effective from 


Article IX. 


Functions of the Research Council. 


The functions of the Research Council shall be: 
^ *Ti° r®coJnipend to the Commission the number and func- 
ons o the techrncal Research Committees necessary to provide 
bEs 
SCleEtlfiC COTlsiderati°» of Caribbean research prS 


research\Lse Wnr^ °f 
Caribbean are£l to ascertain what 
researcn hais been done, to survey needs, to advise concern 
rativïreTearclf 
t0 aTaDge and facilitat« coope- 
nature whiPh n'o 
research assignments of a special 


Rnrl 
lui . no other agency is able and willing to carry out 
ec and dissemmate information concerning research.' 


p ^ To recommend to the Commission the holdin» of 
of sckntife 
^mitt/6 meetin^ and also of meetings 


an intercW^f 
• 
extenslon workers, and to facilitate 
Caribbean 
experience among the research workers of the 


Article X. 


The Conference. 


'i'1'/'11 
- ?° "uxi;";y b"]y °< the Comn,ission. 
regula^sessions 
"h°" be e"Surea ^ 
°< 


Article XI. 


Composition of the Conference. 


each s5riontCJitraV'g°rrn,rient sha11 be entitled to *end to 
* 
j • 6 Conference not more than two dele^ates 
and as. many advisers as it may consider necessary. 
° 


2 
Dele"ates to the Conference shall be appointed lor each 


appointing governments. 


Article XII. 


Functions of the Conference. 


The ees.ions of the Conference shallprovjte ,.regul» 
tïïE? 
sa 
— 


recommendations on such matters. 


Article XIII. 


Meetings of the Conference. 
1. The Commission shall convene the Confejenee at least 
biennially, on such date as the fc 


EÏ1STht Chahman of each session of the 
* 


the Chairman of the national section of the Gommissio 
whose territöry the session is held. 


Article XIV. 


Central Secretariat. 


1. The Commission shall esta^ls^'_ 
Governments! 


Caribbean area to be agreed upon ï 
d -t 
auxiliary 


a Central Secretariat to serve the Commission ana 


tary-Oenera 
o 
Commission s business. Xfe shall, 
in the administration ox x 
. 
&t itg discretion to reap- 


Seraflha^ft^ 
sion and shall carry out all directives of the Commission. 


bSelsTrovSl 
CorZLiïl 
Assistank to thTqe 
a+ tha appointment and dismissal of the 
by te ïom°m^oneCretai7'Geiieral Shdl be Sub^ct to 
aPP— l 


stalf ofntheeCentr!,Ilt'3?ent f°f 
Secretary-General, officers and 
eiven tn fL +0 u - S,ecret®r!.at' Pnmary consideration shall be 
i ? 
technical qualifications and personal intpaHfir ~f 


representation 
™W t0 °btamm« a balan^d national 


ral°andnthe estaöfshalianC^ °f ^ 
the Secretary-Gene- 
liffigsimiS 
slilSPss 


S t & s p f b l e 


General and appropriate personnel of ?he Central W^l 
S^'-'Sse'-of 'Etb^ 
r MÏ 


premisesand archives of the Central Seeretarili;inviolabihty of 


conventions to the Member G«v.rLïïb?fa? th" pT 


Article XV. 


Finances. 


»'1»eTfemSs^sr^rS^pe?diture; 
advisers to conference «hall kQ j 
, oi delegates and 


respeetive goveSnS'.fpP"d bj tio 


2. The Secretary-General shall P^P^^ 


Commission an annual budQe 
exnenditures oi the Com- 


as may be required covermg ^ ^^Xcouncil, the Confe- 
nussion. includms ta 
special research projects, confe- 
rence, the Central oecreiarmt, 
F 
^ Gommission 


rences, surveys and other b 
Commission, the 
auspices. Upon anproval of the budget by ine 
^ Member 


char^ed to each as agreed. 
... 
i 
j 


o ' Th 
fiscal year 0f he Commission shall be the,calen^ 


including the Sist day of December, 1946. 


A 
The Secretary-General shall hold and admmister the 


Government. 


Article XVI. 


Authority to Appoint Committees 
and Make Regulations. 


The Commission is hereby e™Pg[jred t°^PP°intƒ °™™ui^atè 
and subject to the provisions °^1S 
th'e operations of 


rules of procedure and reguktions g 
gentral Secretariat, 


„ 
Article XVII. 


Relationship with Non-Member Govemmcnts 
in the Area. 


ma1t?Pr!hw;tJeS|>,ability °f eooperation in social and economie 
bS 0f the Coïne^i°VernrnT^tSOf the Caribbean ^ea, not mem- 
governments to pTnSnct TSTnLVhS 


SUU be S"bJeC' 
^ 


Article XVIII. 


Relationship with United Nations and 
Specialized Agencies. 


1. 
The Commission and its auxiliary bodies while havinrr nr> 


—n,«brs 


1 
m 
T 
" 
r 
? 
" 
» 
^ 
» 
m 
i 
d 
, 
, 
e 
d 
T 
S 
; 
i 
e 
S 
view to definmg the relationship which shall pyiaf on^ 


matters. 
<*gencies, aealmg with economie and soeial 


Article XIX. 
Saving Clause. 


Article XX. 
Definitions. 


goSrnme^tffXTVPhVepXPr!fS!°nS |'territories" °r „territorial 


governments thereof 
ean 
°r t0 the ^ministrations or 


Article XXI. 


Entry into Force. 


approval thereof shdlVavfbeeï deposUefby aÏÏTourTignatory 


governmei les with the Government of the United States of 
America which shall notify the other signatory govemments of 
each such deposit and of the date of entry mto force of the 


% 
This Agreement shall have indefinite duration, provided 
that aft-er an initial period of five years any Member Govern­ 
ment may give notice at any time of with dra wal from „he ^om- 
mission Such notice shall take effect one year after the date 
of its formal communication to the other Member Governments 
but this Agreement shall continue in force with respect 
other Member Governments. 


In witness whereof the duly authorized representatives of the 


respective Member Governments have signed this Agreemen 
on the dates appearing opposite their signatures. 


Opened for signature in Washington on October 30 1946 


and done in quadruplicate, in the Netherlands French and 
English languages, each of which shall be equally authentic. 


Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 
Pour le Eoyaume des Pays-Bas: 
For the Kingdom of the Netherlands: 


A. LOUDON. 


Voor de Fransche Republiek: 
Pour la Eépublique Frantjaise. 
For the French Eepublic: 


HENEI BONNET. 


Voor het Vereenigd Koninkrijk van Groot Brittanme en Noord 


Ierland: 
n , >T 
J 


Pour le Eoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 


INVEECHAPEL. 


Voor de Vereenigde Staten van Amerika: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
For the United States of America: 


(Beserviug the right to await Congressional consideration 
bef ore giving notice of approval) 


CHAJILES W. TAUSSIG. 


A° 1949. 
N° 
6 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 22ste Januari 191/9 tot toijziging van het 
Onderwijsbesluit 1935 (P.B. 1935, no. 1/9). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 154 der 
Onderwijsverordening 1935 (P.B. 1935. no. 43) het nodig 
is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Artikel 134 van het Onderwijsbesluit 1935 (P.B. 1935, 
no. 49), zoals dit besluit is gewijzigd, laatstelijk bij be­ 
sluit van de 28ste Augustus 1947 (P.B. 1947, no. 122), 
wordt gelezen als volgt: 


„Artikel "134. 


1. 
Alle onderwijzers en kwekelingen, wier bezoldi­ 
ging, eventueel vermeerderd rnet de hun op grond van dit 
besluit toegekende aflopende persoonlijke toelage (n), in­ 
dien gehuwd, minder dan ƒ 3600.— per jaar of, indien 
ongehuwd, minder dan ƒ 2880,-— per jaar bedraagt, heb­ 
ben, voorzover hun aanspraken terzake niet bij andere 
regelingen zijn vastgesteld, persoonlijk recht op vrije ge­ 
neeskundige en heelkundige behandeling door een gouver- 


nemenls-geneeskundige, met inbegrip van genees- en 
verbandmiddelen, zomede kosten voortvloeiende uit opera- 
tiën. Indien bij een aan de onderwijzer of kwekeling over­ 
komen ongeval eerste hulp is verleend door een particulier 
geneesheer, worden de daaraan verbonden kosten door het 
Gouvernement vergoed, indien, volgens verklaring van 
de Directeur van de Openbare Gezondheidsdienst het in­ 
roepen van deze hulp door de aard van het ongeval rede­ 
lijkerwijs is gewettigd. 


2. Zij hebben tevens recht op vrije verpleging in een 
gouvei nements-ziekeninriehting of een particuliere zieken- 
inrichting, waarmede het Gouvernement een overeenkomst 
heeft gesloten, op CuraQao in de derde klasse van zodanige 
inrichting en op de overige eilanden in de daarmede over­ 
eenkomende klasse, dan wel vergoeding van deze kosten, 
wanneer zulks door een gouvernements-geneeskundige oi 
buitengewoon gouvernements-geneeskundige voor afdoen­ 
de behandeling noodzakelijk wordt geacht.". 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 22ste Januari 1949. 


De leden van het College 
van Algemeen Bestuur, 


J. R. ARENDS. 
L- PETERS. 


I. H. CAPRILES. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


Uitgegeven de 2de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 
L. KERSTENS. 
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A° 1949. 
N° 
7 


P U B L I C A T I E B L A D 


]->üiSL JIT van de 31ste Januari 191,9 tot wijziging van de 
Bezoldigingsregeling 191,8 (P.B. 191,8, No. 152). 


IN NAAM DER KONINGIN.' 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 36, 1ste 
lid, der Staatsregeling het nodig is, het navolgende vast 
te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Bijlage A van de Bezoldigingsregeling 1948 (P.B. 
1948,No. 152) wordt gewijzigd als volgt: 


lo. in schaal 48 wordt na „Ontvanger van Curagao" 
opgenomen de rang van „Postdirecteur op Aruba"; 


2o. in schaal 50 wordt instede van „Postdirecteur" 
gelezen: „Postdirecteur op Curagao". 


Artikél 2. 


Dit besluit treedt in wèrking met ingang van de dag 
ua die zijner afkondiging. 


Gegeven ïe Willemstad', de 31stë Januari 1949. 


Het lid van het College 
van /Vlgpraecu. Sestuur, 


I. H. CAÏ'RILES. 
L. PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


c k t 
»•. 
;.V'. • 
i i ' - ' 


Uitgegeven de 2de Februari 1949. 
De wnd. .Gouvernements-Secretaris, 


L. • KERSTENS. 
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A° 1949. 
N° 
8 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 2de Februari 19Jf9 ter uitvoering van 
de Gezondheidsverordening (P. B. 1911, no. M). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van de Gezondheids­ 
verordening (P. B. 1917, no. 44), het nodig is het navol­ 
gende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Het besluit van de 13de Januari 1936 (P. B. 1936, 
no. 6) ter uitvoering van artikel 31 van de Gezondheids­ 
verordening (P. B. 1917, no. 44) houdende voorschriften 
voor de verkoop van vlees in de Gouvernements-vleeshal­ 
len op Curagao, zoals dit besluit is gewijzigd, laatstelijk 
bij besluit van de 11de Maart 1946 (P. B. 1946, no. 24), 
alsmede het besluit van de 11de Maart 1946 (P.' B. 1946^ 
no. 29) ter uitvoering van artikel 31 van de Gezondheids­ 
verordening (P. B. 1917, no. 44), houdende voorschriften 
voor de verkoop van vlees in de Gouvernements-vlees- 


hallen te Oranjestad en St. Nicolaas op Aruba, worden 
gewijzigd als volgt: 


a. Artikel 2 wordt gelezen: 


,,De vleeshallen worden verhuurd aan te goeder naam en 
faam bekend staande personen. 
De verschuldigde huur 
moet maandelijks bij vooruitbetaling worden voldaan op 
de wijze door de beheerder te bepalen. Voor huurover­ 
dracht aan andere personen behoeft de huurder de toe­ 
stemming van de beheerder. 


b. De artikleen 6 en 15 vervallen. 


Artikel 2. 


In het besluit van de 24ste Maart 1941 (P. B. 1941, 
no. 20) tot verhoging van bedragen verschuldigd en/of 
te voldoen krachtens verschillende besluiten vervalt het 
bepaalde in artikel 1, sub 5o. 


Artikel 3. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging en werkt terug tot 4 Mei 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 2de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


Uitgegeven de 11de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
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A° 1949. 
N° 
9 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 2de Februari 19^9 ter uitvoering van 
artikel 3 der Curagaose Muntregelinq 19A2 (P B 19k3 
No. 177). 
' 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 3 der 
Curagaose Muntregeling 1942 (P. B. 1943, No. 177), zoals 
gewijzigd bij de wet van 28 December 1946 (Staatsblad 


o. C. 413; P. B. 1947, No. 15) het nodig is het navolgen­ 
de vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Met ingang van 10 Februari 1949 worden de navol­ 


gende munten in omloop gebracht: 


1.000.000 (een millioen) zilveren dubbeltjes (tien­ 
centstukken) en 


1.000.000 (een millioen) nikkelen stuivers (vijf-cent­ 
stukken). 
J 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de da 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 2de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L- PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


Uitgegeven de 11de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
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A° 1949. 
N° 
10 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 2de Februari 1949 ter uitvoering van 
artikel 2 van de Retributieverordening 191f7 (P B 
1948, No. 42). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 2 van de 
Landsverordening van de 23ste April 1948, houdende re­ 
gelen omtrent het heffen van retributies wegens het ver­ 
lenen van bijzondere diensten en omtrent de invordering 
derzelve (Retributieverordening 1947) (P. B. 1948, No. 
42), het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


1. De Directeur van het Departement van Land­ 
bouw is bevoegd voor de door zijn tussenkomst wegens 
aan derden verleende bijzondere diensten de in dit besluit 
genoemde retributiën te heffen. 


2. De retributiën worden bepaald op de navolgende 
bedragen: 


10 
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I. Voor de tractoren en landbouwwerktuigen op: 
a. 
Aruba, Bonaire en Curagao: 


Caterpiller D-8 tractor met bulldozer 


en/of scraper F. 70.— per dag 


D-8 
„ 
» 60— „ 
„ 


D-4 
„ 
met bulldozer 
y y 
11 


en/of scraper „ 35.— „ 


„ 
D-4 
„ 
» 25. 
„ 
» 


D-2 
„ 
met bulldozer 
„ 30.— „ 
„ 


D-2 
„ 
.. 25.— 
» 


Fordson tractor 
» 
25. 
„ 
» 


Ransomes tractor met hulpwerktuig 
„ 15. 
,, 
>> 


Kleine ploeg, zaaimachine 
,, 
2. 
„ 
„ 


Schijveneg 
» 
3. 
» 
» 
Killefer ripper, sheepfoot roller, 
schijvenploeg, meststrooier, trailer 
„ 
5.— „ 
„ 


Dorsmachine 
» 
»» 
" 


Dumptruck, tanktruck, platformtruck ,, 30. 
„ 
» 


b. 
St. Maarten: 


Caterpiller D-4 tractor met bulldozer F. 
3.— per uur 
D-4 
„ 


met landbouwwerktuig 
„ 
2,50 „ 
„ 


c. 
St. Eustatius 


Caterpiller D-2 tractor met bulldozer F. 
2,50 per uur 
D-2 
„ 


met landbouwwerktuig 
„ 
2.50 „ 
» 
II. Voor het onderhoud van dieren in tijdelijke ver­ 
zorging in de Gouvernements-fokstations, met inbegrip 
van voeding: 


Paard 
F. 1.25 per dag 


Rund 
ii 1-25 » 
» 


Varken 
» 0-50 
» 
>» 


Geit 
» 0.50 
,i 
n 


Schaap 
» 
0.50 „ 
» 


- 3 - 
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111. Voor het dekken van dieren: 
Rund 
F. 5.— 


Varken 
„ 
2.50 


Geit 
„ 2.50 


Schaap 
„ 2.50 


Ivr. 
Voor het verrichten van montage- en reparatie- 
werkzaamheden in oZ buiten de werkplaatsen van het De­ 
partement van Landbouw: 


De kostprijs van gebruikte materialen en arbeidslo­ 
on, vermeerderd met een opslag van 20%. 


V. Voor het gebruik der Gouvernements-vleeshal- 
eö alsmede voor het verbruik daarin van elctrische stroom 
ei1 leidingwater op 
Aruba: 


l- 
Vleeshallen te Oranjestad en St. Nicolaas: 
Middenhal 
F. 30,— per maand 


Hoekhal 
„ 35,— 
„ 


• 
Electrische stroom te Oranjestad: 
Verbruik per stopcontact: F. 2.50 per maand; 
^ 
Verbruik voor verlichting: hoofdelijke omslag van de 
e ft der kosten over de gebruikers der Gouvernements- 
aHen. 
^ 
Electrische stroom te St. Nicolaas: 


^erbruik per stopcontact: F. 2.50 per maand en per elec- 


j 
telSche machine, met dien verstande, dat de meerdere kos- 


Van verbruik hoofdelijk worden omgeslagen over de 
bruikers van koelkasten; 


heift^erl3ruilc voor verlichting: hoofdelijke omslag van de 
der kosten over de gebruikers der Gouvernements- 
^ hallen. 


Leidingwater te Oranjestad en St. Nicolaas: 


<3ei 
kosten van het maandelijks verbruik worden hoof- 


VleeshaügeSlagen °V6r de gebruikers der Gouvernements- 


_ 4 — 
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b. 
Curagao: 


1 
Vleeshallen: 
, ,**• 
' 
Hoekhal A - de Ruyterkade 
f. 160.- per maand 


Grote hal — de Ruyterkade 


enNaniesteeg 
£• 
50.- per maand 


Kleine hal — de Ruyterkade 


enNaniesteeg 
t. 30.- per maand 


Hoekhal - 
Rio Canario 
t. 30.- per maand 


Middenhal - 
Rio Canario 
f. 25.- per maand 
2. Electrische stroom: 


Per lichtpunt in de vleeshallen 
k 


de Ruyterkade en Naniesteeg 
f - 
1— 
™aand< * 


3 
Leidingwater: 
De kosten van het maandelijks verbruik m de vJeeS 
hallen - 
de Ruyterkade en Naniesteeg worden hoofdelijK 
omgeslagen over de gebruikers daarvan in de verhouding 
hoekhal A — 3, Grote hal — 2 en kleine ha 
" 


Verbruik in de vleeshallen Rio Canario per ha . 
per maand. 


Artikel 2. 


1. Van de retributiën, bedoeld in artikel 1 lid 2 su^ 
a wordt de helft berekend, indien per dag geduren e 
of minder dan 5 opeenvolgende uren diensten worden ver 


teend. 
^ berekening van de tijd, gedurende welKe 


diensten worden verleend, wordt de duur van het tran 
port der machines en werktuigen, genoemd in art*® 
M 2 sub Ia. b en c van het ene terrein naar het ande 
voor eenmaal medegerekend, tenzij de 
Plaats vindt buiten het normale werkrayon, m welk ge 
zo'vvel de duur van het transport heen als terug wordt 
degerekend. 
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Artikel 3. 
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1. Tijdens het verblijf van dieren in tijdelijke ver­ 
zorging in de Gouvernements-fokstations, is het Gouver­ 
nement niet aansprakelijk voor ziekten of gevolgen van 
ziekten, welke zich gedurende de tijd van verblijf in het 
fokstation bij het dier mochten openbaren. 


2. Op eerste aanzegging van de Directeur van het 
Departement van Landbouw moet het door het Gouver­ 
nement in tijdelijke verzorging genomen dier worden te- 


; ruggehaald. 


o. De Directeur van het Departement 
van Land­ 
bouw heeft het recht opname van dieren in de Gouverne­ 
ments-fokstations te weigeren dan wel vooraf een door de 
Gouvernements-veearts afgegeven gezondheidsverklaring 
te eisen. 


Artikel 4. 


Alle in dit besluit vastgestelde bedragen voor het ge­ 
bruik der Gouvernements-vleeshallen 
worden met 10% 
verhoogd. 


Artikel 5. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging en werkt terug tot 4 Mei 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 2de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
Uitgegeven de 11de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


A° 1949. 
N ° 
1 1 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de Jfde Februari 19^9, no. 961f0 tot 
bekendmaking van het reglement van orde voor de 
voor de Raad van Advies. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 
Gezien: 


het ontwerp-reglement van orde van de Raad van Advies, 
gedagtekend 24 November 1948, door de Raad van Advies 
ter vaststelling aan de Gouverneur van de Nederlandse 
Antillen aangeboden; 


Gelezen: 


de brief dd. 21 Januari 1949, 7e Afdeling no. 14/77 van 
de Minister van Overzeese Gebiedsdelen; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat bovenaangehaald reglement van orde 
nevens deze beschikking in het Publicatieblad zal worden 
bekendgemaakt. 


Willemstad, de 4de Februari 1949. 
De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 12de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 
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REGLEMENT VAN ORDE VOOR DE RAAD VAN 


ADVIES IN DE NEDERLANDSE ANTILLEN. 


Artikel 1. 


De Gouverneur bekleedt het voorzitterschap zo dik­ 
wijls hij dit nodig oordeelt en roept de Raad van Advies 
bijeen ter plaatse waar hij zulks wenselijk acht. Hij heeft 
alsdan een raadgevende stem. 


Artikel 2. 


1. De oproepingsbrieven worden, spoedeisende ge­ 
vallen uitgezonderd, ten minste vier en twintig uren vóór 
het houden der vergadering aan de leden bezorgd. 


2. 
Wanneer de zaak geen geheimhouding vordert, 
worden de in de vergadering te behandelen onderwerpen 
in de oproepingsbrieven vermeld. 


Artikel 3. 


1. 
De Gouverneur is bevoegd het schriftelijk advies 
van de Raad door rondzending van voorstellen of stukken 
te vragen. 


2. Elk lid heeft de bevoegdheid op zodanige rond­ 
zending de behandeling der zaak in een vergadering onder 
voorzitterschap van de onder-voorzitter te verzoeken. 


Artikel 4. 


De vergaderingen van de Raad worden met gesloten 
deuren gehouden. 
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Artikel 5. 
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1. De Gouverneur kan aan de leden en aan de offi­ 
cieren der zee- en landmacht of ambtenaren geen lid van 
de Raad zijnde, die op zijn last de vergadering tot het ge­ 
ven van inlichtingen bijwonen, 
geheimhouding van het 
behandelde opleggen, welke zo lang zal worden in acht ge­ 
nomen, totdat de Gouverneur die opheft. 


2. Geheimhouding wordt ook in acht genomen wan­ 
neer de meerderheid van hen die aan de beraadslaging 
deelnemen, daartoe besluit. Opheffing geschiedt bij meer­ 
derheid van stemmen in een vergadering hoe ook samen­ 
gesteld. 


Artikel 6. 


Ieder lid dat verhinderd is een vergadering by te wo­ 
nen, geeft daarvan tijdig kennis aan de secretaris. 


Artikel 7. 


Ingeval een lid zich tijdelijk buitenslands begeeft, geeft 
hij tevoren daarvan schriftelijk kennis aan de Gouver­ 
neur en de secretaris. 


Artikel 8. 


De onder-voorzitter belegt, onder zijn voorzitterschap 
een vergadering, zo dikwijls hij dit nodig acht, of zo dik­ 
wijls dat door een lid wordt verzocht. 


Artikel 9. 


De vergaderingen worden bijgewoond door de Secre­ 
taris, of, bij diens verhindering of ontstentenis, door een 
ambtenaar bevoegd de gouvernements-secretaris te. ver­ 
vangen. 
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Artikel 10. 


1 De Gouverneur, onderscheidenlijk de ondei voor 
zitter heeft de leiding der vergadering en handhaaft daar- 


de201 HS zorgt dat ieder lid op zijn benrt zijn gevoelen 


h^hnorliik kan ontwikkelen. 
3 
Geen der leden mag in de ontwikkeling zijner me­ 
ning in de rede gevallen worden. 


Artikel 11. 


1 Bij verhindering of ontstentenis van de onder- 
voorzitter treedt in zijne plaats op het oudst benoemo 
lid, met dien verstande, dat buitengewone ledeneen*bj 
verhindering of ontstentenis van gewone leden in aan 


merkuigfeeme^g ^ ouderdom van dienst der leden en 


der buitengewone leden regelt zich, voor wat elke groep 
teiitft naar de dagtekening van het besluit hunner be­ 
noeming en bij gelijktijdige benoeming, naar de oide wia 
in hunne namen in het besluit zijn gep aa s 


Artikel 12. 


In geval van hoofdelijke omvraag der gevoelens of 
bii stemming begint de onder-voorzitter met het aatst 
benoemde lid of buitengewoon lid, brengende hij zelf het 
laatst zijn gevoelen of stem uit. 


Artikel 13. 


Wanneer leden door wie gevoelens zijn uitgebracht, 
afwilde van dat der meerderheid, zieh hebben voorbe- 


houden afzonderlijke adviezen over te leggen om te wor­ 
den gevoegd bij 's Raads advies, zijn zij verplicht die ad­ 
viezen, desverkiezende ondertekend, zo tijdig aan de se­ 
cretaris ter hand te stellen, dat de inzending van 's Raads 
advies daardoor generlei vertraging ondervinde. 


Artikel 14. 


1. Het aantal leden, de onder-voorzitter en buiten­ 
gewone leden daaronder begrepen, dat tot het vaststellen 
van een advies of tot het nemen van een besluit wordt 
gevorderd, bedraagt niet minder dan drie. 


2. Het advies wordt vastgesteld of het besluit ge­ 
nomen bij volstrekte meerderheid van stemmen. 


3. Bij staking van stemmen wordt in het uit te bren­ 
gen advies van beide gevoelens melding gemaakt. 


Artikel 15. 


De leden, de onder-voorzitter en de buitengewone le­ 
den daaronder begrepen, onthouden zich van medestem­ 
men in die zaken, welke hun, hunne echtgenoten of hunne 
bloed- en aanverwanten tot de derde graad ingesloten, 
persoonlijk aangaan of wanneer zij in een andere hoeda­ 
nigheid daarin zijn betrokken. 


Artikel 16. 


Zo de Raad het dienstig acht inlichtingen in te win- 
i nen of bezwaren te kennen van bij de zaak betrokken be­ 
sturen, collegien of personen, geschiedt zulks steeds door 
i tussenkomst van de Gouverneur. 
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Artikel 17. 


m de artikelen 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10 en 13 wordt onder 


leden mede buitengewone leden 
jn ^ 


Aldus ontworpen door de Raad van AQVI 
vergadering van de 24e November 1948. 


Ingevolge art. 62 der Staatsregeling door deGouver- 
neur van de Nederlandse Antillen vastgesteld op 28 De 


cember 1948. 


Goedgekeurd bij Koninklijk beslnit van 18 Januari 


1949, no. 16. 
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A° 1949. 
N° 
12 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 8ste Februari 191^9, no. 10904 tot 
wijziging van de beschikking van de 20ste Juni 1933, 
no. 700 (P. B. 1933, no. 57), houdende vaststelling van 
I 


een regeling der vergoeding voor reis- en teerkosten 
gelijk mede voor verhuiskosten binnen het Staatsdeel 
Curagao. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


le brief dd. 22 December 1948, no. F. 2966 van de Ad- 
ninistrateur van Financiën; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. In artikel 11 van de beschikking van de 20ste 
uni 1933, no. 700 (P. B. 1933, no. 57), houdende vaststel- 
Hg van een regeling der vergoeding voor reis- en teer- 
osten, gelijk mede voor verhuiskosten binnen het Staats- 
Bel Curagao, zoals deze is gewijzigd, laatstelijk bij beschik­ 
ing van de 14de October 1947, no. 9789, worden de na- 
blgende wijzigingen aangebracht: 


In de rangschikking sub 1 (eerste klasse) wordt in 
plaats van „de schalen 47 tot en met 60 der „Bezol- 


digingsregeling 1943" " gelezen: „de schalen 46 tot 
en met 56 der Bezoldigingsregeling 1948", terwijl op 
de daarvoor bestemde plaats wordt opgenomen: „Di­ 
recteur van de A.M.S.". 


b. 
In de rangschikking sub 2 (tweede klasse) wordt iö 
plaats van „de schalen 27, 30 tot en met 32 en 34 tot 
en met 46 der „Bezoldigingsregeling 1943" " gelezen: 
„de schalen 30 tot en met 45 der Bezoldigingsregeling 
1948", terwijl de woorden „en de A.T.L." vervallen. 


c. 
In de rangschikking sub 3 (derde klasse) wordt iï 
plaats van „de schalen 1 tot en met 26, 28, 29 en 3^ 
der „Bezoldigingsregeling 1943" benevens degenen' 
wier betrekking opgenomen is in Bijlage B der „Be- 
zoldigingsregeling 1943" " gelezen: „de schalen 1 to' 
en met 29 der Bezoldigingsregeling 1948". 
II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in he' 
Publicatieblad zal worden opgenomen, wordt geacht te zij' 
in werking getreden met ingang van 14 December 1948 


Willemstad, de 8ste Februari 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 12de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 
L. EERSTENS. 
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A° 1949. 


t 
N° 
13 


p U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 9de Februari 19ht8 tot aanwijzing van- 
de stemlokalen, als bedoeld in artikel 1,9, lid 1, van het 
Kiesreglement (P. B. 19),8, no. 126). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 49, lid 


> van het Kiesreglement (P. B. 1948, no. 126) het nodig 


s> het navolgende vast te stellen: 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


v 
r^en behoeve van de in 1949 te houden stemming ter 
®rkiezing van de leden der Staten worden als stemlokalen 
^gewezen: 


In de Kieskring Aruba: 


'Qu 
J*emdistrict 1: 
het Clubgebouw „Don Bosco" 


emdistrict 2: 
de 2 westelijke lokalen van de R.K. 
meisjesschool 


13 


2 - 


Stemdistrict 3: 
het Clubgebouw Sint Michael 
Ruitweg 


Stemdistrict 4: 
de Experience Lodge no. 1 
Weststraat 


Stemdistrict 5: 
bet zuidelijk klaslokaal van de Piin~ 
ses Margrietschool Zoutmanstraat 
Stemdistrict 6: 
het gymnastieklokaal van de Julia- 
naschool 


Stemdistrict 7: 
de 2 westelijke lokalen van de R.K 
meisjesschool 
Stemdistrict 8: 
het R. K. Clubgebouw 
Stemdistrict 9 - 
de Santa Cruz bar a/d hoofdweg ^ 
Santa Cruz — Balashi 
Stemdistrict 10: 
het R. K. Clubgebouw 
Stemdistrict 11: 
het meest oostelijke lokaal van df 
R. K. school (jongensafdeling) 
Stemdistrict 12: 
de Club Suriname 
Weg naar Seroe Pretoe 
Stemdistrict 13: 
het Cecilia Clubgebouw 
Torenstraat 
Stemdistrict 14: 
de Chinese Club 
Helfrichstraat 
Stemdistrict 15: 
de voormalige Methodistenkerk 
Adolf van Nassaustraat 
Stemdistrict 16: 
de Loge van de Ancient Order of 
Foresters 
Prins Bernhardstraat no. 320 nabil 
Lagopoort 8. 


II. In de Kieskring Bonaire: 
Stemdistrict 1: 
het grootste lokaal van de Openbal"6- 
school te Kralendijk 
Stemdistrict 2: 
het Parochiaal Clubgebouw te Kra­ 
lendijk 


Stemdistrict 3: 
de aan elkaar grenzende lokalen van 
de vierde en vijfde klas van de St. 
Ludovicusschool te Rineon. 


Hl. In de Kieskring Curagao: 


Stemdistrict 1: 
een der lokalen van de R. K. school 
op Westpunt 


Stemdistrict 2: 
een der lokalen van de R. K. school 
op Soto 


Stemdistrict 3: 
het kantoor van de Districtmeester 
op Dokterstuin 
'temdistrict 4: 
een der lokalen van de R. K. school 
op St. Willebrordus 
Stemdistrict 5: 
de naaischool op Sta. Maria 
stemdistrict 6: 
een der lokalen der R. K. school op 
Jandoret 


temdistrict 7: 
de autoreparatieplaats op Juicio no. 
215 (gelegen aan de weg naar Wel- 
~ 
gelegen) 


emdistrict 8: 
de speelplaats van de R. K. school 
g 
op Sta. Maria 


ettidistrict 9: 
een der lokalen van het huis van de 
bewaker van het pompstation van de 
Landswatervoorzieningsdienst op 
g. 
Buena Vista 


emdistnct 10: 
een der bungalows in het voormalige 
§t 
Amerikanenkamp op Suffisant 


''"district 11: 
een der lokalen van de Veiligheids­ 
dienst van de C.P.I.M., gelegen aan 
gt 
de weg Schottegat West. 


istrict 12: 
de Club van de C.P.I.M. op Groot 


g. 
Kwartier 


ei*Khstrict 12A: 
het Clubgebouw van de Columbianen 
op Suffisant 
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Stemdistrict la: 


Stemdistrict 14: 


Stemdistrict 15: 


Stemdistrict 15A: 


Stemdistrict 16: 


Stemdistrict 17: 


Stemdistrict 18: 


Stemdistrict 19: 


Stemdistrict 20: 
Stemdistrict 21: 


Stemdistrict 22: 


Stemdistrict 23: 


Stemdistrict 24: 


Stemdistrict 25: 


Stemdistrict 26: 


een der lokalen van de R. K. meisjes­ 
school op Groot Kwartier 
een der lokalen van de R. K. jongens­ 
school op Groot Kwartier 
een der lokalen van de Openbare 
school op Mahaai 
het kantoor van de Districtmeester 
op Rust 
een der lokalen van de R. K. school 
op Sta. Rosa 
de garage van de Politiewacht op 
Dominguito 
de speelplaats van de R. K. meisjes­ 
school op Montagne 
een der lokalen van het St. Vincen- 
tiusgesticht op Scherpenheuvel 
de Politiewacht op Montagne 
een der lokalen van de R. K. jongens­ 
school op Juicio 
de personeelskamer van het St. Ma- 
ria-College aan de Gouv. van Lans- 
bergeweg 
het gymnastieklokaal van de Gou- 
vernements-Mulo-school op Mundo- 
Nobo 
een der lokalen van de R. K. meisjes­ 
school op Welgelegen (ingang Wel­ 
gelegen) 
een der lokalen van het St. Wille- 
brordus-College aan de Niewindt- 
strctstt 
een der lokalen van de St. Vincen- 
tiusschool (ingang bij het St. Eliza- 
bethsgasthuis) 


Stemdistrict 27: 


Stemdistrict 27A 


Stemdistrict 28: 


Stemdistrict 29: 


Stemdistrict 30: 


Stemdistrict 31: 


Stemdistrict 32: 


Stemdistrict 33: 


Stemdistrict 34: 


Stemdistrict 35: 


Stemdistrict 36: 


Stemdistrict 36A: 


Stemdistrict 37: 


Stemdistrict 38: 


een der lokalen van de St. Jozef­ 
school aan de Nieuwindtstraat 
een der lokalen van het J. P. F.-ge- 
bouw (ingang Breedestraat O.) 
de kleuterschool van het St. Marti- 
nusgesticht (het erf van het Theater 
Brion) 


een der lokalen van het R. K. Zee­ 
manshuis aan de Rouvilleweg 
de westhal van het filiaal van het 
St. Tnomas-College aan het Leonard 
B. Smithplein 


een der lokalen van het kantoor van 
Crisiszaken aan de Scharlooweg 
het gymnastieklokaal van de Hen- 
drikschool 


een der lokalen van het St. Albertus- 
College (ingang aan de Abraham de 
Veerstraat) 


een der lokalen van het Cultuurcen­ 
trum 
een der lokalen van het filiaal van de 
Emmaschool in de Oranjestraat 
het Koelhuis van Palais Royal in de 
Oranjestraat no. 101 
een der lokalen van de R. K. jongens­ 
school St. Jozef aan het Julianaplein 
een der lokalen van de fraters-school 
St. Tharcicius op Salinja 
de speelplaats van de fraters-school 
op Steenrijk 
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IV. in de Kieskring St. Eustatius: 


de Raadzaal te Oranjestad. 


V. In de Kieskring Saba: 


Stemdistrict 1: 
de Raadzaal in The Bottom 
Stemdistrict 2: 
het kantoorlokaal van het Rusthuis 
te Windwardside. 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 9de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De wnd. Gouvernements-Secretaris, 


L. KERSTENS. 


Uitgegeven de 15de Februari 1949. 
De wnd. Gouvernements-Secretaris, 
L. KERSTENS. 
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A° 1949. 
N° 
14 


P U B L I C A T I E B L A D 


PUBLICATIE van de 15de Februari 19^9, waarbij wordt 


afgekondigd de wet van 1 December 19^8 (Staatsblad 
no. I 532) tot nadere wijziging van de Octrooiwet 1910 
(Staatsblad no. 313). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Vanwege de Koningin de last ontvangen hebbende tot 
afkondiging van onderstaande wet: 


WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NAS- 
SAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! 
doen te weten: 


Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het 
wenselijk is de Octrooiwet 1910 (Staatsblad No. 313) te 
wijzigen; 


Zo is het, dat Wij , de Raad van state gehoord, en met 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevon­ 
den en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 
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Artikel 1. 


De Octrooiwet 1910 (Staatsblad No. 313), zoals deze 
is gewijzigd laatstelijk bij de wet van 29 November 1935 
(Staatsblad No. 685), wordt nader gewijzigd als volgt: 


a. Aan artikel 23, eerste lid, wordt een volzin toege­ 
voegd, luidende: 


„De Octrooiraad kan ten behoeve van het vooronder­ 
zoek het advies inwinnen van het Internationaal Octrooi­ 
bureau, bedoeld in de op 6 Juni 1947 vanwege Ons te 
's-Gravenhage ondertekende overeenkomst betreffende de 
oprichting van een Internationaal Octrooibureau.". 


b. Aan artikel 29B wordt een vijfde lid toegevoegd, 
luidende: 


„5. Omtrent een aanvrage, als in dit artikel bedoeld, 
wordt het advies van het in artikel 23, eerste lid,^ genoemde 
Internationaal Octrooibureau niet ingewonnen. . 


c. In artikel 29F worden de woorden volgende op 
„met dien verstande, dat" vervangen door de woorden: 
„omtrent de aanvrage niet het advies v&n het in ariikel 23, 
eerste lid, genoemde Internationaal Octrooibureau zal wor­ 
den ingewonnen, en dat in plaats van een besluit tot open­ 
baarmaking een besluit tot octrooiverlening zal worden 
genomen". 


Artikel 2. 


Deze wet treedt in werking op een door Ons te bepalen 
tijdstip. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
v/orden geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, 


Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal: 
Bijl. Hand. II 48/49, 1005; Hand. II 48/49, blate. 236, 
Bijl. Hand. 148/49, 1005; Hand. I 48/49, bladz. 80. 


iaf de ,Indlist™le Eigendom een octrooiaanvrage is ingediend 


Svieïrüftbrenï6 °Ctroo'bureau ^an aa° deze diensten eveneens 
adviezen uitbrengen over de nieuwheid van uitvindingen waarvoor 
geen octrooiaanvrage is ingediend. 


Artikel 2. 


Ten einde het Bureau in staat te stellen zijn taak te vervullen doet 


aan Elveln het 
d^f.,OVerecnkomst deelnemende Staten 
aan hetzelve in het oorspronkelijke, in gewaarmerkt afschrift in 
photocopie of microphotocopie de documenten toekomen waarover 
zLXn int'tedh beSCHkt;f Wdke Zij Zal kunnen aan'eSgen of ver­ 
en de bii haï?iïS'J 
°ctrooischriften van verleende octrooien 
en de bij haar ingediende octrooiaanvragen. Tot het verschaffen van 
deze gegevens wordt in de kortst mogelijke tijd overgegaan 


Artikel 3. 


Werklng van het Bureau wordt verzekerd door een Bestuurs 


a™S„nC'dcU,Rleden' "" K" 
™ <é° P""LfïoX 
n»«" C 
«««.„gen „„ de 
deze overeenkom,, deel- 


De Raad kiest ieder jaar zijn Voorzitter. 


Artikel 4. 


me'ne werki", ™ tef R 
beffende de ,lge. 


twee dêrde le iZ'ctL -T',, ' 
"" een """'«'>•«» van 


Artikel 5. 


isrrïvjs" BSL de Besch"n,tas v™de 


Artikel 6. 


Iedere aan deze overeenkomst deelnemende Staat kan in voor 
komend geval zijn vertegenwoordiging in de Bestuursraad aan de 


autre Etat contractant. Aucun représentant ne peut toutefois disposer 
de plus de deux voix. 


Article 7. 


Les décisions du Conseil d'Administration sont prises a la majorité 
des voix. En cas de partage, la voix du Président est prépondérante. 


Article 8. 


Le Bureau est placé sous le haut patronage des Gouvernement* 
des Etats parties au présent Accord et sous la protection permanente 
du Gouvernement Royal des Pays-Bas. 


Le Siège du Bureau est fixé a la Haye. 


Article 9. 


Les recettes du Bureau sont constituées: 
a. par une cotisation initiale et par une cotisation annuelle de 
chaque Etat partie au présent Accord. Le montant de ces cotisations 
sera fixé dans des conditions identiques & celles qui sont prévues nar 
1'Article 13 par. 8 et 9 de la Convention d'Union de Paris poir la 
protection de la Propriété Industrielle; 


b. par une redevance pour tout avis communiqué, sur leui 
e- 
mande, aux services spéciaux de la Propriété Industrielle de cha (ue 
Etat. Les avis du Bureau ne sont communiqués en principe qu a ces 
services. 


Le Conseil d'Administration peut en outre autoriser la perception 
de toutes recettes, en rénumération des services rendus aux institutnns 
officielies dont il s'agit, et exceptionnellement, k des groupemerts 
privés ou k des particuliere. 


Article 10. 


Le présent Accord sera ratifié. II entrera en vigueur dès que les 
instruments de ratification des quatre Etats signataires auront ete 
déposés au Ministère des Affaires Etrangères è. la Haye. 


Article 11. 


Après 1'entrée en vigueur du présent Accord, tout Etat non signa- 
taire membre de 1'Union Internationale pour la protection de la 
Propriété Industrielle pourra y adhérer & toute époque. 


Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique au Gouver­ 
nement Royal des Pays-Bas et par celui-ci, a tous les autres Etats 
contractants. 


Mfl 
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven ten Paleize Socstdijk, 1 December 1948. 


JULIANA. 


De Minister van Economische Zaken, 


VAN DEN BRINK. 
' 
' 


De Minister van Justitie, 


WIJERS. 


De Minister van Overzeese Gebiedsdelen a i 
GÖTZEN. 
'' 


De Minister zondere Portefuïlle, 


GÖTZEN. 


Uitgegeven de vierde Januari 1949. 


De Minister van Justitie, 
• WIJERS. 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatieblad be~ 
vvolen. 


Gedaan te Willemstad, de 15de Februari 1949. 


FHet Lid van het College 
•van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 


Uitgegeven de 22ste Februari 1949. 
»e Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 


P U B L I C A T I E B L A D 


N° 
15 


L ANDSVERORDENING van de ij.de Februari 1949 tot 


regeling van de positie en bezoldiging, alsmede van de 
aanspraken op verlof en verlofsbezoldiging, wachtgeld 
en pensioen van de Griffier van de Staten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


^ 
In overweging genomen hebbende, dat ter uitvoering 
an artikel 91, lid 2, van de Curagaose Staatsregeling, de 
^sitie en bezoldiging, evenals de aanspraken op verlof 


fie Verlofsbezoldiging, wachtgeld en pensioen van de Grif- 
Van de Staten bij landsverordening moeten worden 
Gegeid; 


de Raad van Advies gehoord, met gemeen over­ 
ging 6r ^a^en' vastgesteld onderstaande landsverorde- 


Artikel 1. 


}" Gm tot Griffier der Staten te worden benoemd, 


d 
t men Nederlander of Nederlands onderdaan zijn en 
ouderdom van dertig jaren bereikt hebben. 


2. 
Van cle in het voiug lid bedoelde leeftijdsgrens 
kan in bijzondere gevallen worden afgeweken. 


Artikel 2. 


Bij het aanvaarden zijner bediening legt de Griffier 
in handen van de Voorzitter de eed (belofte) af: 


„ïk zweer (beloof), dat ik mijn ambt als Griffier der 
„Staten van de Nederlandse Antillen te goeder trouw en 
„met alle vlijt en naarstigheid zal vervullen; 


„dat ik stipt zal in acht nemen de Instructie voor de 
„Griffier der Staten gemaakt, en het Reglement van Orde, 
„zover het mij betreft, zorgvuldig zal opvolgen. 


„Zo waarlijk helpe mij God Almachtig! (Dat beloof 
„ik)". 


Alvorens tot die eed te worden toegelaten, doet hij 
de eed (verklaring) van zuivering: 


„Ik zweer (verklaar), dat ik, om tot Griffier dei1 
„Staten van de Nederlandse Antillen te worden benoemd, 
„aan niemand, onder wat naam of voorwendsel ook, enig^ 
„giften of gaven beloofd of gegeven heb, noch beloven 
„of geven zal. 


„Ik zweer (beloof), dat ik, om iets hoegenaamd if 
„deze betrekking te doen of te laten, van niemand enig" 
„beloften of geschenken aannemen zal, middellijk of o0' 
„middellijk. 


„Zo waarlijk hëlpe mij God Almachtig! (Dat verklaa' 
„en beloof ik)". 


Artikel 3. 


De positie van de Griffier staat gelijk met die van 
landsdienaren, die krachtens de bezoldigingsregeling eef 
gelijke of bij gebreke daarvan de naasthogere bezoldigiw 
genieten. 
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Artikel 4. 


De Griffier geniet een jaarlijkse bezoldiging van 
ƒ 10.440,— indien gehuwd, en van ƒ 8.352,— indien onge- 
nuwd. 


Artikel 5. 


1. Alle wettelijke regelingen, geldende voor de 
landsdienaren, zijn met inachtneming van het bepaalde 
in artikel 91 der Staatsregeling, van toepassing op de 
Griffier. 


2. De Griffier zal, voor zover zulks nog niet ge­ 
schied is en daartoe aanleiding bestaat, op voordracht 
van de Staten opgenomen worden in die regelingen, wel­ 
ke niet algemeen voor landsdienaren gelden. 


3. De uitvoering van de regelingen in de leden 1 en 
2 bedoeld, geschiedt in overleg met de Staten. 


Artikel 6. 


Deze verordening treedt in werking met ingang van 
de dag na die van haar afkondiging en werkt terug tot 
en met de 8ste Juni 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 4de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 22ste Februari 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
16 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 17de Februari 19^9 tot wijziging van het 
besluit van de 28ste Februari 1938 (P.B. 1938 no. 19), 
ter uitvoering van de artikelen 3, 6, 10, 12, 19 en 21 van 
het Curagaos Luchtvaart Besluit 1935, houdende vast­ 
stelling van algemene bepalingen voor de Burgerlijke 
Luchtvaart in Curagao. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van de artikelen 3, 
6, 10, 12, 19 en 21 van het Curagaos Luchtvaart Besluit 
1935, houdende vaststelling van algemene bepalingen 
voor de Burgerlijke Luchtvaart in Curagao, het nodig is, 
het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Het Besluit van de 28ste Februari 1938 (P.B. 1938, 
no. 19 ter uitvoering van de artikelen 3, 6, 10, 12, 19 en 21 
van het Curagaos Luchtvaart Besluit 1935, houdende vast­ 
stelling van algemene bepalingen voor de Burgerlijke 
Luchtvaart in Curagao, zoals gewijzigd, laatstelijk bij be­ 
sluit van de 18de Juni 1946 (P.B. 1946, no. 96), wordt 
nader gewijzigd als volgt: 
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Artikel 51 wordt vervangen door het navolgende: 
„Krachtens het 7de lid van artikel 21 van het Curagaos 
Luchtvaart Besluit worden hierbij de leden van de C-T-^- 
mede belast met de opsporing van overtredingen bedoeld 
bij voormeld Curagaos Luchtvaart Besluit 1935. 


Met de opsporing van overtredingen in dit besluit 
bedoeld zijn, behalve de ingevolge artikel 8 van het Wet­ 
boek van Strafvordering voor Curagao daartoe bevoegde 
personen, belast: 


a. de leden van de C.T.L.; 


b. zij, die belast zijn met het dagelijks toezicht op de 
vliegvelden in het gebiedsdeel; 


c. de Chef van de Luchtverkeersbeveiligingsdienst; 
d. de verkeersleiders op de torens van de vliegvelden in 
het gebiedsdeel. 
De in het vorige lid bedoelde personen doen hun pro- 
cessenverbaal toekomen aan de bevoegde Ambtenaar van 
het Openbaar Ministerie.". 


Artikel 2. 


Het besluit treedt in werking met ingang van de dag 


na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 17de Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 
_ „ 


A. MULLER. 
L- PETERS. 


De Gouvemements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 22ste Februari 1949. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
17 


p U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING VAN DE 19DE FEBRUARI M9) HOU 
(lende bepalingen inzake verplichte vacantieregeling. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is, bepalingen vast te stellen ten aanzien van een verplich­ 
te vacantieregeling; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen 


dening- ^ Staten' vastbesteld onderstaande landsveror- 


I. DEFINITIES. 


Artikel 1. 


In deze landsverordening en de naar aanleiding daar­ 
van uitgevaardigde besluiten wordt verstaan: 


onder werkgever: ieder natuurlijk of rechtspersoon, die 
en of meer arbeiders in dienst heeft. 


Voor de toepassingvan deze landsverordening wordt 
voor zoveel betreft de werkgever, die arbeid in het ge­ 
biedsdeel doet verrichten doch daarbuiten woont of geves­ 
tigd is, diens vertegenwoordiger of agent in het gebieds­ 
deel als zodanig aangemerkt. 


Het Gouvernement van de Nederlandse Antillen 
wordt niet als werkgever in de zin van dit artikel be­ 
schouwd ten aanzien van die arbeiders, die hij anders dan 
op burgerrechterlijke overeenkomst in zijn dienst heeft. 


onder arbeider: ieder, die in dienstverhouding tegen loon 
arbeid verricht. 
. 


Voor de toepassing van deze landsverordening woi- 


den niet als arbeider beschouwd personen, die krachtens 
de bepalingen van het Tweede Boek van het Wetboek van 
Koophandel recht hebben op vacantie, thuiswerkers en in­ 
wonende kinderen van een werkgever, die uitsluitend voor 
zijn rekening arbeid verrichten en al dan niet inwonen 
huispersoneel. 


onder loon: elke uitkering in welke vorm ook, welke de 
arbeider als vergoedingvoor zijn arbeid van zijn werkge /ei 
ontvangt, uitgezonderd overwerk- en premiegelden; voor 
de berekening van het loon volgens deze landsverordening 
worden medegerekend ontvangsten van derden, welke van 
invloed zijn op de voorwaarden der arbeidsovereenkomst. 


Indien de vacantie in het gebiedsdeel wordt doorge­ 
bracht en de arbeider zijn aanspraak op het niet in geld 
uigedrukte deel van zijn loon verliest, wordt de gelds­ 
waarde hiervan geschat. 
onder dagloon: het laatst tussen een werkgever en een 
arbeider overeengekomen loon per uur, per dag, per wee 
of per maand, onderscheidenlijk vermenigvuldigd met 8 en 
1 en gedeeld door 6 en 25. 
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II. VAN DE VACANTIE. 
17 


Artikel 2. 


1. De arbeider heeft na ieder jaar, dat hij onafge­ 
broken werkzaam is geweest in dienst van een wer kgever, 
aanspraak op een vacantie van tenminste een week met 
behoud van loon. 


2. De werkgever is verplicht de arbeider op diens 
verzoek de in het vorige lid bedoelde vacantie te verlenen, 
behoudens het bepaalde in de artikelen 5, 6 en 7, terwijl 
de arbeider verplicht is deze vacantie, ook indien onge­ 
vraagd verleend, te nemen. 


Artikel 3. 


1. De aanspraak op vacantie over een afgelopen 
jaar vervalt, indien de arbeider gedurende dat jaar van 
zijn werk is weggebleven: 


a. wegens ziekte of ongeval in totaal tenminste zes 
maanden; 


b 
ter voldoening aan wettelijke verplichtingen in to­ 
taal ten minste zes weken. 


2. Ingeval van zodanige afwezigheid van het werk 
zonder toestemming van de werkgever en zonder wettige 
reden, verliest de arbeider zijn aanspraak op een overeen- 
omstig deel van zijn vacantie, waarbij een gedeelte van 
een dag gerekend wordt als een gehele dag. 


Artikel 4. 


1. De vacantie wordt bij voorkeur onafgebroken ver- 
teend. 


2. Indien de arbeider het verzoekt of de werkzaam- 


heden het wenselijk maken, kan de vacantie worden ge­ 
splitst, in welk geval zoveel mogelijk ten minste de helft 
daarvan aaneensluitend wordt verleend. 


3. De beslissing omtrent het tijdstip, waarop de va­ 
cantie zal ingaan, alsmede die omtrent de tijdvakken, 
waarin de vacantie zal worden gesplitst, berust bi] de 
werkgever. Daarbij dient, voor zover de belangen van het 
bedrijf en die van het overige personeel dit toelaten, zoveel 
mogelijk rekening te worden gehouden met de wensen van 
van de arbeider. 


III. VAN UISTEL EN INTREKKING DER VACANTIE. 


Artikel 5. 


De werkgever kan een vacantie, waarvan het tijdstip 
van ingang reeds overeenkomstig artikel 4 is vastgesteld, 
slechts om redenen van bedrijfsbelang of op verzoek van 
de arbeider uitstellen en op een later tijdstip doen ingaan. 


Artikel 6. 


1. De werkgever kan een vacantie, welke reeds is in­ 
gegaan, slechts om redenen van bdrijfsbelang of op ver­ 
zoek van de arbeider intrekken en het nog niet genoten 
deel daarvan op een later tijdstip doen ingaan. 


2. De dag, waarop de arbeider als gevolg van de in­ 
trekking slechts gedeeltelijk vacantie geniet, wordt niet 
geteld als een vacantiedag. 


Artikel 7. 


1. Indien de arbeider bij de aanvang van zijn vacan­ 
tie ongeschikt is tot werken in de zin van de Ongevallen- 
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regeling 1936 dan wel op dat tijdstip of tijdens zijn vacan- 
tie ziek is of wordt in de zin der Ziekteregeling 1936, 
wordt de vacantie onderscheidenlijk het nog niet genoten 
deel daarvan, beschouwd als te zijn ingetrokken. 


2. Het bepaalde in artikel 6 is van overeenkomstige 
toepassing. 


Artikel 8. 


De werkgever vergoedt de schade ter zake van even­ 
tuele reis- of verblijfkosten, welke de arbeider als onmid­ 
dellijk gevolg van uitstel der vacantie krachtens artikel 5 
dan wel intrekking daarvan op grond van artikel 6 mocht 
lijden, tenzij het uitstel of de intrekking op verzoek van de 
arbeider is geschied. 


IV. VAN SAMENVOEGING VAN EN VERGOEDING 
VOOR NIET GENOTEN VACANTIE. 


Artikel 9. 


1. De vacantie, waarop aanspraak is verkregen doch 
welke nog niet genoten is op het tijdstip, dat een nieuwe 
aanspraak ontstaat, en de vacantie krachtens deze nieuwe 
aanspraak worden samengevoegd tot een maximum van 
vier weken. 


2. De werkgever is verplicht de samengevoegde 
maximum vacantie binnen drie maanden na aanvraag te 
doen mgaan, terwijl de arbeider verplicht is deze vacantie 
ook mdien ongevraagd verleend, te nemen. 


3. De samengevoegde maximum vacantie wordt on- 
a' Sebr°ken verleend en kan niet worden uitgesteld of in­ 
getrokken, behoudens het bepaalde in artikel 7, in welk ge­ 
val het met genoten deel daarvan ingaat de dag volgende 
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op die van het herstel van de arbeider in de zin der desbe­ 
treffende regeling. 


Artikel 10. 


De werkgever betaalt de arbeider voor niet genoten 
vacantie, waarop bij het eindigen der dienstbetrekking 
aanspraak bestaat, een bedrag gelijk aan zijn in geld uitge­ 
drukt loon over het aantal dagen der niet genoten vacantie. 


V. ALGEMENE BEPALINGEN. 


Artikel 11. 


Het is de arbeider verboden gedurende een hem ver­ 
leende vacantie arbeid ten behoeve van zijn werkgever of 
derden te verrichten. 


Artikel 12. 


Het is de werkgever verboden de arbeider gedurende 
diens vacantie werkzaamheden te laten vrrichten. 


Artikel. 13. 


Alle tengevolge van deze landsverordening opgemaak­ 
te of overgelegde stukken, verzoekschriften en beschikkin­ 
gen zijn vrij van het recht van zegel en van de formaliteit 
van registratie. 


Artikel 14. 


1. De vacantieregeling in een arbeidsovereenkomst 
of arbeidsreglement mag slechts ten voordele van de arbei- 
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der van het in deze landsverordening bepaalde afwijken. 


2. Als niet overeengekomen wordt beschouwd iedere 
oorwaarde, welke erop gericht is de aanspraak op vacan­ 
tie geheel of gedeeltelijk afhankelijk te doen zijn van de 
verlenging of wijziging der arbeidsovereenkomst dan wel 
an het aangaan van een andere arbeidsovereenkomst. 


VI. STRAFBEPALINGEN. 


Artikel 15. 


1. Met hechtenis van ten hoogste 1 maand of geld­ 
boete van ten hoogste honderd gulden wordt gestraft hij, 
die het bepaalde bij de artikelen 2, 9, 11 en 12 niet of niet 
volledig nakomt. 


2. De feiten in het vorige lid bedoeld, worden be­ 
schouwd als overtredingen. 


Artikel 16. 


1. Indien de werkgever een naamloze vennootschap, 
aen coöperatieve of andere rechtspersoonlijkheid bezitten­ 
de vereniging of een stichting is, worden voor de toepas­ 
sing van artikel 15 als werkgever aangemerkt alle leden 
van het bestuur. 


2. Tegen de bestuurder, van wie blijkt, dat de over­ 
treding buiten zijn toedoen is gepleegd, wordt geen straf 
uitgesproken. 


VH. VAN DE OPSPORINGSAMBTENAREN. 


Artikel 17. 


Met het opsporen van de in artikel 15 strafbaar ge- 
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stelde feiten zijn, behalve de bij artikel 8 van het Wetboek 
van Strafvordering aangewezen personen, belast de amb- . 
tenaren van de Dienst voor Sociale Zaken. 


Artikel 18. 


1. De opsporingsambtenaren hebben toegang tot alle 
plaatsen, waar arbeiders werkzaam zijn oef waar redelijker­ 
wijs vermoed kan worden, dat een bij deze landsveroi de- 
ning strafbaar gesteld feit wordt gepleegd. 


2. Wordt hun de toegang geweigerd, dan verschaf­ 
fen zij zich die desnoods met behulp van de sterke arm. 


3. Is de plaats tevens een woning of alleen door een 
woning toegankelijk, dan treden zij deze tegen de wil dei- 
bewoners niet binnen dan op een algemene of bijzondere 
last op Curagao van de Officier van Justitie bij het gerecht 
in eerste aanleg en op de andere eilanden van de dienst­ 
doende ambtenaar van het Openbaar Ministerie en met 
dan in tegenwoordigheid van de betreffende ambtenaar. 


VIII. SLOTBEPALINGEN. 


Artikel 19. 


De periode, gedurende welke de arbeider vóór de in­ 
werkingtreding van deze landsverordening onafgebroken 
werkzaam is geweest in dienst van een werkgever, wordt 
tot een maximum van één jaar medegerekend bij de bepa­ 
ling van de aanspraak op vacantie krachtens artikel 2. 


Artikel 20. 


r 
«Jf 
f-t - 


1. Deze landsverordening kan worden aangehaald 
als „Vacantieregeling", onder toevoeging, van het jaartal 
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van het Publicatieblad, waarin zij is 'geplaatst. 


2. Zij treedt in werking met ingang van de dag na 
die harer afkondiging. 


Willemstad, de 19de Februari 1949. 


De Gouverneur van de Nederlandse Antillen, 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


J. R. ARENDS. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 7de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 
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DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 4 sub a 
van de Landsverordening van de 19de October 1948, hou­ 
dende een nieuwe organisatie van de Politie in de Neder­ 
landse Antillen (Politieregeling 1948) (P.B. 1948, No. 
129) het nodig is, het navolgende vast te stellen- 
1 
" 
. 
• 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 
* 
*> 
tvfc^<ï 
u.1, 
»{.. ,..f 
,,pc jtv , 


Artikel 1. 


K\.l i 


1. Voor aanstelling tot Adjunct-Inspecteur bij het 
politfekofps komen' in aanmerking zij, diëv 
- a. de Nederlandse nationaliteit' bezitten; 


b. van önbespr'oken levensgedrag 'zijn; 
c. voldoen aan de door de Procureur-Generaal in 
.Wwl «(> 
(w( 
wv. . 


overleg met de Directeur van de Openbare' Gezondheids­ 
dienst vast te stellen eisen terzake een geneeskundige, 
psychologische en psychotechnische keuring en anteceden­ 
ten onderzoek. 


d. blootsvoets een lengte van ten minste 1.75 meter 
hebben, met dien verstande, dat in zeer bijzondere geval­ 
len met een lengte van ten minste 1.72 meter genoegen 
kan worden genomen; 


e. een leeftijd van ten minste een en twintig en ten 


hoogste acht en twintig jaar hebben; 


f. in het bezit zijn van een diploma H.B.S.-5 jarige 
cursus, A.M.S., gymnasium of het getuigschrift, bedoeld 
in artikel 12 der Hoger Onderwijswet (staatsexamen) of 
andere daarmee gelijkgestelde diploma's, alsmede van het 
door de Procureur-Generaal op voorstel van de Hoofd­ 
commissaris van Politie ingestelde diploma voor Adspi- 
rant-Inspecteur, of van het diploma voor Adspirant-In- 
specteur van Politie in Nederland, ingesteld door de Bond 
van Hogere Politieambtenaren; 


g. beschikken over de gewenste karaktereigenschap­ 
pen en de nodige innerlijke en uiterlijke beschaving bezit­ 
ten voor de leidende politiefuncties. 


2. De plaatselijk op te leiden Adspirant-Inspecteur 
wordt gedurende zijn opleiding als volontair aangesteld. 
Zodra hij in de practische dienst komt, wordt hem op voor­ 
stel van de Hoofd-Commissaris van Politie een maande­ 
lijkse geldelijke vergoeding toegekend. 


3. In afwijking van het bepaalde in het eerste lid 
sub e en f kunnen ambtenaren in de rang van Agent le 
klasse tot en met de rang van Onder Inspecteur le klasse, 
op grond van bijzondere karaktereigenschappen, presta­ 
ties, capaciteiten en beschaving, na het met goed gevolg 
afleggen van een aanvullend algemeen ontwikkelings- 
ixamen of een ander examen, hetwelk ter beoordeling van 
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een Commissie, bestaande jut de Procureur-Generaal, de 
Hoofd-Commissaris en de Inspecteur van het Onderwijs, 
jnet het sub f bedoelde gelijk is te achten, alsmede van het 
examen voor Adspirant-Insjpecteur, me; machtiging y^n 
de Gouverneur, tot de hogere rangen worden toegelaten. 


Artikel 2. 


Voor aanstelling tot Adspirant-agent van Politie ko­ 
men zij in aanmerking, die: 


1. voldoen aan de eisen, genoemd in artikel 1, sub 
a tot en met e; 


2. 
voldoen aan de volgende voor het politiepersoneel 
algemeen geldende eisen van karakter en beschaving: 


a. ijverig en van goed gedrag zijn; 
b. een bescheiden en rustig karakter bezitten; 
c. goede vormen bezitten en zich behoorlijk en tact­ 
vol in het openbaar weten te gedragen. 


3. 
voldoen aan bepaalde minimum-eisen van alge­ 
mene ontwikkeling, blijkende onder meer uit: 


a. eeen duidelijk leesbaar, vlot handschrift; 
b. voldoende bekendheid met de Nederlandse taal, 
hetgeen zal moeten blijken uit het zonder storende fouten 
maken van een opstel over een opgegeven onderwerp en 
een eenvoudig dictee; 


c. bekendheid met de vier hoofdbewerkingen der 
rekenkunde met gehele getallen en tiendelige en gewone 
breuken en kennis van het metrieke stelsel; 


d. kennis van de eilanden in de Caraibische Zee en 
de omliggende landen, van Nederland en de belangrijke 
staten van Europa, alsmede enige kennis van de overige 
werelddelen en de belangrijkste landen en zeeën. 
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Artikel 3. 


Dit besluit, hetwelk kan worden aangehaald als „Be 
sluit aanstelling politiepersoneel", treedt in werking met 
ingang van het tijdstip van inwerkingtreding van de Po- 
litieregeling 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 21ste Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 8ste Maart 1949. 
De Gouve nements-Seeretaris, 


CORVER. 
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N° 
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P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 2 Istc Febvuavi 191f9 tcT uitvoering van 
artikel Jf sub b van de Politieregeling 19^8 (P.B. 191t8, 
wo. 129). 


IN NAAM DER KONINGIN 1 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 4 sub b 
van de Landsverordening van de 19de October 1948, hou­ 
dende een nieuwe organisatie van de politie in de Neder­ 
landse Antillen (Politieregeling 1948) (P. B. 1948, No. 
129) het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


OPLEIDING POLITIEPERSONEEL. 


Artikel 1. 


1. Na aanstelling tot Adspirant-agent van Politie, 
ingevolge het Besluit aanstelling politiepersoneel (P. B. 


1949, No. 18), draagt de Hoofd-Commissaris zorg, dat dit 
personeel zo spoedig mogelijk wordt opgeleid tot Agent 
van politie 2e klasse, naar een door hem opgesteld leerplan 
en gedurende een door hem te bepalen tijdvak. 


2. Voor deze opleidingscursus wijst hij de leraren en 
instructeurs aan. 


3. De leiding van deze cursus berust bij de Commis­ 
saris van de algemene dienst of diens vervanger. 


Artikel 2. 


1. De Agenten van politie 2e klasse zullen, ingevolge 
de exameneisen voor het behalen van de rang van Agent 
le klasse, in opleiding worden genomen. 


2. De bepalingen van artikel 1, sub 2 en 3, vinden 
hierbij overeenkomstige toepassing. 


Artikel 3. 


1. Telkenmale, wanneer daaraan behoefte bestaat, 
zulks ter beoordeling van de Hoofd-Commissaris, zullen 
opleidingscursussen worden gehouden voor het behalen 
van de rang van Hoofdagent en Onder-Inspecteur. 


2. De bepalingen, neergelegd in artikel 1, sub 2 en 
3, vinden hierbij overeenkomstige toepassing. 


Artikel 4. 


Na afloop van iedere opleidingscursus worden de 
candidaten onderworpen aan een examen. 


HET EXAMEN IN HET ALGEMEEN. 


Artikel 5. 


r iv 
1. Dit besluit verstaat onder: 
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a. de Commissie: de Examen-Commissie; 
b. de Voorzitter: de Voorzitter van de Examen-Com­ 
missie. 


2. De Hoofd-Commissaris van Politie of diens ver­ 
vanger is voorzitter van de Examen-Commissie. 


Artikel 6. 


1. Elk examen heeft plaats onder de algemene lei­ 
ding van de Voorzitter. 


2. Het examen bestaat uit een schriftelijk en een 
mondeling gedeelte. 


Artikel 7. 


1. De omvang der kennis of de bedrevenheid, welke 
in elk vak van de candidaat wordt gevordered, is voor elke 
rang aangegeven onder het opschrift „Exameneisen", zo­ 
als gevoegd bij dit besluit. 


2. Het oordeel over de kennis der candidaten wordt 
voor elk vak afzonderlijk uitgedrukt in een der cijfers van 
1 tot en met 10. 


DE COMMISSIE. 


Artikel 8. 


1. De Voorzitter benoemt een secretaris, alsmede de 
leden der Commissie. 


2. De Voorzitter wijst uit de leden zoveel sub-com­ 
missies aan, als door hem wenselijk en nodig wordt geoor­ 
deeld. 


3. Elke sub-commissie bestaat uit 2 leden. 
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HET SCHRIFTELIJK EXAMEN. 


Artikel 9. 


1. Het schriftelijk werk wordt onder voortdurend 
toezicht gemaakt en wei binnen de daarvoor voor elke op­ 
gave vastgestelde tijd. 


2. De opgaven voor het schriftelijk werk worden 
samengesteld door de door de Voorzitter aan te wijzen 
leden der sub-commissies. 


3. De secretaris zorgt, dat de opgave in voldoende 
getale, met de vereiste zorg voor geheimhouding, worden 
vervaardigd en in enveloppen verzegeld. 


4. De verzegelde enveloppen worden in tegenwoor­ 
digheid der candidaten geopend bij de aanvang van het 
schriftelijk examen in elk vak. 


5. Candidaten, die zich aan enig bedrog bij het 
schriftelijk werk schuldig maken, worden van verdere 
deelneming aan het examen uitgesloten. Hierop worden de 
candidaten uitdrukkelijk opmerkzaam gemaakt. 


Artikel 10. 


1. Het schriftelijk werk wordt door de leden der sub­ 
commissie onafhankelijk van elkaar, nagezien en gewaar­ 
deerd. 


2. Bij het nazien en het waarderen van het ingele­ 
verde werk mogen daarop geen waarderingscijfers worden 
gesteld. 


3. Is het verschil in waardering van het ingeleverd 
werk van een candidaat in cijfers uitgedrukt ten minste 2, 
of wordt het werk door een der sub-commissieleden vol­ 
doende en door het andere lid onvoldoende geacht, dan 
wordt daarover beslist door de Voorzitter. 
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HET MONDELING EXAMEN. 


Artikel 11. 


1. De leden van elke sub-commissie kennen de candi- 
daten voor elk der door hen geexamineerde vakken een 
cijfer toe. 


2. De leden der sub-commissie onthouden zich ge­ 
durende de ondervraging van een candidaat van elke ge­ 
draging, welke de candidaat in ongunstige zin kan beïn­ 
vloeden. 


Artikel 12. 


De uitslag van het examen en de daarbij behaalde 
cijfers worden zo mogelijk nog dezelfde dag aan de geexa- 
mmeerden bekend gemaakt. 


Artikel 13. 


De Voorzitter en de secretaris maken een verslag op 
van het gehouden examen. Uit dit verslag moeten blijken 
de regelingen en de gang van het examen. 


Artikel 14. 


Dit besluit kan worden aangehaald als „Besluit ver­ 
dere opleiding politiepersoneel" en treedt in werking met 
mgang van het tijdstip van inwerkingtreding van de Poli- 
tieregeling 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 21ste Februari 1949. 
Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


TT.. 
, 
CORVER. 
Uitgegeven de 10de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


EXAMENEISEN VOOR AGENT VAN POLITIE 


2e KLASSE. 


Behalve aan de eisen, gesteld in artikel 2 van het Be­ 
sluit aanstelling politiepersoneel (P.B. 1949, no. 18) moet 
de candidaat aan de volgende eisen voldoen: 


A. THEORIE. 


I. Vakbekwaamheid: 


Vak 1. In staat zijn een eenvoudig proces-verbaal van 
een overtreding op te maken. 


Vak 
2. In staat zijn een eenvoudig rapport op te maken 
van een aan de praktijk ontleend geval. 


Vak 3. Wetboek van Strafrecht. 


Voldoende kennis van het eerste boek en van de 
belangrijkste strafbare feiten uit het tweede en 
derde boek. 


Vak 
4. Wetboek van Strafvordering. 


Voldoende kennis van de bevoegdheden en plich­ 
ten der politie, uit het Wetboek voortvloeiende, 
alsmede van de loop van het strafproces en van 
de bepalingen betreffende bewijs en bewijsleve­ 
ring en van de tenuitvoerlegging van vonnissen. 


Vak 5. Bijzondere verordeningen en keuren: 


Enige kennis van de navermelde verordeningen 
en keuren uit de „Bundel Verordeningen", vast­ 
gesteld door de Hoofd-Commissaris van Politie: 
a. Vrijheidsbeneming (P.B. 1891/26); 
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b. Vreemdelingenreglement (P.B. 1905/14); 
c. Besluit nopens toelating in Curagao (P.B. 
1945/27); 


d. Wapenverordening (P.B. 1931/77); 
e. Vuurwapenverordening (P.B. 1930/2); 
f. Vergunningsverordening 1949 (P.B. 1949/4); 
g. Loterijverordening (P.B. 1909/35) (1945/57); 
h. Verordening tot beschering van diersoorten, 
nuttig voor land- of ooftbouw, of die langza­ 
merhand uitsterven en op welker voortbestaan 
prijs wordt gesteld (P.B. 1926/60); 


i. Hondenverordening 1947 (P.B. 7948/8); 
j. Motorrijtuig-, rijwiel- en motorbootbelasting- 


verordening 1928 (P.B. 1936/17); 
k. Winkelsluitingsverordening 1932 (P.B. 1939/ 
44); 


1. Verordening, houdende vaststelling van bepa­ 
lingen betreffende opium en andere verdoven­ 
de middelen (P.B. 1940/138); 


m. Verordening, houdende bepalingen omtrent 


drukwerken (P.B. 1933/56); 
n. Vestigingsregeling voor bedrijven (P.B. 1946/ 
43); 


o. Bioscoopkeur 1933 (P.B. 1936/68); 
p. Verordening, houdende bepalingen omtrent de 
uitoefening van het recht van vergadering 
(P.B. 1933/54); 


q. Verordening, houdende bepalingen tegen ver­ 
stekelingen (P.B. 1932/51); 


r. Verordening inzake autobusdiensten 
(P.B. 
1946/56). 


Vak 6. Politiekeur. 


Kennis van de Algemene Politiekeur 1917. 
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Vak 7. Staatsregeling. 


Bekend zijn met de bestuursindeling van de Ne­ 
derlandse Antillen. 


Vak 8. Rechterlijke organisatie. 


Bekendheid met de samenstelling van de recnt- 
sprekende colleges in de Nederlandse Antillen. 


Vak 9. Opsporingsleer en optreden. 


Enige kennis van de hulpmiddelen, die de politie 
ten dienste staan bij op- en nasporing van straf­ 
bare feiten. 
Begrip van eerste optreden op de plaats des mis- 
drijfs. 


II. Dienstvoorschriften. 


Vak 10. Bekend zijn met de gehele inhoud van de dienst­ 
voorschriften. 


III. E.H.B.O. 
Vak 11. Algemeen begrip van de bij ongevallen te nemen 
eerste maatregelen. Bezit van het diploma E.H. 
B.O. geeft vrijstelling voor dit vak. 


B. PRAKTIJK. 


Vak 12. Kennis der plaatselijke gesteldheid bezitten. 


Vak 13. Optreden in het openbaar, blijkende uit. 


a. surveillance; 
b. bewaking; 
c. afzetting; 
d. begeleiding van optochten; 
e. verkeersregeling. 


Vak 14. Begrip voor discipline, orde en netheid; het cor­ 
rect groeten; de houding aannemen; aan- en af­ 
melden; correcte houding in het algemeen; com­ 
pareren voor de rechter; het optreden en marche­ 
ren in verband. 


Vak 15. Blijk hebben gegeven goed te kunnen omgaan 
met zijn dienstvuurwapenen en deze goed te kun­ 
nen onderhouden. 


Vak 16. Brandweer. 


Kunnen ontreden als bedieningsmanschap. 


De practische vakken kunnen in de practische dienst 
of bij de practische opleiding, volgens aanwijzing van de 
examencommissie, worden beoordeeld. 


Het gemiddelde eindcijfer moet tenminste 6 bedragen 
met dien verstande, dat de candidaat voor de vakken 6 en 
13 in elk vak tenminste het cijfer 6 moet hebben behaald 
om als geslaagd te kunnen worden aangemerkt. 


EXAMENEISEN VOOR AGENT VAN POLITIE 
le KLASSE. 


Behalve aan de eisen, gesteld in artikel 2 van het Be­ 
sluit aanstelling politiepersoneel (P.B. 1949, No. 18) moet 
de candidaat minstens een jaar als Agent van politie 2e 
klasse of in een gelijkwaardige politiele functie werkzaam 
zijn geweest en aan de volgende eisen voldoen: 


A. THEORIE. 


I. Talen. 


Vak 1. De landstaal kunnen spreken, in het bijzonder 
zich goed kunnen behelpen in dienstzaken. 
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II. Vakbekwaamheid. 


Vak 2. In staat zijn een proces-verbaal op te maken van 
een eenvoudig misdrijf met gebruikmaking van 
het Wetboek. 


Vak 3. In staat zijn een rapport op te maken van een uit 
de praktijk ontleend geval, waaruit de taak der 
politie moet blijken. 


Vak 
4 Wetboek van strafrecht. 


Voldoende kennis van het eerste boek en van de 
meest voorkomende strafbare feiten uit he 
tweede en derde boek. 


Vpk 5 Wetboek van Strafvordering. 


Voldoende kennis van de bevoegdheden en plich­ 
ten der politie, uit het Wetboek voortvloeiende, 
alsmede van de loop van het strafproces en van 
de bepalingen betreffende bewijs, bewijslevering, 
verstek, hoger beroep en van de tenuitvoerlegging 
van vonnissen. 


Vak 6 Bijzondere verordeningen en keuren. 


Voldoende kennis hebben van de naverme de ver­ 
ordeningen en kenren, uit de „Bundel Verorde- 
ningen", vastgesteld door de Hoofd-Commissaris. 
a. Vrijheidsbeneming (P.B. 1881/26)' 
b. Vreemdelingenreglement (P.B. 1905/14); 
c. Besluit nopens toelating in Curagao (P.B. 
1945/27); 
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d. Wapenverordening (P.B. 1931/77); 
e. Vuurwapenverordening (P.B. 1930/2); 
f. Vergunningsverordening 1948 (P.B. 1S49/4); 
g. Loterijverordening (P.B. 1909/35) (1945/57); 
h. Verordening tot bescherming van diersoorten, 
nuttig voor land- of ooftbouw, of die langza­ 
merhand uitsterven en op welker voortbestaan 
prijs wordt gesteld (P.B. 1926/60); 


i. Hondenverordening 1947 (P.B. 1948/8); 
j. Motorrijtuig-, rijwiel- en motorbootbelasting- 


verordening 1928 (P.B. 1936/17); 
k. Winkelsluitingsverordening 1932 (P.B 1939/ 
44); 


1. Verordening, houdende vaststelling van bepa­ 
lingen betreffende opium en andere verdoven­ 
de middelen (P.B. 1940/138); 


m. Verordening, houdende bepalingen omtrent 


drukwerken (P.B. 1933/56); 
n. Vestigingsregeling voor bedrijven (P.B. 1946/ 
43); 


o. Bioscoopkeur 1933 (P.B. 1936/68); 
p. Verordening, houdende bepalingen omtrent de 
uitoefening van het recht van vergadering 
(P.B. 1933/54); 


q. Verordening, houdende bepalingen tegen ver 


stekelingen (P.B. 1932/51); 


r. Verordening inzake autobusdiensten 
(P.B. 
1946/56). 


s. Verordening, houdende bepalingen nopens het 
bergen van petroleum en andere licht ontvlam­ 
bare oliën (P.B. 1905/47); 


t. Notificatie nopens het schutten van vee (P B 
1859/2); 


u. Verordening, houdende enige regelingen 
van 
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burgerrechterlijke aard bij botsing, aan- of 
overrijding met motorrijtuigen en houdende 
regeling van de ontzegging van de bevoegd­ 
heid motorrijtuigen te besturen (P.B. 1932/ 
46); 


v. Keur van Politie op het bouwen van fabrieken 
of andere werken die voor de naburen of na­ 
burige erven schadelijk, hinderlijk of gevaar­ 
lijk zijn (P.B. 1869/16); 


w. Verordening, houdende bepalingen omtrent 
het vervoer, de in-, uit- en doorvoer, aanmaak, 
verkoop en opslag van buskruit en andere 
licht ontplofbare stoffen. (P.B. 1911/29). 


Vak 7. Politiekeur. 


Grondige kennis van de Algemene Politiekeur 
1917. 


Vak 8. Staatsregeling. 


Enige kennis van de bestuursindeling van de 
Nederlandse Antillen. 


Vak 9. Enige kennis van de samenstelling van recht­ 
sprekende colleges in de Nederlandse Antillen. 


Vak 10. Opsporingsleer en politie-optreden. 


Kennis van de hulpmiddelen, die de politie ten 
dienste staan bij de op- en nasporing van straf­ 
bare feiten. 
Voldoende begrip van het eerste optreden op de 
plaats van het misdrijf. 


JH. 
Dienstvoorschriften. 


Vak 11. Kennis van de gehele inhoud van de dienstvoor­ 
schriften. 
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IV. 
E.H.B.O. 
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Vak 12. Begrip van de bij ongevallen te nemen eerste 
maatregelen. 
Bezit van het diploma E.H.B.O. geeft vrijstelling 
voor dit vak. 


B. PRAKTIJK. 


Vak 13. Voldoende kennis der plaatselijke gesteldheid 
bezitten. 


Vak 14. Optreden in het openbaar, blijkende uit: 


a. surveillance; 
b. bewaking; 
c. afzetting; 
d. begeleiding van optochten; 
e. verkeersregeling. 


Vak 15. Voldoende begrip voor discipline, orde en net­ 
heid, het correct groeten; de houding aannemen; 
aan- en afmelden; correcte houding in het alge­ 
meen, het compareren voor de rechter; het op­ 
treden en marcheren in verband. 


Vak 16. Blijk hebben gegeven behoorlijk te kunnen om­ 
gaan met zijn dienstvuurwapenen en deze goed 
te kunnen onderhouden. 


Vak 17. Brandweer. 


Kunnen optreden als straalpijpvoerder en bekend 
zijn met de verplichtingen van ieder ander num­ 
mer. 


De practische vakken kunnen in de practische dienst 
of bij de practische opleiding, volgens aanwijzing van de 
examencommissie, worden beoordeeld. 


Het gemiddelde eindcijfer moet ten minste 6 bedra­ 
den, met dien verstande, dat de candidaat voor de vakken, 
4 5 7 en 14 in elk vak tenminste het cijfer 6 moet hebben 
behaald om als geslaagd te kunnen worden aangemerkt. 


EXAMENEISEN VOOR HOOFDAGENT VAN POLITIE. 


Behalve aan de eisen, gesteld in aitikel 2 van het Be­ 
sluit aanstelling politiepersoneel (P.B. 1949, no. 18)i, moet 
de candidaat minstens drie jaar als Agent van politie le 
klasse of in een gelijkwaardige politiele functie werkzaam 
zijn geweest en aan de volgende eisen voldoen: 


A. THEORIE. 


I. Talen. 


Vak 1. In staat zijn een gesprek over een dienstaange- 
legenheid in het Engels of Spaans te voeren. 
De landstaal kunnen spreken. 


H. Vakbekwaamheid. 


Vak 2. In staat zijn een uitgebreid proces-verbaal op te 
maken van een niet eenvoudig misdrijf met ge­ 
bruikmaking van het Wetboek. 


Vak 3. In staat zijn een uitgebreid rapport op te maken 
van een ongeval, waaruit duidelijk de taak der 
politie moet blijken. 
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Vak 
4. Wetboek van Strafrecht. 


Voldoende kennis van het gehele Wetboek van 
Strafrecht. 


Vak 5. Wetboek van Strafvordering. 


Grondige kennis van de bevoegdheden en plich­ 
ten van de politie en in het bijzonder van de hulp­ 
officieren van Justitie, uit het Wetboek voort­ 
vloeiende, alsmede van de loop van het strafpro­ 
ces en van de bepalingen betreffende bewijs, be­ 
wijslevering, verstek, hoger beroep en van de ten­ 
uitvoerlegging van vonnissen. 


Vak 6. Bijzondere verordeningen en keuren. 


Grondige kennis van de navermelde verordenin­ 
gen en keuren, uit de „Bundel Verordeningen", 
vastgesteld door de Hoofd-Commissaris van Po­ 
litie : 
a. Vrijheidsbeneming (P.B. 1891/26); 
b. Vreemdelingenreglement (P.B. 1905/14); 
c. Besluit nopens toelating in Curagao (PB 
1945/27); 
d. Wapenverordening (P.B. 1931/77); 
e. Vuui-wapenverordening (P.B. 1930/2); 
f. Vergunningsverordening 1949 (P.B. 1949/4); 
g. Loterijverordening (P.B. 1909/35) (1945/57); 
h. Verordening tot bescherming van diersoorten', 
nuttig voor Land- of ooftbouw, of die langzamer­ 
hand uitsterven en op welker voortbestaan prijs 
wordt gesteld (P.B. 1926/60); 
i. Hondenverordening 1947 (P.B. 1948/8); 
j. Motorrijtuig-, rijwiel- en motorbootbelasting- 


verordening 1928 (P.B. 1936/17); 
k. Winkelsluitingsverordening 1932 (P.B 1939/ 
44); 


-15 — 
19 


1. Verordening, houdende vaststelling van bepa­ 
lingen betreffende opium en andere verdoven­ 
de middelen (P.B. 1940/138); 


m. Verordening, houdende bepalingen omtrent 


drukwerken (P.B. 1933/56); 
n. Vestigingsregeling voor bedrijven (P.B. 1946/ 
43); 


o. Bioscoopkeur 1933 (P.B. 1936/68); 
p. Verordening, houdende bepalingen omtrent de 
uitoefening van het recht van vergader1!)? 
(P.B. 1933/54); 


q. Verordening, houdende bepalingen tegen ver­ 
stekelingen (P.B. 1932/51); 


r. Verordening inzake autobusdiensten (P.B. 
1946/56); 


s. Verordening, houdende bepalingen nopens het 
bergen van petroleum en andere licht ontvlam­ 
bare oliën (P.B. 1905/47); 


t. Notificatie nopens het schutten van vee (P.B. 
1859/2); 


u. Verordening, houdende enige regelingen van 
burgerrechterlijke aard bij botsing, aan- of 
overrijding met motorrijtuigen en houdende 
regeling van de ontzegging van de bevoegd­ 
heid motorrijtuigen te besturen (P.B. 1932/ 
46) * 


v. Keur van Politie op het bouwen van fabrieken 
of andere werken die voor de naburen of na­ 
burige erven schadelijk, hinderlijk of gevaar­ 
lijk zijn (P.B. 1869/16); 


w. Verordening, houdende bepalingen omtrent 
het vervoer, de in-, uit- en doorvoer, aanmaak, 
verkoop en opslag van buskruit en andere 
licht ontplofbare stoffen (P.B. 1911/29); 
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x. Slacht- en keuringsverordening 1933 ipg 
1933/17); 


y. Geslachtverordening 1908 (P.B. 1908/37); 


/ak 
7. Politiekeur. 


Grondige kennis van de Algemene Politiekeur 
1917. 


v ak 8. Staatsregeling. 


Voldoende kennis van de bestuursindeling van 
de Nederlandse Antillen. 


Vak 
9. Voldoende kennis van de samenstelling van de 
rechtsprekende colleges in de Nederlandse An­ 
tillen. 


Vak 10. Opsporingsleer en politie-optreden. 


Voldoende kennis van de hulpmiddelen, die de 
politie ten dienste staan bij de op- en nasporing 
van strafbare feiten. Voldoende begrip van het 
eerste optreden op de plaats des misdrijfs. 


III. Dienstvoorschriften. 


Vak 11. Voldoende kennis van de gehele inhoud van de 
dienstvoorschriften. 


IV. E.H.B.O. 


Vak 12. Goed begrip van de bij ongevallen te nemen eer­ 
ste maatregelen. 
Bezit van het diploma E.H.B.O. geeft vrijstelling 
voor dit vak. 


19 


- 17 — 


19 


- 1 8 - 


B. PRAKTIJK. 


Vak 13. Voldoende kennis der plaatselijke gesteldheid be­ 


zitten. 


Vak 14. Optreden in het openbaar, blijkende uit: 


a. surveillance; 
b. bewaking; 
c. afzetting; 
d. begeleiding van optochten; 
e. verkeersregeling; 
f. optreden bij brand; 
g. ongeval; 
h. volksverzameling en staking; 
i. ordeverstoring. 


Vak 15. Exercitie. 


Voldoende kennis bezitten van voorschriften met 
betrekking tot de exercitie en wel zodanig, dat 
de candidaat in staat is instructie te geven en als 
afdelingscommandant op te treden. 


Vak 16. Schieten. 


Voldoende geoefendheid hebben m het schieten 
met en bezigen van de bij de politiedienst in ge­ 
bruik zijnde vuurwapenen en wapenen en in staat 
zijn instructie te geven in de wapenhandel en 
met betrekking tot de werking en het onderhoud 
van deze vuurwapenen en wapenen. 


Vak 17. Brandweer. 


Bekendheid met de taak en de wijze van uitvoe­ 
ring van de brandweer. 
Voldoende kennis van het bij de brandweer in ge­ 
bruik zijnde materieel 


De practische vakken kunnen in de practische dienst 
ox bij de practische opleiding, volgens aanwijzing van de 
examencommissie, worden beoordeeld. 


Het gemiddeld eindcijfer moet tenminste 6 bedragen, 
•net dien verstande, dat de candidaat voor de vakken 2, 3, 
4, 5, 6 en 12 in elk vak tenminste het cijfer 6 moet hebben 
oehaald om als geslaagd te kunnen worden aangemerkt. 


AANVULLEND EXAMEN VOOR BEVORDERING TOT 
ONDER-INSPECTEUR VAN POLITIE. 


Behalve aan de eisen, gesteld in artikel 2 van het Be­ 
sluit aanstelling politiepersoneel (P.B. 1949, no. 18), moet 
de candidaat minstens vier jaar als Hoofdagent of in een 
gelijkwaardige functie werkzaam zijn geweest en aan de 
volgende eisen voldoen: 


Vak 1. In staat zijn een uitgebreid proces-verbaal te ma­ 
ken van een niet eenvoudig misdrijf, met verhoor 
van aangever en minstens twee getuigen, aan­ 
houding en insluiting van verdachte en in beslag­ 
name van overtuigingsstukken. (Gebruik van het 
Wetboek is toegestaan). 


Vak 
2. Dienstbrief. 


In staat zijn ene dienstbrief samen te stellen, be­ 
treffende een aan de praktijk ontleend geval. 


Vak 3. Onderricht geven. 


In staat zijn aan een klas personeel onderricht te 
geven in strafrecht, strafvordering, bijzondere 
verordeningen, keuren of politietaak. 
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Vak 4. Grondige kennis bezitten van voorschriften met 
betrekking tot de exercitie en wel zodanig, dat de 
candidaat in staat is daarin goed instructie te 
geven. 


Vak 5. Opsporingsleer en politie-optreden. 


Grondig bekend zijn met de hulpmiddeelen, die de 
politie ten dienste staan bij het op- of nasporen 
van strafbare feiten. Leiding kunnen geven bij 
het optreden op de plaats des misdrijfs en tegen 
ordeverstoringen. 


Vak 6. Vakliteratuur enz. 


In het algemeen zal hier moeten blijken, dat de 
candidaat niet alleen toont belangstelling te heb­ 
ben voor zijn vak, maar tevens voor de vragen 
van de dag, gebeurtenissen, welke de algemene 
aandacht trekken, de belangrijkste politieke stro­ 
mingen en regeringsvormen. 


Het gemiddelde cijfer moet tenminste 6 bedragen, met 
dien verstande, dat de candidaat voor de vakken 1, 2, 3 en 
5 in elk vak tenminste 6 moet hebben behaald om als ge­ 
slaagd te kunnen worden aangemerkt. 


BEVORDERING TOT ONDER-INSPECTEUR 
le KLASSE. 


Voor bevordering tot Onder-Inspecteur le klasse 
komt in aanmerking de Onder-Inspecteur, die minstens 4 
jaar in die rang heeft gediend en geschikt wordt beoor­ 
deeld voor het vervullen van de taak, welke hij in de rang 
van Onder-Inspecteur le klasse moet vervullen. 
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EXAMENEISEN VOOR ADSPRIRANT-INSPECTEUR 
VAN POLITIE. 


Behalve aan de eisen, gesteld in artikel 1 van het Be­ 
sluit aanstelling politiepersoneel (P.B. 1949, no. 18), moet 
'ie candidaat aan de volgende eisen voldoen: 


I. Vreemde talen. 


Vak 1. Het schrijven van een korte dienstbrief in drié 
talen naar keuze uit Frans, Duits, Engels en 
Spaans. 


Vak 
2. Het voeren van een gesprek over een dienstaan- 
gelegenheid in drie talen naar keuze uit Frans, 
Duits, Engels en Spaans. 
Bij beoordeling wordt de kennis der grammatica 
en der syntaxis van de gebezigde talen mede in 
aanmerking genomen. 


H. Vakbekwaamheid. 


Vak 3. In staat zijn een uitgebreid en ingewikkeld pro­ 
ces-verbaal op te maken van een niet eenvoudig 
misdrijf, alsmede bekwaam zijn in het vervaar­ 
digen van een duidelijke situatietekening. 


Vak 
4. Enige kennis bezitten van de algemene rechtsbe­ 
ginselen, de geschiedenis van het Nederlandse 
recht en der Nederlandse wetboeken; degelijke 
kennis bezitten van de Grondwet en van de Wet 
op de Staatsinrichting van de Nederlandse An­ 
tillen, haar totstandkoming en haar wijzigingen; 
enige kennis bezitten van de Provinciale- en dé 
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Gemeentewet met name de bebalmgen, die de be­ 
noeming en de verkiezing van de bestuursorga­ 
nen regelen, alsmede van die artikelen, waarin 
de wetgevende bevoegdheid der provinciale sta­ 
ten en der gemeenteraden is geregeld, en boven­ 
dien de bepalingen van de algemene verordenin­ 
gen van de Bestuursindeling der Nederlandse 
Antillen. 


Vak 5. Degelijke kennis hebben van de voor de politie 
van belang zijnde bepalingen betreffende de sa­ 
menstelling en bevoegdheden van de rechtspre­ 
kende colleges in de Nederlandse Antillen (bur­ 
gerlijk): kennis hebben van de colleges met 
militaire rechtspraak belast en de feiten aan hun 
jurisdictie onderworpen. 


Vak 6. Grondige kennis van het Wetboek van Straf­ 
recht; enige kennis bezitten van de z.g. straf­ 
rechttheorieën, scholen, algemene leerstukken; 
kennis bezitten van de sedert de invoering van 
het Wetboek aangebrachte wijzigingen en het 
doel ervan. 
Bekendheid met de bepalingen van de verorde­ 
ning betreffende de invoering van het Wetboek 
van Strafrecht. 


Vak 
7. Degelijke kennis van het gehele Wetboek van 
Strafvordering en zeer in het bijzonder de bepa­ 
lingen betreffende voorlopige aanhoudingen, in 
bewaringhouding en inbewaringneming, alsmede 
de aan de hulpofficieren opgedragen diensten. 


Vak 8. Kennis hebben van de voornaamste bepalingen 


van het eerste boek; van de titels 1, 2, % 4, h 
en 19 van het tweede boek; van de titels 5, 7, en 
7a van het derde boek en van het vierde boek van 
het Burgerlijk Wetboek. 


Vak 
9. Kennis hebben van de allerbelangrijkste bepalin­ 
gen van het eerste boek en van titel IV van het 
tweede boek van het Wetboek van Koophandel. 


vrak 10. Kennis hebben van de allerbelangrijkste bepalin­ 
gen van de titels 1, 2, 3 en 9 van het eerste 
boek; van de titel, 1, 2, 3, le en 2e afdeling, en 
5 van het tweede boek; titel 6, le en 6e afdeling 
van het derde boek van het Wetboek van Burger­ 
lijke Rechtsvordering en van de loop van het bur­ 
gerlijk proces. 


Vak 11. Grondige kennis van de voor de politie van be­ 
lang zijnde bijzondere verordeningen en keuren, 
opgenomen in de „Bundel Verordeningen" vast­ 
gesteld door de Hoofd-Commissaris van Politie, 
van de Algemene Politiekeur 1917 en van de wet 
op het Nederlanderschap en Ned. Onderdaan­ 
schap. 


Vak 12. Enige kennis van criminologie, inclusief crimi­ 
nalistiek; grondige kennis van het eerste optre­ 
den ter op- en nasporing. 


V ak 13. Kennis hebben van de geschiedenis en de inrich­ 
ting der politie in de Nederlandse Antillen, haar 
taak en bevoegdheden, daartoe ook gerekend de 
technische politie. 
Enige kennis van de geschiedenis en inrichting 
der Nederlandse Politie. 
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Vak 14. In staat zijn aan een klas onderricht te geven in 
de vakken 4, 6, 7 en 11 en de strekking en maat­ 
regelen ter uitvoering van een wettelijke regeling 
duidelijk uiteen te zetten aan onderhebbend per­ 
soneel. 


Vak 15. In staat zijn een meer ingewikkelde dienstbrief 
samen te stellen. 


III. Dienstvoorschriften en practische politietaak. 


Vak 16. Degelijke kennis bezitten van de dienstvoor­ 
schriften en van de gang van de politiedienst in 
zijn volle omvang (juiste wijze van optreden als 
wacht, bureau- en afdelingscommandant, als 
commandant bij afzettingen, als geleider of 
medegeleider van optochten, als controleur en bij 
surveillance); uitgebreide kennis der plaatselijke 
gesteldheid. 
Dit vak wordt mondeling geëxamineerd. 


IV. Exercitie. 


Vak 17. Degelijke kennis bezitten van de voorschriften 
met betrekking tot de excercitie en wel zodanig, 
dat de candidaat in staat is daarin instructie te 
geven en op te treden als detachementscomman­ 
dant, mede bij ordeverstoringen. 


V. Schieten 


Vak 18. Voldoende geoefendheid hebben in het schieten 
met en bezigen van de bij de politiedienst in ge­ 
bruik zijnde vuurwapenen en wapenen en in staat 
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zijn instructies te geven in de wapenhandel en 
et betrekking tot het onderhoud van deze vuur­ 
wapenen en wapenen. 


VI. E.H.B.O. 


" ^ W' 
Zijn hUlP tG verlenen biJ de voorkomende 


ngevallen op de openbare weg, zoals beenbreuk 


drenkt 
doorsniJden slagader, behandeling 
enkeling, flauwte, beroerte enz 


Het diploma E.H.B.O. geeft vrijstelling van dit 


VII. Brandweer. 


Vak 20. Bekendheid met de taak en de wijze van nitvoe- 
nng van de brandweer. Kennis van het bij de 
brandweer m gebruik zijnde materieel. 


een mlt Semiddelde eindcijfer moet ten minste 6 bedra- 
6 en 7?n eTk vak?""6' ** ** 
V°°r de vakke" 
en 7 m e k vak tenminste het cijfer 6 moet hebben be- 
om als geslaagd te kunnen worden aangemerkt. 


EXAMENEISEN TEN BEHOEVE VAN DE 
VREEMDELINGENDIENST. 


vreemde,inS:;:tkenniS 
* **•"»«« "Effende 


B. Kennis van vreemde talen, t.w.: 
Engels, Spaans. 


C. Kenms van de landstaal. 
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EXAMEN-EISEN TEN BEHOEVE VAJN 
RECHERCHE. 


A. Bijzondere kennis van het tweede boek van het 


Wetboek van Strafrecht. 


B. Bijzondere kennis van de bepalingen, betreffende: 
1. aanhouding; 
2. inbewaringstelling; 
3. voorgeleiding; 
4. huiszoeking; 
5. binnentreden van woningen. 


C 
Bijzondere kennis van het eerste optreden op de 
plaats'des misdrijfs, alsmede kennis van de technische 
mogelijkheden, welke bij het opsporingsonderzoek ten 
dienste van de politie staan. 


D. Het behoorlijk spreken en verstaan van de Lands­ 


taal. 


E. Het opmaken van een proces-verbaal van een 


meer uitgebreid misdrijf. 


EXAMENEISEN VOOR GESPECIALISEERDE 
VERKEERSDIENST. 


A. Bijzondere kennis van de verkeerswetgeving, t.w.: 


1 
Algemene Politiekeur. 1917. 
Van het rijden en van het vervoeren en loslopen 


van dieren. 


«5 
Wetboek van Strafrecht. 
Tweede boek, titel 21: Veroorzaken van de dood 
of van lichamelijke letsel door schuld. 


3. Landsverordening inzake autobusdiensten. 


4. Landsverordening inzake huurauto-diensten. 


(Indien in werking getreden) 


B. Blijk geven een ernstig verkeersongeval zelfstan­ 
dig te kunnen onderzoeken, blijkende uit: 


1- het opmaken van een proces-verbaal; 
2. het maken van een situatie-tekening; 
3. het maken van overzichtsfoto's. 


C. Enige kennis van motoren. 


D. In het bezit zijn van een diploma E.H.B.O., al­ 
thans een goed begrip hebben van de bij ongevallen te 
nemen eerste maatregelen. 


E. Het behoorlijk spreken en verstaan van de lands­ 
taal. 
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N° 
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P U B L I C A T I E B L A D 


VERBETERBLAD. 


In het intitulé van het besluit wordt in plaats van 
„ter voldoening van" gelezen: „ter uitvoering van". 


Willemstad, de 16de Maart 1949. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
20 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 21ste Februari 19^9 ter voldoening van 
artikel Jf sub c, van de Politieregeling 191(8 (P B 191,8 
no. 129). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 4 sub c 
van de Landsverordening van de 19de October 1948, 
houdende een nieuwe organisatie van de Politie in de 
Nederlandse Antillen (Politieregeling 1948) (P.B. 1948. 
No. 129) het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


1. Politieambtenaar in de zin van dit besluit is hij, 


die door of vanwege de Gouverneur is benoemd om hier 
te lande in bezoldigde burgerlijke politiedienst werkzaam 
te zijn. 


2 
Dit besluit is niet van toepassing op hem, die, 
hoewel ten dienste van de politie werkzaam zijnde, uit de 
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aard van zijn aanstelling en werkzaamheden niet als 
politieambtenaar kan worden beschouwd. 


3. Onder Hoofd-Commissaris of Commissaris van 
Politie wordt mede verstaan ieder ander üd van het hogere 
personeel, die deze in zijn functie vervangt. 


Artikel 2. 


1. De politieambtenaar, die de hem opgelegde ver­ 
plichtingen niet nakomt of zich overigens aan plichts­ 
verzuim schuldig maakt, kan deswege disciplinair worden 
gestraft. 


2. De meerdere, die nalaat op te treden tegen te 
zijner kennis gekomen plichtsverzuim of een niet nage­ 
komen verplichting van een zijner ondergeschikten, maakt 
zich daardoor zelf aan plichtsverzuim schuldig. 


3. Plichtsverzuim omvat zowel het overtreden van 
enig voorschrift als het doen of nalaten van iets, hetwelk 
een goed politieambtenaar in gelijke omstandigheden be­ 
hoort na te laten of te doen. 


Artikel 3. 


Indien het door een politieambtenaar gepleegd feit 
een strafbaar feit oplevert, kan disciplinaire strafopleg­ 
ging plaats vinden, onverminderd een eventuele straf­ 
vervolging. 


Artikel 4. 


1. De disciplinaire straffen, welke kunnen worden 


toegepast, zijn: 


a. schriftelijke berisping; 
b. buitengewone dienst, op andere dagen dan Zondag 
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tui ue voor ae amotenaar geldende kerkelijke feestdagen, 
zonder beloning of tegen een lagere dan de normale 
beloning ; 


c. geldboete; 
d. inhouding, geheel of gedeeltelijk, van inkomen; 
e. terugzetting in bezoldiging of stilstand van perio­ 
dieke verhoging van bezoldiging; 


f. 
uitsluiting van bevordering; 


g. terugzetting in rang, al of niet voor een bepaalde 
tijd en met of zonder vermindering van bezoldiging; 


h. schorsing voor een bepaalde tijd met inhouding, 
geheel of gedeeltelijk, van inkomen; 


i. 
ontslag. 


2. 
De straffen, in het vorige lid bedoeld sub a, b en c, 
worden opgelegd door de Procureur-Generaal en de Hoofd­ 
commissaris; voorts, voor wat betreft vergrijpen in hun 
ressort door de onder hun onmiddellijke bevelen dienst­ 
doende politieambtenaren gepleegd, door de Plaatselijke 
Hoofden der Politie en de Commissaris van Politie op 
Aruba. 


3. De straffen in het eerste lid bedoeld sub d tot en 
met i, worden opgelegd door de Gouverneur op voordracht 
van de Procureur-Generaal. 


4. De toepassing van de in het eerste lid, sub b c 
d, e en f genoemde straffen geschiedt met inachtneming 
van het navolgende: 


a. buitengewone dienst wordt opgelegd ten minste 
voor een en ten hoogste voor twee uren per dag gedurende 
ten hoogste veertien dagen; deze straf wordt niet op Zon­ 
dagen en voor de ambtenaar geldende kerkelijke feest­ 
dagen ondergaan of ten uitvoer gelegd; 


b. de geldboete bedraagt ten minste één gulden en 
ten hoogste vijftig gulden; 


c. inhouding van inkomen geschiedt tot een bedrag 


van ten hoogste een maand inkomen; 


d. terugzetting in bezoldiging geschiedt voor ten 
hoogste het bedrag van de laatste twee periodieke ver­ 
hogingen; 


e. stilstand van periodieke verhoging van bezoldi­ 
ging geschiedt voor niet langer dan vier jaren, 


f. uitsluiting van bevordering geschiedt voor niet 


langer dan vier jaren; 


g. terugzetting in rang bestaat in het overbrengen 
van de gestrafte naar de onmiddellijk onder zijn rang 
volgende rang met of zonder vermindering van zijn bezol­ 
diging tot de aan die rang verbonden bezoldiging. 


5. Het opleggen van straffen door anderen dan 
degenen, die daartoe bij dit reglement bevoegd zijn ver­ 
klaard, het opleggen van andere straffen dan die, welke in 
dit reglement zijn genoemd, alsmede het vooruit vaststellen 
van straffen op het niet nakomen van bepaalde verplich­ 
tingen of plichtsverzuimen, heeft nietigheid van de straf 
ten gevolge. 


6. Bij het opleggen van een straf kan worden be­ 
paald, dat zij niet ten uitvoer zal worden gelegd, indien 
betrokkene zich gedurende de bij het opleggen van de straf 
te bepalen termijn, welke die van twee jaren niet te boven 
mag gaan, niet schuldig maakt aan soortgelijk plichts­ 
verzuim en zich houdt aan bij het opleggen van de straf 
eventueel te stellen bijzondere voorwaarden. 


Artikel 5. 


1. De betrekkelijke zwaarte der tuchtstraffen wordt 
bepaald door de volgorde, waarin zij voorkomen in 
artikel 3. 


2. Bij de bepaling van de soort en de mate van een 
straf is de strafoplegger verplicht rechtvaardigheid naast 
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gestrengheid te betrachten en zowel de omstandigheden, 
waaronder het vergrijp is begaan als de persoonlijkheid en 
net doorgaana gedrag van de betrokken politieambtenaar 
in aanmerking te nemen. 


Artikel 6, 


1. De straf wordt niet opgelegd dan nadat de politie­ 
ambtenaar in de gelegenheid is gesteld, zich, ter keuze van 
de straf oplegger, mondeling of schriftelijk binnen vier 
maal vier en twintig uur tegenover deze te verantwoorden. 


2. Bij zijn verantwoording is hij bevoegd de hulp in 
te roepen van een niet tot straffen bevoegde meerdere, die, 
ofschoon hij niet verplicht is zijn hulp te verlenen, daartoe 
in de gelegenheid zal worden gesteld. 


3. Geschiedt de verantwoording mondeling, dan 
wordt daarvan aanstonds proces-verbaal opgemaakt, het­ 
welk na voorlezing wordt getekend door hem, te wiens 
overstaan de verantwoording plaats heeft en door de 
politieambtenaar. Weigert de politieambtenaar de onder­ 
tekening, dan wordt daarvan in het proces-verbaal, zo 
mogelijk met vermelding der redenen, melding gemaakt. 


4. Indien de politieambtenaar zulks verlangt, worden 
hij en degene, van wiens hulp hij bij zijn verantwoording 
gebruik maakt, in de gelegenheid gesteld kennis te nemen 
van de ambtelijke rapporten of andere bescheiden, welke 
op de hem ten laste gelegde feiten betrekking hebben. 


Artikel 7. 


1. Een afschrift van het besluit tot strafoplegging en 
van alle hierop betrekking hebbende stukken wordt de 
Procureur-Generaal onverwijld toegezonden. Deze is be- 
\ oegd met inachtnerrling van het bepaalde in artikel 4. 
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lid 2, bij besluit met redenen omkleed, onder intrekking 
van de reeds opgelegde straf, deze te niet te doen of een 
andere straf op te leggen. 


2. Onverminderd de bepaling van artikel 12, lid 2, 
wordt de opgelegde straf pas onherroepelijk, nadat van­ 
wege de Procureur-Generaal bericht is ontvangen, dat hij 
van de in het eerste lid vermelde bevoegdheid geen gebruik 
wenst te maken. 


Artikel 8. 


Indien de tot straffen bevoegde meerdere van oordeel 
is, dat een der straffen, genoemd in artikel 4, eerste lid 
sub d, e, f, g, h of i behoort te worden opgelegd, zendt 
hij de stukken met zijn advies onverwijld aan de Procurev- 
Generaal ter doorzending aan de Gouverneur. 


Artikel 9. 


1. De straf wordt niet ondergaan voordat de politie­ 
ambtenaar daarvan kennis heeft bekomen door toezending 
van een afschrift van het besluit tot strafoplegging. 


2. Indien tegen deze straf recht van beklag bestaat, 
wordt tevens mededeling gedaan van de termijn van be­ 
klag, zomede van de instantie, bevoegd tot kennisneming 
daarvan. 


Artikel 10. 


Van de strafoplegging, die schriftelijk moet geschie­ 
den en met redenen omkleed moet zijn, wordt aantekening 
gehouden door de Hoofd-Commissaris, die daartoe het 
afschrift van het besluit tot strafoplegging en van alle 
daarop betrekking hebbende stukken van de Procureur- 


'Generaal ontvangt, nadat de straf, met inachtneming van 
de bepalingen van artikel 7, onherroepelijk is geworden. 


Artikel 11. 


De straf, behalve die van schriftelijke berisping, 
waarop echter de bepalingen van artikel 7 ook na de 
tenuitvoerlegging van toepassing blijven, wordt niet ten 
uitvoer gelegd, zolang zij niet onherroepelijk is geworden. 


Artikel 12. 


1. De politieambtenaar, die zich over de hem opge­ 
legde straf of over de omschrijving van de strafreden, of 
wel over beide, bezwaard acht, heeft recht van beklag: 


a. bij de Procureur-Generaal, indien hij is gestraft 
door de Hoofd-Commissaris, een Plaatselijk Hoofd der 
Politie of de Commissaris van Politie op Aruba; 


b. 
bij de Gouverneur, indien hij, ook in het geval ge­ 
noemd in artikel 7, is gestraft door de Procureur-Generaal. 


2. Van het recht van beklag kan gebruik gemaakt 
worden binnen drie maal vier en twintig uren, nadat de 
straf aan de gestrafte ingevolge artikel 9 is medegedeeld 
en wel door schriftelijke indiening bij de strafoplegger van 
de bezwaren en eventuële verdediging. Laatstgenoemde is 
gehouden het beklagschrift, voorzien van zijn schriftelijk 
advies, zo spoedig mogelijk aan de tot kennisneming van 
beklag bevoegde autoriteit door te zenden. 


3. Over het beklag, in de voorgaande leden bedoeld, 
wordt niet beslist, dan nadat de strafoplegger is gehoord 
en de gestrafte in de gelegenheid is gesteld, zich te ver­ 
antwoorden. Bij zijn verantwoording is hij bevoegd de hulp 
in te roepen van een niet tot straffen bevoegde meerdere, 
die, ofschoon hij niet verplicht is zijn hulp te verlenen, 
daartoe in de gelegenheid zal worden gesteld; 
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Artikel 13. 


1. Ingeval van beklag kunnen de tot kennisneming" 
bevoegde autoriteiten, bij beschikking, met redenen om­ 
kleed : 


a. de nietigheid van de opgelegde straf uitspreken; 
b. het beklag of beroep gegrond of gedeeltelijk ge­ 
grond verklaren; 


c. de omschrijving van de straf wijzigen; 
d. het beklag of beroep ongegrond verklaren. 
2. In het geval sub a wordt de straf teniet gedaan 
en in de gevallen sub b en sub c kan de opgelegde straf 
worden gehandhaafd of gewijzigd. 


Artikel 14. 


1. Voordat een straf wordt opgelegd, als bedoeld in 
artikel 4, eerste lid sub d, e, f, g, h of i, hoort de Gouver­ 
neur een Commissie van Advies. 


2. Deze Commissie bestaat uit: 
De Voorzitter van het Hof van Justitie of het lid van 
het Hof, hetwelk hem als zodanig vervangt, als voorzitter 
en twee leden en twee plaatsvervangende leden, aan­ 
gewezen door de Gouverneur, waarvan één op voordracht 
van de Algemene Curagaose Ambtenarenbond. De leden en 
de plaatsvervangende leden hebben zitting voor vijf jaar; 
zjj kunnen onmiddellijk opnieuw worden aangewezen. 


3. Aan de Commissie worden door de Gouverneur 
toegevoegd een secretaris en een plaatsvervangend 
secretaris. 


Artikel 15. 


1. De Commissie geeft haar advies na verhoor van: 
a. de betrokken politieambtenaar, tenzij deze daarop 
geen prijs blijkt te stellen; 
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b. een door de Gouverneur daartoe aangewezen ver­ 
tegenwoordiger, voor zover verschenen, tenzij de Com­ 
missie diens verhoor niet noodzakelijk acht, doch zulks 
alleen bij niet verschijnen van de betrokken politieambte­ 
naar in het geval, bedoeld sub a; 


c. de getuigen en deskundigen, die de betrokken 
ambtenaar of de door de Gouverneur aangewezen ver­ 
tegenwoordiger heeft opgeroepen; 


d. de personen, die zij zelve daartoe wenst op te 
roepen. 


2. Iedere politieambtenaar is verplicht aan een op­ 
roeping van de Commissie gevolg te geven en desgevraagd 
alle verlangde inlichtingen naar waarheid en zonder voor­ 
behoud te verstrekken. De betrokken politieambtenaar en 
diens bloed- of aanverwanten tot de tweede graad inge­ 
sloten, kunnen zich van hêt geven van inlichtingen ont­ 
houden. 


3. 
De betrokken politieambtenaar is bevoegd zich 
bij de behandeling van zijn zaak voor de Commissie door 
een raadsman, dan wel een niet tot straffen bevoegde 
meerdere, als bedoeld in artikel 6, lid 2, te doen bijstaan. 


4. De Commissie kan zich door deskundigen schrif­ 
telijk van advies en verslag doen dienen. 


5. De Commissie kan overlegging vorderen van ter 
zake dienende bescheiden en is bevoegd, al dan niet vol­ 
tallig, een onderzoek ter plaatse in te stellen. Worden aan 
de Commissie schriftelijke inlichtingen omtrent de betrok­ 
ken politieambtenaar voorgelegd, dan mogen die niet te 
zijnen nadele gelden, tenzij zij vóór de samenstelling van 
het advies der Commissie door hem voor „gezien" zijn 
getekend of blijkens een daarop gestelde verklaring, onder­ 
tekend door twee ambtenaren, aan hem zijn voorgelezen. 


6. De betrokken politieambtenaar en zijn raadsman 
of degene, die hem bijstaat ingevolge artikel 6, lid 2, zijn 
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bevoegd inzage te nemen van alle bescheiden, die aan de 
Commissie zijn overgelegd. 


Artikel 16. 


1. De Commissie stelt haar advies vast bij meerder­ 
heid van stemmen in voltallige vergadering. Geen der 
leden onthoudt zich van deelneming aan enige stemming. 


2. Het is de voorziter, de leden, de secretaris en hun 
plaatsvervangers verboden: 


a. hetgeen zij als zodanig te weten zijn gekomen 
verder bekend te maken dan voor de uitoefening hunner 
functie gevorderd wordt; 


b. de gevoelens te openbaren, welke bij de vaststel­ 
ling van haar advies zijn geuit; 


c. over een voor hen aanhangige zaak of een zaak, 
die naar zij weten of vermoedsn, voor hen aanhangig zal 
worden gemaakt, zich in te laten in enig onderhoud of ge­ 
sprek met de betrokken politieambtenaar of de door de 
Gouverneur aangewezen vertegenwoordiger of van deze 
enige bijzondere onderrichting, memorie of schriftuur aan 
te nemen. 


Artikel 17. 


1. Verdere régelen van procedure voor de Commissie 
worden zo nodig vastgesteld door de Gouverneur. 


2. Getuigen en deskundigen, die door de Commissie 
zijn opgeroepen of met een opdracht belast, kunnen, indien 
de Commissie dit nodig oordeelt, uit 's Lands kas een ver­ 
goeding ontvangen, telkenmale door de Gouverneur op 
voorstel der Commissie te bepalen. 


Artikel 18. 


1. Wanneer tegen een politieambtenaar een straf­ 
rechtelijke vervolging wordt ingesteld terzake van een feit, 


waaromtrent een onderzoek van de Commissie hangende 
is, geeft de Gouverneur daarvan onmiddellijk aan de 
Commissie kennis. 


2. De Commissie is bevoegd in elk voorkomend ge­ 
val, waarin zij kennis krijgt van een strafrechterlijke ver­ 
volging tegen een ambtenaar ter zake van het feit, waar­ 
omtrent een onderzoek bij haar aanhangig is, de behande­ 
ling daarvan uit te stellen of te schorsen, totdat bij rechte­ 
lijk gewijsde in de zaak is beslist 


Artikel 19. 


Dit besluit kan worden aangehaald als „Politietucht- 
reglement" en treedt in werking met ingang van het tijd­ 
stip van inwerkingtreding van de Politieregeling 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 21ste Februari 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 8ste Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 21ste Februari 19Jf9 ter uitvoering van 
artikel Jf sub d van de Politieregeling 19^8 (P.B. 19^8, 
no. 129). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 4 sub d 
van de Landsverordening van de 19de October 1948, hou­ 
dende een nieuwe organisatie van de politie in de Neder­ 
landse Antillen (Politieregeling 1948) (P.B. 1948, no. 
129), het nodig is, het navolgende vast te stellen: 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten; 


Artikel 1. 


1. Politieambtenaar in de zin van dit besluit is hij, 
die door of vanwege de Gouverneur is benoemd om hier 
te lande in bezoldigde burgerlijke politiedienst werkzaam 
te zijn. 


2. Dit besluit is niet van toepassing op hem, die, 
hoewel ten dienste van de politie werkzaam zijnde, uit de 
aard van zijn aanstelling en werkzaamheden niet als 
politieambtenaar kan worden beschouwd. 
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Artikel 2. 


1. De politieambtenaren worden op de geschiktheid 
voor de politiedienst geneeskundig onderzocht en beoor­ 
deeld door een door de Gouverneur aangewezen genees­ 
kundige commissie, bestaande uit ten minste drie leden, 
waaronder een psychiater. 


2. De in Nederland aangeworven politieambtenaren 
worden geneeskundig onderzocht en beoordeeld door de 
Geneeskundige Raad van het Departement van Overzeese 
Gebiedsdelen. 


Artikel 3. 


1. Tot de politiedienst worden in het algemeen 
slechts die personen geschikt geacht, wier physieke en 
psychische toestand doet verwachten, dat zij zullen vol­ 
doen aan de eisen van die dienst en bestand zullen zijn 
tegen de vermoeienissen daaraan verbonden. 


2. Geringe voor de uitoefening van de politiedienst 
niet hinderlijke afwijkingen van de regelmatige bouw van 
het lichaam of zijn delen en die ziekten of gebreken, welke 
op de algemene gezondheid van de man geen nadelige 
invloed uitoefenen en waarvan de verergering niet waar­ 
schijnlijk wordt geacht, worden beschouwd de geschiktheid 
voor de politiedienst niet uit te sluiten, tenzij enige dezer 
door hun gelijktijdig bestaan ernstige twijfel omtrent de 
geschiktheid wekken. 


Artikel 4. 


1. Bij het onderzoek naar de gezichtsscherpte wordt 
gebruik gemaakt, hetzij van de letters en figuren, be­ 
horende bij een van de Nederlandse uitgaven der „Opto- 
typen tot bepaling der gezichtsscherpte" door H. Snellen, 
volgens de daarbij aangegeven methode, hetzij van letters 


en figuren, op hetzelfde beginsel berustende, 


2. Het kleuronderscheidingsvermogen (K.Q.V.) van 
hen, bij wie onvolkomen K.O.V. reden geeft om hen voor 
de politiedienst ongeschikt of minder geschikt te achten, 
wordt onderzocht bij het zien met beide ogen gelijktijdig 
— zo nodig met gebruik van de toegestane glazen — met 
behulp van de pseudoisochromatische tafel3 van W. H. 
Nagel en J. Stillen (10e of latere druk) of volgens andere 
gebruikelijke en gelijke methode van onderzoek (kaartjes 
van Nagel, wolproeven van Holmgren, contrastproef- 
tafeitjes van H. Cohn), 


3. Onder onvolkomen K.O.V. wordt verstaan gehele 
of gedeeltelijke kleurenbündheid (achromatopie, dichro- 
matopie) en de hoge graden van kleurenzwakte (anomale 
trichomatopie). 


Artikel 5. 


De politieambtenaar is, in geval van ziekte en wan­ 
neer de Hoofd-Commissaris van Politie of het betrokken 
Plaatselijk Hoofd der Politie zulks in verband met zijn 
gezondheidstoestand nodig acht, verplicht zich te onder­ 
werpen aan een onderzoek van een of meer geneeskun­ 
digen, daartoe door de Directeur van de Openbare Gezond­ 
heidsdienst aangewezen. 


Artikel 6. 


1. De politieambtenaar wordt ongeschikt geacht 
voor de verdere waarneming van de dienst, ingeval van 
ziekten of gebreken, tengevolge waarvan hij niet meer 
voldoet aan de eisen van de politiedienst en niet meer 
bestand is tegen de vermoeienissen daaraan verbonden, 
voor zover die ziekten geoordeeld worden ongeneeslijk te 
zijn of de genezing daarvan vruchteloos is beproefd, ter­ 
wijl zowel in het ene als het andere geval; 
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a. die ziekten of gebreken betrokkenen buiten staat 
stellen om hun dienst te verrichten of wel gevaar op­ 
leveren, dat de uitoefening van de dienst hun gezondheid 
of die van anderen ernstig zal benadelen; 


b. een overplaatsing bij een andere tak van Gouver­ 
nementsdienst niet mogelijk is, dan wel van een zodanige 
overplaatsing geen opheffing der bezwaren kan worden 
verwacht. 


2. Wanneer echter de dienst met een hulpmiddel als 
bril, breukband, elastieken kous of dergelijke naar eis kan 
worden verricht, wordt betrokkene niet ongeschikt ge­ 
acht. Hij is alsdan tot het gebruik van het hulpmiddel 
verplicht. 


Artikel 7. 


De politieambtenaar wordt bovendien voor de dienst 
ongeschikt geacht, indien hij de geschiktheid voor politie­ 
dienst ingevolge artikel 3 mist, doch een heelkundige 
kunstbewerking uitzicht zou geven op het verkrijgen of 
herkrijgen van de geschiktheid en betrokkene er niet in 
toestemt deze kunstbewerking te ondergaan. 


Artikel 8. 


Dit besluit kan worden aangehaald als „Keurings­ 
reglement Politie" en treedt in werking met ingang van 
het tijdstip van inwerkingtreding van de Politieregeling 
1948. 


Gegeven te Willemstad, de 21ste Februari 1949 


Het lid» van het College 
Van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
OORVER. 


Uitgegeven de 9de Maart 1949. 
De Gouvernements-SecretariB, 


OORVER. 
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A° 1949. 
N° 
22 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 21ste Februari 19^9, No. 9679, re­ 
gelende de mate van verstrekking van dienstkleding aan 
het politiepersoneel in de Nederlandse Antillen. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen 


Gelezen: 


de ter zake uitgebrachte adviezen : 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. Vast te stellen de navolgende mate van verstrek­ 
king van dienstkleding aan het politiepersoneel in de 
Nederlandse Antillen: 


A. Aan het personeel beneden de rang van Onder 
Inspecteur van het politiekorps, dat met politiedienst is 
belast, wordt een kledingtoelage toegekend naar reden 
van ƒ 120,— 's jaars. 


B. Het personeel van het politiekorps, hetwelk in 
uniform dienst doet, moet voorzien zijn van tenminste: 


2 overhemden, 2 pantalons, 2 paar schoenen en been­ 
stukken (c.q. 2 paar rijlaarzen), 1 pet, 1 das, 1 riemen- 
stel, 1 politie-insigne. 
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Degenen, die als regel in burgerkleding dienst doen, 
moeten, voor zover nodig, voorzien zijn van tenminste: 


1 overhemd, 1 pantalon, 1 paar schoenen en been­ 
stukken (c.q. 1 paar rijlaarzen), 1 pet, 1 das, 1 riemen- 
stel, 1 politie-insigne. 


De kleding- en uitrustingstukken moeten voldoen aan 
eisen van deugdelijkheid door de Hoofd-Commissaris van 
Politie te stellen. 


C. Aan het personeel in de rang van Onder-Inspec­ 
teur en hoger van het politiekorps, dat met politiedienst 
is belast, wordt een kledingtoelage toegekend naar reden 


ƒ 150,— 'sjaars. 


De kleding- en uitrustingstukken, waarvan dit perso ­ 
neel moet zijn voorzien, alsmede de eisen van deugdelijk­ 
heid, worden door de Hoofd-Commissaris van Politie 
vastgesteld. 


II. Te bepalen: 
lo. Deze beschikking treedt in werking met ingang 
van het tijdstip van inwerkingtreding van de Politie- 
regeling 1948. 


2o. Met ingang van hetzelfde tijdstip vervalt de 


beschikking van de 24ste Augustus 1943, no. 6207C (P.B. 
1943, no. 187). 
. 


3o. Deze beschikking zal in het Publicatieblad 


worden opgenomen. 


Willemstad, de 21ste Februari 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 9de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


^ 1949. 
N° 
23 


P U B L I C A T I E B L A D 


^SCHIKKING van de 21ste Februari 19^9, no. 9679a tot 
Vziging van de regeling betreffende de vergoedingen 
«n ambtenaren voor het gebruik ten behoeve van de 
lenst van niet van gouvernementswege beschikbaar ge­ 
elde vervoermiddelen (P.B. 1938, no. 1^9). 


GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


de terzake uitgebrachte adviezen; 


Gehoord: 


de Raad van Advies; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


betreffende de vergoedingen aan 
^ Gnaren vo°r het gebruik ten behoeve van de dienst 


, 
met van gouvernementswege beschikbaar gestelde 


( oormiddelen (P.B. 1938, no. 49), zoals gewijzigd, 


k>, 5 
ljk blJ' beschikking van de 24ste September 1948, 
(P.B. 1948, no. 102), wordt nader gewijzigd als 
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1. In artikel 1 vervalt: 
„Commandant 
van 
de 
Militaire 
Politietroepef 


ƒ 480,—' 


„Commandant van het Detachement Militaire Polit^ 


troepen op Aruba ƒ 600,— 


„Onderinspecteur 
der 
Burgerpolitie 
op 
AruP 


ƒ 720,—", 


„Hoofd-Inspecteur der Burgerpolitie op CuraC» 


ƒ 600—", 


„Inspecteur der Burgerpolitie op Curagao ƒ 600,-^' 
„Commandant der Brigade Oranjestad op ArU^ 
v a n d e M i l i t a i r e P o l i t i e t r o e p e n ƒ 3 6 0 , — e n 


„Inspecteur der Burgerpolitie op Aruba ƒ 720,^ 


2. In artikel 1 wordt op de daarvoor naar alp^ 


betisch-lexicografische volgorde bestemd plaats opë 
nomen: 


„Hoofd-Commissaris van politie ƒ 480,— 
„Commissaris van politie op Aruba ƒ 600,— 
„Inspecteur van politie op Aruba of diens vervaP» 


ƒ 720,—", 
* 


„Hoofd-Inspecteur van politie op Curagao ƒ 600, 


„ I n s p e c t e u r v a n p o l i t i e o p C u r a g a o ƒ 6 0 0 , — ^ 


„ C o m m i s s a r i s v a n p o l i t i e o p C u r a g a o ƒ 6 0 0 , — ^ 
„Onder-Inspecteur Brigadecommandant op Aru 


ƒ 360,—". 


$ 
3. In artikel 4 wordt in plaats van „Perso^ 
Militaire- en Burgerpolitie" gelezen „Personeel van 
politiekorps". 


. 
j>« 


II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke 111 ^ 
Publicatieblad zal worden opgenomen, in werking tr 
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ingang van het tijdstip van inwerkingtreding van de 
°litieregeling 1948. 


Willemstad, de 21ste Februari 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


^'tgegeven de 9de Maart 1949. 
e Gouvernements-Secretaria, 


CORVER. 


r 


* 


I 


4° 1949. 
N° 
24 


P U B L I C A T I E B L A D 


^SCHIKKING van de 21ste Februari 19$, no. 9679 b 


°t wijziging van de Woningregeling 1938 (PB 1938 
no. 76). 
' 


&E GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 
Gelezen: 


de terzake uitgebrachte adviezen; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


'i^]t 
De. WoninSre?eling 1938 (P.B. 1938, no. 76), 
Jati S gewijzigd, laatstelijk bij beschikking van de 28ste 


no- 183 (P.B. 1948, no. 14), wordt nader 
^Jzigd als volgt: 


In artikel 1 onder „op Curagao" vervalt: 
/'^^airen beneden den rang van officier, behoorende 
" ftet Korps Militaire Politietroepen", 


••opziener der veldwacht", en 
'«Veldwachters' 


In artikel 1 onder „op Curagao" wordt in plaats 


1 


van „officieren van de mariniers en van het Korps 
Militaire Politietroepen" gelezen: „officieren van de 
mariniers". 


3. In artikel 1 onder „op Curagao" wordt op de 
daarvoor naar alphabetisch-lexicografische volgorde be­ 
stemde plaats opgenomen: „personeel van het politie­ 
korps". 


4. In artikel 1 onder „op Aruba" vervalt: 
„agent der burgerpolitie", 
„inspecteur der burgerpolitie", 
„militairen beneden den rang van officier, behoo 
rende bij de Militaire Politietroepen". 


„onderinspecteur der burgerpolitie", 
„opzieners der veldwacht," en 
„veldwachters". 


5. In artikel 1 onder „op Aruba" wordt in plaat 
van „officieren bij de Militaire Politietroepen en de 
mariniers" gelezen: „officieren van de mariniers . 


6. In artikel 1 onder „op Aruba" wordt op de daai 
voor naar alphabetisch-lexicografische volgorde bestemd 
plaats opgenomen: „personeel van het politiekorps". 


7. In artikel 1 onder „op Bonaire" wordt op d 
daarvoor naar alphabetisch-lexicografische volgorde b< 
stemde plaats opgenomen: „personeel van het politii 
korps". 


8. In artikel 1 onder „op St. Maarten 
wordt c 
de daarvoor naar alphabetisch-lexicografische volgorc 
bestemde plaats opgenomen: „personeel van het politi 
korps". 
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9. In artikel 1 onder „op St. Eustatius" wordt op 
de daarvoor naar alphabetisch-lexicografische volgorde 
bestemde plaats opgenomen: „personeel van het politie­ 
korps". 


10. In artikel 1 onder ,,op Saba" wordt op de daar­ 
voor naar alphabetisch-lexicografische volgorde bestemde 
plaats opgenomen: „personeel van het politiekorps". 


11. In artikel 6 worden de woorden „der Burger- 
politie" gewijzigd in: „van het politiekorps". 


12. In artikel 7 vervallen de woorden „bedoeld in 
artikel 6, alsmede aan andere ambtenaren". 


n. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het 
Publicatieblad zal worden opgenomen, in werking treedt 
met ingang van het tijdstip van inwerkingtreding van de 
Politieregeling 1948. 


Willemstad, de 21ste Februari 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 9de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaria, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
25 


P U B L I C A T I E B L A D 


VERBETERBLAD. 


In de nieuw ingevoegde schaal wordt in plaats van 
„Onder-Inspecteur van politie" gelezen: „Onder-Inspecteur 
van politie le klasse". 


Willemstad, de 5de April 1949. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
2! 


P UBL I C AT I E BLAD 


BESLUIT van de 21ste Februari löJtf tot wijziging van 


de Bezoldigingsregeling 19^8 (P.B. 19Jf8_, no. 152). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 36, 
lste lid, der Staatsregeling het nodig is, het navolgende 
vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Bijlage A van de Bezoldigingsregeling 1948 (P.B. 
1948, no. 152), zoals deze is gewijzigd bij besluit van de 
31ste Januari 1949 (P.B. 1949, no. 7), wordt nader 
gewijzigd als volgt: 


a. In schaal 7 vervalt: „Fuselier bij het Korps Mili­ 
taire Politietroepen" en wordt op de daarvoor naar alpha- 
betisch-lexicografische volgorde bestemde plaats opge­ 
nomen: „Adspirant-agent van politie". 


b. In schaal 9 vervalt: „Veldwachter" en wordt op 
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de daarvoor naar alphabetisch-lexicografische volgorde 
bestemde plaats opgenomen: ,,Agent van politie 3de 
klasse 1)". 


Aan de schaal wordt de volgende noot toegevoegd: 
1) 
Met uitzondering van de agenten der burgerpolitie, 
die in de rang van agent 3e klasse naar het nieuwe 
politiekorps zijn overgegaan, ontvangen de agenten 
3e klasse, die, na het daartoe vereiste examen met 
goed gevolg te hebben afgelegd, belast zijn met 
recherchedienst, vreemdelingendienst of gespeciali­ 
seerde verkeersdienst, een tijdelijke toelage naar reden 
van ƒ 360,— 's jaars. 
Voor de agenten der burgerpolitie, die in deze ran: 
zijn overgegaan naar het nieuwe politiekorps, geldt 
de volgende schaal van bezoldiging: 
Agent van politie 3e klasse 
1. 2604,— 
3000,— 
(Reeds agent der burger- 2. 
„ 
„ 


politie voor de reorganisatie 3. 2724,— 
3240,— 
van de politie.) 
4. 
„ 
„ 


5. 2832,— 
3480,— 


6j 
tt 
>> 


7. 2976,— 
3720,— 


8. 
ii 
ii 


9. 3168,— 
3960,— 


c. In schaal 14 vervalt: „Infanterist 1ste klasse bij 
het Korps Militaire Politietroepen" en „Opziener der Veld- 
wacht" en wordt op de daarvoor naar alphabetisch-lexico 
grafische volgorde bestemde plaats opgenomen: „Agent 
van politie 2de klasse 1)". 


Aan de schaal wordt de volgende noot toegevoegd: 
1) 
Met uitzondering van de agenten der burgerpolitie, 
die in de rang van agent 2e klasse naar het nieuwe 
politiekorps zijn overgegaan, ontvangen de agenten 
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Kiasse, aie, na het daartoe vereiste examen met 
goed gevolg te hebben afgelegd, belast zijn met 
recherchedienst, vreemdelingendienst of gespecia- 
seerde verkeersdienst, een tijdelijke toelage naar reden 
van ƒ 360,— 's jaars. 
Voor de agenten der burgerpolitie, die in deze rang 
zijn overgegaan naar het nieuwe politiekorps, geldt 
de volgende schaal van bezoldiging: 


Agent van politie 2e klasse 1. 2604,— 
3000 — 


(Reeds agent der burger- 2. 
politie voor de reorganisatie 3. 
2724, 
3240 


^ 
van de politie.) 
4 


5. 2832,— 
3480,— 


6- 
» 


7. 2976,— 
3720,— 


8- 
» 


9. 3168,— 
3960,— 


d. Schaal 16 vervalt. 


Tk/r-i-4.8'- 
In schaal 22 vervalt; „Brigadier bij het Korps 
Militaire Politietroepen en wordt op de daarvoor naar 
alphabeüsch-lexicografische volgorde bestemde plaats op­ 
genomen: „Agent van politie 1ste klasse 3)". 


Q.. 
de schaal wordt de volgende noot toegevoegd- 


3) 
Met uitzondering van de agenten le klasse der 
urgerpohüe, die in deze rang naar het nieuwe 
politiekorps zijn overgegaan, ontvangen de agenten 
le klasse, die, na het daartoe vereiste examen met 
goed gevolg hebben afgelegd, belast zijn met de 
recherchedienst, vreemdelingendienst of gespeciali- 
vlw ^k6ersdienst' een tPelijke toelage naar reden 
van ƒ 360,— s jaars. 
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Voor de agenten le klasse van de burgerpolitie, die 
in deze rang naar het nieuwe politiekorps zijn over­ 
gegaan, geldt de volgende schaal van bezoldiging: 
Agent van politie le klasse 1. 3168,— 
3960, 
(Reeds als zodanig aange- 2. 
steld voor de reorganisatie 3. 3360,— 
4200,— 


van de politie.) 
» 
" 


5. 3552,— 
4440,— 


6. 
„ 
» 


7. 3744,— 
4680,— 


8. 
„ 
>> 


9. 3936,— 
4920,— 


f. Schaal 24 vervalt. 


g. In schaal 29 wordt in plaats van „Hoofdagent 
der Burgerpolitie" en „Sergeant bij het Korps Militaire 
Politietroepen" gelezen: „Hoofdagent van politie . 


h. In schaal 33 wordt op de daarvoor naar alpha- 
betisch-lexicografische volgorde bestemde plaats opge- 
genomen: „Adjunct-Inspecteur van politie". 


i. Schaal 35 vervalt. 


i 
In schaal 37a wordt in plaats van „Onder-Inspec- 
teur'der burgerpolitie" gelezen: „Onder-Inspecteur van 
nolitie". 
, 
.. . 


Na 9 
528O,— 
6800,—" wordt het verwijzings­ 
teken 1) geplaatst en wordt aan de schaal de volgende 
noot toegevoegd: 
1) 
Deze verhoging geldt alleen voor de Onder-Inspec­ 
teurs der burgerpolitie. die in de rang van Onder-In­ 
specteur zijn overgegaan naar het nieuwe politiekorps. 
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k. Schaal 38 wordt gelezen als volgt: 


SCHAAL 38. 
Onder-Inspecteur van poiitie 1. 4800, 
6000, 


2- 
3. 4992,— 
6240,— 
4- 
5. 5280,— 
6600,-- 
6- 
„ 


7. 5568,— 
6960,— 


^ 
schaal 43 vervalt: 1ste Luitenant bij het Korps 
ltaire Politietroepen" en „Inspecteur der Burgerpolitie" 
v0j^°rdt op de daarvoor naar alphabetisch-iexicografische 
bestemde Plaats opgenomen: „inspecteur van 


t)^ rn" 
schaal 48 vervalt: „Hoofdinspecteur der 
gerPoütie" en „Kapitein bij het Korps Militaire Politie- 
l^epen" en wordt op de daarvoor naar alphabetisch- 
cografische volgorde bestemde plaats opgenomen: 
°fd-Inspecteur van politie". 


Een nieuwe schaal wordt toegevoegd, luidende; 


SCHAAL 5ia. 
Commissaris van politie 
1. 7584 
9480 


2- 
„ 


3. 7872,— 
9840,— 


4- 
„ 


5. 8256,— 
10320,— 


^et 
Schaal 54 wordt in plaats van:„Commandant van 


ltlissa^rps Militaire Politietroepen" gelezen: „Hoofd-Com- 
aris van Politie". 
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Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van he' 
tijdstip van inwerkingtreding van de Politieregeling 1948 


Gegeven te Willemstad, de 21ste Februari 194U 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 9de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
26 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 3de Maart 1949, no. 1591, betref­ 
fende de opneming in het Publicatieblad van de beschik­ 
king dd. 18 Februari 1949, 7e Afdeling no. 13 van de 
Minister van Overzeese Gebiedsdelen, houdende een 
wijziging van de Regelen voor het beheer enz. betreffen­ 
de het Curagaos ambtenaren-pensioenfonds, betrekking 
hebbende op de naamsverandering van het fonds. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 
Gelezen: 


de brief dd. 18 Februari 1949, 7e Afdeling, no. 13/154 van 
de Heer Minister van Overzeese Gebiedsdelen; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat de beschikking dd. 18 Februari 1949, 
7e Afdeling no. 13 van de Minister van Overzeese Gebieds­ 
delen, houdende een wijziging van de Regelen voor het be­ 
heer enz. betreffende het Curagaos ambtenarenpensioen- 
fonds, betrekking hebbende op de naamsverandering van 
het fonds, nevens deze beschikking in het Publicatieblad 
zal worden opgenomen. 


Willemstad, de 3de Maart 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 
L. PETERS. 


Uitgegeven de 10de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


MINISTERIE VAN 
OVERZEESE GEBIEDSDELEN. 


7e Afdeling 


No. 13. 


De Minister van Overzeese Gebiedsdelen a.i. 


GELEZEN: enz. 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Ie. te bepalen: 


dat de „Regelen voor het beheer enz. betreffende het Cura- 
gaos ambtenaren-pensioenfonds" (Publicatieblad 1937 Nr. 
9), zoals deze sedert zijn gewijzigd en aangevuld, laatstelijk 
bij beschikking van 28 September 1948, 7e afdeling Nr. 20, 
nader worden gewijzigd als volgt: 


In artikel 1 worden de woorden: „Algemeen Curagaos 
Pensioenfonds" gewijzigd in: 


„Algemeen Pensioenfonds van de Nederlandse An­ 
tillen" ; 


In artikel 14 worden de woorden: „Regelen voor het 
beheer enz. betreffende het Curagaos ambtenaren-pen­ 
sioenfonds" gelezen: 


„Regelen voor het beheer enz. betreffende het Alge­ 
meen Pensioenfonds van de Nederlandse Antillen , 


Ile. 
enz. 


's-Gravenhage, 18 Februari 1949. 


DE MINISTER VAN 
OVERZEESE GEBIEDSDELEN a.i. 


Voor de Minister, 
De Secretaris-Generaal, 
w.g. J. M. KIVERON. 
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A° 1949. 
N° 
27 


P U B I - I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 5de Maart 19^9 tot wij­ 
ziging van de Zegelverordeninq 1908 (P B 1935 no 
111). 
' 
' 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is de Zegelverordening 1908 (P. B. 1935, no. 111), zoals 
gewijzigd laatstelijk bij landsverordening 
van de 28ste 
September 1948 (P. B. 1948, no. 107), nader te wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen 


overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


De Zegelverordening 1908 (P. B. 1935, no. 111) wordt 
gewijzigd als volgt: 


I. Artikel 19, tweede lid wordt gelezen: 
„Op elke bladzijde moet een ruimte ter breedte van 
minstens vier centimeter gelaten worden, welke alleen mag 
worden gebezigd voor veranderingen, bijvoegingen, goed- 


keuringen van doorhalingen, vermelding van net onder­ 
werp van het geschrift, van een dagtekening en nummer 
en andere dergelijke aantekeningen ter beoordeling der 
Administratie. 


De ruimte behoort gelaten te worden: 


a. 
voor zegelpapier van f. 1.—: 
op de eerste en derde bladzijde ter linkerzijde en op 
de tweede en vierde bladzijde ter rechterzijde; 


b. 
voor zegelpapier van f. 0.50: 
op de voorkant ter linkerzijde en op de achterkant ter 
rechterzijde.". 
II. Artikel 32, eerste lid wordt gelezen: 
„De belasting bedraagt vijftig cent voor elke 6,237 
vierkante decimeter oppervlakte van het papier; ene klei­ 
nere oppervlakte wordt voor volle 6,237 decimeter gere­ 
kend.". 


III. Artikel 33 wordt gelezen: 
„Van gouvernementswege worden twee soorten van 
zegelpapier uitgegeven: 
lo het enkele vel ter waarde van f. 0.50, hoog 29,7 cen­ 
timeter en breed 21 centimeter, hebbende alzo een 
oppervlakte van 6.237 vierkante decimeter, 


2o. het dubbele vel papier ter waarde van f. 1.—, hoog 
29,7 centimeter en breed 42 centimeter, het vel open­ 
geslagen zijnde, hebbende alzo een oppervlakte van 
12.474 /ierkante decimeter.". 
IV. Aan het eerste lid van artikel 60 wordt een 
nieuw nur ner toegevoegd, luidende. 


„55. Alle stukken, opgemaakt in verband met de 
toekenning van pensioen ingevolge de in de Nederlandse 
Antillen g dende pensioen-verordeningen.". 
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Artikel 2. 


% 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
de dag na die harer afkondiging en werkt voor wat 
^treft het gestelde in artikel 1 sub I, n en m terug tot 
1 met 24 November 1942. 


:iet lid van het College 
Algemeen Bestuur, 


1 H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


^itgegeven de 17de Maart 1949. 
8 Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
28 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 5de Maart 19}f9 tot wij­ 
ziging van de Verordening van de 20ste April 1932 (P. 
B. 1932, no. Jf6), houdende enige regelingen van burger­ 
rechtelijke aard bij botsing, aan- of overrijding met mo­ 
torrijtuigen en houdende regeling van de ontzegging van 
de bevoegdheid motorrijtuigen te besturen. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is de Verordening van de 20ste April 1932 (P. B. 1932, 
no. 46) , houdende enige regelingen van burgerrechtelijke 
aard bij botsing, aan- of overrijding met motorrijtuigen 
en houdende regeling van de ontzegging van de bevoegd­ 
heid motorrijtuigen te besturen, te wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies 
gehoord, met gemeen 


overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening: 


Artikel 1. 


Het eerste lid van artikel 3 van de Verorden™- van 
de 20ste April 1932 (P. E. 1932, no. 46), wordt gelezen 
als volgt: 
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„Bij veroordeling van de bestuurder van een motor­ 
rijtuig wegens overtreding van het bepaalde in artikel 5 
van deze Verordening, of wegens een feit, waarvan de 
staat van dronkenschap een wettelijk bestanddeel is, of 
wegens het veroorzaken van de dood of lichamelijk letsel 
door schuld, of wegens het plegen van, poging tot, of me­ 
deplichtigheid aan enig misdrijf tegen het leven gericht, 
zware mishandeling, mishandeling de dood of zwaar li­ 
chamelijk letsel tengevolge hebbende, deelneming aan een 
aanval of vechterij, enig misdrijf tegen de zeden, diefstal, 
stroperij, afpersing, afdreiging, verduistering, bedrog, of 
enig misdrijf, waarvan geweld of bedreiging met geweld 
een wettelijk bestanddeel is, kan hem de bevoegdheid mo­ 
torrijtuigen te besturen worden ontzegd voor het leven, 
dan wel tijdelijk voor ten hoogste 20 jaren.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 17de Maart 1949. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


4° 1949. 
N° 
29 


P U B L I C A T I E B L A D 


^NDSVERORDENING van de 5de Maart 19^9 tot wij- 
ziging van de Loterijverordening 1909 (P. B. 1909, no. 
45; P. B. 191f5, no. 57). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


ÖE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


is, ; n overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
Vd 1Verband met de y°orgenomen oprichting van een 
(t\ g 
erij' tot wijziging van de Loterijverordening 1909 
W.,1909' no- 35)' zoals gewijzigd, laatstelijk bij lands- 
aening van de 23ste Januari 1926 (P. B. 1926, no. 


% 
Waarvan de ^kst is bekendgemaakt in P. B. 1945, 
•'< over te gaan; 


ovet.leeeft> 
Raad van Advies gehoord, met gemeen 
^6nin ^ der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror- 


O * 


Artikel 1. 


1945 Loterijverordening 1909 (p. B. 1900, no. 35; P. 


• no. 57) wordt als yolgt gewijzigd: 
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1. In artikel 2 sub lo. wordt het woord „vergunning 
vervangen door „toestemming"; de woorden „de k°' 
lonie" sub 2o. worden vervangen door „de Nederland' 
se Antillen". 


2. Artikel 3 wordt gelezen als volgt: 


„Tot het aanleggen en houden van een loterij, uitslu1 
tend strekkende tot een liefdadig doel of ter bevoi 
dering van wetenschap, kunst of een ander algemeeIj 
belang, en waarin de prijzen of premien niet in g^° 
of 
geldswaardig papier bestaan, kan toestemmi1^ 
worden verleend, indien de prijzen en premien geZ0 
menlijk geen grotere waarde dan vijfhonderd guldel' 
hebben, op Cura^ao door de Procureur-Generaal efi 
op de overige eilanden door de Gezaghebber, en -,l 
dien die waarde meer dan vijfhonderd gulden 
draagt, door de Gouverneur.". 


3. De artikelen 4 tot en met 10 vervallen. 
4. Een nieuw artikel wordt ingevoegd, luidende: 


„Artikel 4. 


1. Op loterijen, tot het aanleggen en houden w»^ 
van de toestemming van de Gouverneur wof , 
vereist, wordt een vergunningsrecht geheven ^ 
tien ten honderd van het gezamenlijk bedrag d 


2. Het vergunningsrecht op loterijen is verschuif 
op het eiland, waar de trekking plaats heeft.' • ( 


-5. Artikel 11 wordt genummerd 5. 
^ > 


6. Artikel 12 wordt genummerd 6; de woorden „art. 
i 
sub 2o. worden gelezen „art. 5". 
' 


7. Artikel 13 wordt genummerd 7; in de eerste ah 
• 
wordt in plaats van „art. 12" gelezen „art. 6". 


8. Artikel 13 bis wordt genummerd 7 bis. 


3 — 
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• Artikel 14 wordt genummerd 8. 


! 
' Artikel 15 wordt genummerd 9; het woord „kanton­ 
rechter" in lid 4 wordt vervangen door ;,rechter in 


^ 
eerste aanleg". 


. 
' ®en nieuw artikel wordt ingevoegd, luidende: 


f' 
' 


* 
' ,-X „Artikel 10. 


.d 
t ^H,Deze ver°r<iening is, met uitzondering van het in de 


\\ 
La^i2^" »3°' 7 en 9 bePaalde' niet toepasselijk op 


De artikelen 16, 17 en 18 worden respectievelijk ge­ 
nummerd 11, 12 en 13. 
! ! 


* 
; • ' •, i 


Artikel 2. 


4e 
de l°terijen, vallende onder het begrip loterij in 
S-fc* Van de Loterijverordening 1909, die voor het in- 
t 
mStreden van deze landsverordening reeds wettelijk 
f O aangelegd, blijven de daarvoor geldende bepalingen 


lfi 
«e Loterijverordening van toepassing. 


e1 


, 
Artikel 3. 


f 


^et van kracht worden dezer landsverordening is 
ï '^0M?erneUr bevoegd de geldende tekst van de Loterij- 
gfi en*n£ 1909 in het Publicatieblad bekend te maken 
$ 
(j ^oorïopende reeks van artikelen met nummering 
^eden van artikelen en wijziging voor zoveel nodig 
e aanhaling van artikelen. 
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Artikel 4. 


Deze verordening treedt in werking op een dop* 
Gouverneur nader aan te geven tijdstip. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvemements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 17de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
30 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 9de Maart 191^9, tot wijziging van het 


Gouvernements-werkliedenreglement 19 kh (P B 19IS 
no. 155). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 2 der 
Gouvernements-werkliedenverordening 1944 (P. B. 1944, 
no. xPT) het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Het Gouvernements-werkliedenreglement 1944 (P. B. 
1946, no. 155), zoals gewijzigd, laatstelijk bij besluit van 
de 12de Maart 1948 (P. B. 1948, no. 26), wordt nader ge­ 
wijzigd als volgt: 


De eerste zin van artikel 7, lid 1, wordt vervangen 
door het navolgende: 


„Aan de werkman wordt het voor zijn werk beno­ 
digde materiaal verstrekt. Gereedschap wordt slechts ver­ 
strekt, voorzover het Hoofd van dienst dit nodig oor- 
riool f " 
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Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging en werkt terug tot 1 October 
1946. 


Gegeven te Willemstad, de 9de Maart 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


MENSING. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 19de Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
31 


. P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 17de Maart 19^9, no. ^21, tot be­ 
kendmaking van het Koninklijk Besluit van 29 Novem­ 
ber 19Jf8x bepalende de bekendnMklng in het Staatsblad 
van het Verdrag betreffende repatriëring van schepe­ 
lingen (Staatsblad no. I 516). 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 
Gelezen: 


de brief dd. 10 Januari 1949, le Afdeling A en 7e Afde­ 
ling no. 15/27 van de Heer Minister van Overzeese Ge­ 
biedsdelen, waarbij het Koninklijk Besluit van 29 Novem­ 
ber 1948, bepalende de bekendmaking in het Staatsblad 
van het Verdrag betreffende repatriëring van schepelin­ 
gen (Staatsblad no. I 516) ter bekendmaking wordt aan­ 
geboden ; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat bovenaangehaald Koninklijk Besluit 
van 29 November 1948 (Staatsblad no. I 516) nevens deze 
beschikking in het Publicatieblad zal worden bekendge­ 
maakt. 


Willemstad, de 17de Maart 1949. 
De Gouverneur van de Nederlandse Antillen, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 22ste Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Wu JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN, 


PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet van 2 Juli 1928 (Staatsblad 1928, no. 221), houdende 
voorbehoud der bevoegdheid tot toetreding tot het ontwerp-verdrag 
betretlende repatriëring van schepelingen (Genève 1926) van welk 
verdrag een afdruk en een vertaling bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat Onze bekrachtiging van dat ontwerp-verdrag 
overeenkomstig artikel 7 thans aan de Directeur-Generaal van het 
Internationale Arbeidsbureau te Genève is medegedeeld en door hem 
op 5 Mei 1948 is ingeschreven; 


hP?TQT7egendDI1|ede'- dat de bekrachti8in8cn van België op 3 Octo- 
np 
ia? Bulgarije op 29 November 1929, van China op 2 De­ 
cember 1936, van Columbia op 20 Juni 1933, van Cuba op 7 Juli 
1928 van Duitsland op 14 Maart 1930, van Estland op 9 Juli 1928. 
van Frankrijk op 4 Maart 1929, van Ierland op 5 Juli 1930 van 
Italië op 10 October 1929, van Luxemburg op 16 April 1928' van 
Mexico op 12 Mei 1934, van Nicaragua op 12 April 1934, van Polen 
on 6 ÜriïZ 1931' 
Spanje 0p 23 Februari 1931, van Uruguay 
op 6 Juni 1933 en van Yougoslavië op 30 September 1929 te Genève 
zijn ingeschreven; 


Overwegende wijders, dat het verdrag zelve op 16 April 1928 en 
voor Nederland, overeenkomstig artikel 8, lid 3, op 5 Mei 1948 is 
!1I Agn|Ctredetl 611 h.etzelve °P Indonesië, Suriname en de Neder­ 
landse Antillen integraal zal worden toegepast; 


vn?^dxTVOOrduaChinyon °nZC Minister van Buitenlandse Zaken a.i. 
van 2- November 1948, Kabinet en Protocol, no. 122027; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


rjrrmd ^ertdrag' alsmede de vertaling daarvan, te doen bekend­ 
maken door plaatsing van dit Besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zoveel hem aangaat, belast met de uitvoering 
van hetgeen te dezen wordt vereist. 


Soestdijk, 29 November 1948. 


JULIANA. 


De Minister van Buitenlandse Zaken a.i., 


W. DREES. 


Uitgegeven de vierde Januari 1949. 


De Minister van Justitie, 
WIJERS. 


CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 


Convention concernant le rapatriement des marins 


La Conférence générale de 1'Organisation internationale du Travail 
de la Société des Nations, 


Convoquée a Genève par le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail, et s'y étant réunie le 7 juin 
1926, en sa neuvième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives 
au rapatriement des marins, question comprise dans le premier 
point de 1'ordre du jour de la session, et 


Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme 
d'un pro jet de convention internationale, 


adopte, ce vingt-troisième jour de juin mil neuf ce£t vingt-six, le 
Projet de Convention ci-après, a ratifier par les Membres de ÏO g 
nisation internationale du Travail conformément aux dispositionsi de 
la Partie XIII du Traité de Versailles et des Parties correspondante 
des autres Traités de Paix: 


Article 1 


La présente Convention s'applique a tous les navires, de merimma^ 
triculés dans le pavs de 1'un des Membres ayant ratifie la presente 
Convention et aux armateurs, cap.taines et marins de ces navires. 
Elle ne s'applique pas: 


aux navires de guerre, 
aux navires d'Etat nayant pas une affectation commerciale, 


aux navires affectés au cabotage national, 


aux yachts de plaisance, 
aux batiments compris sous la dénomination de „Indian country 
craft", 


aux bateaux de pêche, 
aux batiments d'une jauge brute inférieure a 100 tonneaux ou 
300 mètres cubes, et, s'il s'agit de navires affectes au „home trade , 


INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 


Convention concerning the repatriation of seamen 


of k Sagïï'oSaSr °f "" 'nKrna,i™al 
Organisation 


thpH£8 bteen ^°Tnvtncd at Geneva b>' the Governing Body of 
e International Labour Office, and having met in its Ninth 
Session on 7 June 1926, and 


reSrd'tn 
??°tn the ,adoPtion of certain proposals with 
fW t 
the repatriation of seamen, which is included in the 
first item of the agenda of the Session, and 


Having determined that these proposals shall take the form 
of a draft international convention, 


hS;h,S;Tnty;th,rd duy of June of the year one thousand nine 
?2dredh dn(t tVtT yu[X' the followinS 
Convention for ratifi- 
cation by the Members of the International Labour Organisation 
m accordance with the provisions of Part XIII of the Treaty of 
Peace 
a" 
corresponding Parts of the other Treaties of 


Article 1 


th JhlS Conve"tlon shaU apply to all seagoing vessels registered in 
the country of any Member ratifying this Convention, and to the 
owners, masters and seamen of such vessels. 


It shall not apply to: 


ships of war, 


Government vessels not engaged in trade, 


vessels engaged in the coasting trade, 


pleasure yachts, 


Indian country craft, 


fishing vessels, 


vessels of less than 100 tons gross registered tonnage or 300 cubic 
metres, nor to vessels engaged in the home trade below the tonnage 


d'une iauge inférieure a la limite fixée pour le régime particulier de 
ces navires par la législation nationale en vigueur au moment de 
1'adoption de la présente Convention. 


Article 2 


En vue de 1'application de la présente Convention, les termes 
suivants doivent être entendus comme suit. 


a) le terme „navire" comprend tout navire ou batiment de Quelque 
nature qu'il soit, de propriété publique ou privée, effectuant habi- 
tuellement une navigation maritime; 


h) le terme „marin" comprend toute personne employée ou 
engagée a bord, a quelque titre que ce soit, et figurant au role 
d'équipage, k 1'exception des capitaines, des pilotes, des eleves des 
navires-écoles, des apprentis lorsqu'ils sont llés f r ™ cont^t SPf ^ 
d'apprentissage; il exclut les équipages de la flotte de guerre 
artres personnes au service permanent de 1 Etat, 


c ) le terme „capitaine" comprend toute personne ayant le com- 
mandement et la charge d'un navire, k 1'exception des pilotes; 


d ) le terme „navires affectés au home trade" s'applique aux 
navires affectés au commerce entre les ports d un pays donné 
les ports d'un pays voisin dans les limites geographiques fixees par 
la législation nationale. 


Article 3 


Tout marin débarqué en cours ou en fin de eontral: ai le_drort 
d'être ramené soit dans son pays, soit a son Port 
^ 


soit au port de départ du navire, suivant les prescriptions de la 
législation nationale, qui doit prévok les dispositions "eces^'resd 
eet effet, et notamment déterminer a qui incombe la charge 
rapatriement. 


Le rapatriement est considéré comme assuré lorsqu'il est procuré 
au marin un emploi convenable a bord d'un navire se rendant a 
1'une des destinations déterminées en vertu du paragraphe preewd 
. 


Est consMéré comme rapatné le marin qui est débarqué soit dans 
son propre pays, soit dans son port d'engagement ou dans un port 
voisin, soit dans le port de départ du navire. 


La législation nationale, ou, a défaut de dispositions législatives, 
le contrat d'engaaement, déterminera les conditions dans lesquelles 
a drmt ï être rapatrié le marin étranger embarqué dans un pays 


limit prescribed by national law for the special regulation of this 
trade at the date of the passing of this Convention. 


Article 2 


havp°rth?m purpose, of,this Convention the following expressions 
have the meanings hereby assigned to them, viz.: 


u/W 
Thg terum "vessel" ineludes any ship or boat of any nature 


in '2 
W 
f. Publlcly or privately owned, ordinarily engaged 
in mantime navigation. 


<b> 
The tefm "seaman" ineludes every person employed or engaged 
in any capacity on board any vessel and entered on the ship's articfes 
duuTiJlri t mEiterS' pilots' cadets and PUPÜS on training ships and 
ÏÏÏL 
? 
• appr/ntlces' naval ratin8s, and other persons in the 
permanent service of a Government. 


anddiaw 
" m a S t, e r" i ncludes every person having command 
ana charge of a vessel except pilots. 
tJf whe tCrm "home trade vessel" means a vessel engaged in 
withTn opn^" t 
aiïd the ports of a neighbouring country 
ïthin geographical limits determined by the national law. 


Article 3 


Any seaman who is landed during the term of his engagement 


counü-v orXtoath°n 
, 
bS f"tlltIed t0 be taken back t0 his own 
a? whirh f L 
P° 
at Whlch he Was engaged, or to the port 
faw 
? uTge commenced, as shall be determined by national 
law, which shall contain the provisions necessary for dealing with 
t0 d6termine Wh° ShaU ^ S 


A seaman shall be deemed to have been duly repatriated if he 
has been provided with suitable employment on board a vess-1 
proceedmg to one of the destinations prescribed in accordance with 
the foregoing paragraph. 
lar^PHSeamfi? Shaü be deemed to have been repatriated if he is 
nded in the country to which he belongs. or at the port at which 


.he v?yaT»mnS,l* "e«hb»u"°S 
" «* P». a, „hich 


The conditions under which a foreign seaman eneaeed in a 
country other than his own has the right to be repatriated shall 
be as provided by national law or, in the absence of such legal 


autre que le sien. Les dispositions des paragraphes précédents restent 
néanmoins applicables au marin embarqué dans son propre pays. 


Article 4 


Les frais de rapatriement ne peuvent être mis a la charge du 
marin s'il a été délaissé en raison. 


a) d'un accident survenu au service du navire; 


b) d'un naufrage; 
c) d'une maladie qui n'est due ni a son fait volontaire ni a une 
faute de sa part; 


d) de congédiement pour toutes causes qui ne lui sont pas 
imputables. 


Article 5 


les frais de rapatriement doivent comprendre toutes dépenses 
JSJll transpor., ,» logement et f !a „onmtore d» ma™ 
pendant le voyage. Ils comprennent egalement les frais dentretien 
dn marin iusau'au moment fixé pour son depart. 


Lorsque le marin est rapatrié comme membre d un equ.page11 
droit a la rémunération des semces accomplis pendant le voyage. 


Article 6 


L'autorité publique du pays dans lequel le navire est immatriculé 
est tenue de veiller au rapatriement de tous les marins dans les cas 
oü la présente convention leur est applicable, sans distinction de 
nationalité; s'il est nécessaire, elle fera 1'avance des frais de rapa­ 
triement. 


Article 7 


T es ratifications officielies de la présente Convention dans les 
conditions prévues a la Partie XIII du Traité de Versailles et aux 


enregistrées. 


Article 8 


La présente Convention entrera en vigueur dès 
r'avaü auront 
de deux Membres de 1'Organisation internationale du Travail auront 
ptp enreeistrées psr lc Sccrct3.irc gcncrEl. 
.... 


EUe ne liera que les Membres dont la ratif.cat.on aura ete 


enregistrée au Secrétariat. 


provisions, in the articles of agreement. The provisions of the 
preceding paragraphs shall, however, apply to a seaman engaged 
in a port of his own country. 


Article 4 


expenses of repatriation shall not be a charge on the seaman 
if he has been left behind by reason of: 


(a) injury sustained in the service of the vessel, or 
(b) shipwreck, or 


(c) illness not due to his own wilful act or default, or 


(d) discharge for any cause for which he cannot be held 
responsible. 


Article 5 


The expenses of repatriation shall include the transportation 
charges, the accommodation and the food of the seaman during 
the journey. They shall also include the maintenance of the seaman 
up to the time fixed for his departure. 


When a seaman is repatriated as member of a crew, he shall be 
entitled to remuneration for work done during the voyage. 


Article 6 


The public authority of the country in which the vessel is registered 
shall be responsible for supervising the repatriation of any member 
of the crew m cases where this Convention applies, whatever may 
be his nationahty, and where necessary for giving him his expenses 
in advance. 


Article 7 


The formal ratifications of this Convention under the conditions 
set forth in Part XIII of the Treaty of Versailles and in the corre- 
sponding Parts of the other Treaties of Peace shall be communicated 
to the Secretary-General of the League of Nations for registration. 


Article 8 


This Convention shall come into force at the date on which the 
ratifications of two Members of the International Labour Organi- 
sation have been registered by the Secretary-General. 


It shall be binding only upon those Members whose ratifications 
have been registered with the Secretariat. 


Par la suite cette Convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre k la date oü sa ratification aura été enregistrée au Secrétariat. 


Article 9 


Aussitót que les ratifications de deux Membres de 1'Organisation 
internationale du Travail auront été enregistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la Société des Nations notifiera ce fait a tous 
les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II leur 
notifiera également 1'enregistrement des ratifications qui lui seront 
ultérieurement communiquées par tous les autres Membres de 
l'Organisation. 


Article 10 


Sous réserve des dispositions de 1'article 8, tout Membre qui 
ratifie la présente Convention s'engage a appliquer les dispositions 
des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 6 au plus tard le Ier janvier 1928, et 
a prendre telles mesures qui seront nécessaires pour rendre effectives 
ces dispositions. 


Article 11 


Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui 
ratifie la présente Convention s'engage k 1 appliquer a ses colonies, 
possessions ou protectorats, conformément aux dispositions de 1'article 
421 du Traité de Versailles et des articles correspondants des autres 
Traités de Paix. 


Article 12 


Tout Membre ayant ratifié la présente Convention peut la 
dénoncer, a 1'expiration d'une période de dix années après la date 
de la mise en vigueur initiale de la Convention, par un acte com­ 
muniqué au Secrétaire général de la Société des ^ Nations et par 
lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu une annee après 
avoir été enregistrée au Secrétariat. 


Article 13 


Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail 
devra au moins une fois tous les dix ans, présenter a la Conférence 
générale un rapport sur Fapplication de la présente Convention et 
décidera s'il y a lieu d'inscrire a 1'ordre du jour de la Conférence la 
question de la revision ou de la modification de la dite Convention. 


Article 14 


Les textes francais et anglais de la présente Convention feront 
foi 1'un et 1'autre. 


Q. Tt^erejlftter' the Convention shall come into force for any Member 
Secrefariat °n W 
itS ratification has been registered with the 


Article 9 


As soon as the ratification of two Members of the International 
l-abour Organisation have been registered with the Secretariat the 
Secretary-General of the League of Nations shall so notify all the 
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise 
notify them of the registration of ratifications which may be com- 
municated subsequently by other Members of the Organisation. 


Article 10 


Subject to the provisions of Article 8, each Member which ratifies 
ttas Convention agrees to bnng the provisions of Articles 1, 2, 
i, 4 5 and 6 into operation not later than 1 January 1928, 'and 
effectiveS 
actI0n as ma>' be necessary to make these provisions 


Article 11 


ratffi^h <hler^ber of.ths International Labour Organisation which 
ratifies this Convention engages to apply it to its colonies, posses- 
s a"d Protectorates, in accordance with the provisions of Article 


n f t h l tif T;ea% °f Yersailles and of the corresponding Articles 
of the other Treaties of Peace. 


Article 12 


of(A gember which has ratified this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years from the date on which the 
first1C01Jles into force, by an act communicated to the 
cretary-Genera of the League of Nations for registration. Such 
~^ 5LC!atlon sha11 not take effect until one year after the date on 
which it is registered with the Secretariat. 


Article 13 


T 
Iea™nce Ln !,en years the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General Conference a report on 
the woiking of this Convention and shall consider the desirability 
of placing on the Agenda of the Conference the question of its 
revision or modification. 


Article 14 


authenti^renCh ^ Enê'isl1 texts of ttlis Convention shall both be 


VERTALING 


INTERNATIONALE ARBEIDSCONFERENTIE 


Verdrag betreffende repatriëring van schepelingen 


De Algemene Conferentie van de Internationale Organisatie van 
de Arbeid van de Volkenbond, door de Raad van Beheer van het 
Internationaal Arbeidsbureau bijeengeroepen te Genève en aldaar 
bijeengekomen op 7 Juni 1926, in haar negende zitting, 


besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen betref­ 
fende repatriëring van schepelingen, welk onderwerp begrepen is in 
punt 1 van de agenda der zitting en 


besloten hebbende, dat deze voorschriften de vorm zullen aan­ 
nemen van een ontwerp voor een internationaal verdrag, 


neemt heden de 23ste Juni 1926 het volgende ontwerp-verdrag aan, 
ter bekrachtiging door de leden van de Internationale Organisatie van 
de Arbeid, zulks overeenkomstig de bepalingen van deel XIII van het 
Verdrag van Versailles en van de overeenkomstige delen der andere 
Vredesverdragen: 


Artikel 1 


Dit verdrag is van toepassing op alle zeevaartuigen ingeschreven 
in het land van een der leden, die dit verdrag bekrachtigd hebben en 
op de reders, kapiteins en schepelingen van die schepen. 


Het is niet van toepassing op: 
oorlogsschepen; 
Staatsschepen niet gebezigd voor de handel; 
schepen gebezigd voor de kustvaart, 
pleziervaartuigen; 
schepen begrepen onder „Indian country craft , 


vissersvaartuigen; 
schepen met een bruto tonnenmaat minder dan 100 ton of 300 NT 
en indien het schepen voor korte vaart betreft, met een tonnenmaat 
minder dan die, welke voor die korte vaart is vastgesteld door de 
nationale wet, die van kracht is op het ogenblik, dat dit ontwerp­ 
verdrag wordt aangenomen. 


Artikel 2 


Voor de toepassing van dit verdrag moeten de volgende uitdruk- 
Kingen als volgt worden verstaan: 


a 
onder „schip" elk schip of vaartuig van welke aard ook, pu­ 
bliek of privaat eigendom, dat gewoonlijk gebezigd wordt voor zee- 
vaart; 


°nd,cr »schepeling" ieder persoon, die werkzaam of in dienst is 
aan boord in welke hoedanigheid ook en op de monsterrol voorkomt 
met uitzondering van kapiteins, loodsen, leerlingen van opleidings­ 
schepen, leerlingen, met wie een leerlingovereenkomst gesloten is 
an de bemanning van oorlogsschepen en van andere personen in 
vaste dienst van de Staat; 


c. onder „kapitein" ieder persoon, die het gezag over het schip 
loodsen- 
06 
daarover 
be!ast is> met uitzondering van 


d. onder „schepen voor korte vaart" schepen, gebezigd voor han­ 
del tussen de havens van een land en de havens van een naburig land 
gelegen binnen de geographische grenzen daarvoor in de nationale 
wet bepaald. 


Artikel 3 


Ieder schepeling, die tijdens de duur van de arbeidsovereenkomst 
or bij het eind daarvan in het buitenland ontscheept is, heeft recht 
op vervoer hetzij naar zijn land, hetzij naar de haven, waar de 
arbeidsovereenkomst aangegaan werd, hetzij naar de haven, waar de 
reis is aangevangen, overeenkomstig de bepalingen van de nationale 
wet, welke de nodige voorschriften dienaangaande moet geven en in 
het bijzonder moet vaststellen, te wiens laste de kosten van repa­ 
triëring komen. 
^ 


De repatriëring wordt als voldoende verzekerd beschouwd, indien 
de schepeling een behoorlijke betrekking wordt verschaft aan boord 


ef" .sch'P, dat zich begeeft naar een der bestemmingsplaatsen, 
bedoeld in het vorig lid. 


Als gerepatrieerd wordt beschouwd de schepeling, die ontscheept 
is hetzij in zijn eigen land, hetzij in de haven waar de overeenkomst 
aangegaan -verd of in een naburige haven, hetzij in de haven waar 
de reis ;s aangevangen. 


De nationale wet of, bij gebreke van wettelijke bepalingen de 
arbeidsovereenkomst zal de voorwaarden vaststellen, waaronder de 
vreemde schepeling die aan boord gekomen is in een ander land dan 
het zijne, recht heeft op repatriëring. De bepalingen van de vorige 
eden blijven echter van toepassing op de schepeling aan boord ee­ 
komen in zijn eigen land. 


Artikel 4 


De kosten van repatriëring kunnen niet ten iaste van de schepeling 
gebracht worden, indien hij achtergelaten is ten gevolge van: 


~ a. een ongeval hem in dienst van het schip overkomen; 


b. schipbreuk; 
c. een ziekte, welke nöch door zijn opzet noch door zijn schuld 
veroorzaakt is; 


d. ontslag om redenen, welke hem niet toegerekend kunnen 
worden. 


Artikel 5 


De kosten van repatriëring moeten omvatten alle uitgaven met be­ 
trekkin? tot het vervoer, de huisvesting en de voeding van de schepe- 
Hne eedurende de reis. Zij omvatten eveneens de kosten van onder­ 
houd van de schepeling tot aan het ogenblik vastgesteld voor zijn 


VeWanneer de schepeling gerepatrieerd wordt als; lid van een^^beman­ 
ning. heeft hij recht op beloning voor zijn diensten verricht geduren 
de de reis. 


Artikel 6. 


De oüenbare macht van het land, waar het schip staat ingeschre­ 
ven is gehouden te waken voor de repatriëring van alle schepelingen 
in seval het onderhavige verdrag op hen van toepassing is, 
onderscheid van nationaliteit van de schepelingen; mdt.n „odtg »1 
zij de kosten der repatriëring voorschieten. 


Artikel 7 


De officiële bekrachtigingen van dit verdrag, overeenkomstig het 
beDaalde in deel XIII van het Verdrag van Versailles en de overee 


worden ingeschreven. 
. 


Artikel 8 


Dit verdrag zal van kracht worden, zodra de bekrachUgingen van 
twee leden van de Internationale Organisatie van de Arbeid door de 
Secretaris-Generaal zullen zijn ingeschreven. 
i krachti- 
Het zal slechts verbindend zijn voor de leden, die hun bekrachti 


treden op de datum, waarop de bekr.chttging van dat ltd door het 
Secretariaat zal zijn ingeschreven. 


Artikel 9 


niSf™ £55*? 
d-r '"'""«i»»»'" Orga. 


Artikel 10 


Hr?ehK0Vdenu het bePaaIde in artikel 8, verbindt ieder lid dat dit ver. 


g e achtigt, zich om de bepalingen van de artikelen 12 3 4 
5 en 6 uiterlijk op 1 Januari 1928 in toepassing trbrens^ en Vn' 
SSdTS™i„tt ™men a,! n°diS ZUlle" »'»» 
doel-" 


Artikel 11 


verdrag bekrachtSgt^er^ 
^m^eMoe^1* jwsswi^'te'n'aanzien 


de overeenkomstige artikelen der andere Vredesverdragen 


Artikel 12 


•JE S 2, tój S'a's».1:» 


te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een iaar nadat rU 
door het Secretariaat is ingeschreven. 
J 
1 Z1J 


Artikel 13 


tenDmin^d„Van Be.h?e,\van het Internationaal Arbeidsbureau moet 
ïtsz rssis.1»* - w 


Artikel 14 


Zowel de Franse als de Engelse tekst van dit verdrag is authentiek. 


A° 1949. 
N° 
32 


P U B L I C A T I E B L A D 


PUBLICATIE van de 11de Maart 19^9, waarbij wordt af­ 
gekondigd de wet van 29 October 19^8 tot goedkeuring 
van het op 29 April 19^8 te Washington tussen Neder­ 
land en de Verenigde Staten van Amerika gesloten ver­ 
drag ter voorkoming van dubbele belasting en ter ver­ 
mijding van het ontgaan van belasting met betrekking 
tot belastingen van inkomsten en bepaalde andere be­ 
lastingen, benevens het treffen van enige voorzieningen 


in verband met genoemd verdrag (Staatsblad no. I 46Jf). 


IN NAAM DER KONINGIN.' 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Vanwege de Koningin de last ontvangen hebbende tot 
afkondiging van onderstaande wet: 


3 - 
32 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatieblad be­ 
volen. 


Gedaan te Willemstad, de 17de Maart 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 24ste Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN, 
PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten: 


10ÏJZ° W'j in overweging genomen hebben, dat het op 29 April 
1948 te Washington tussen Nederland en de Verenigde Staten van 
Amerika gesloten verdrag ter voorkoming van dubbele belastina 
en ter vermijding van het ontgaan van belasting met betrekking tot 
belastingen van inkomsten en bepaalde andere belastingen, alvorens 
te kunnen worden bekrachtigd ingevolge art. 60 der Grondwet de 
goedkeuring van de Staten-Generaal behoeft, en dat het in verband 
me bovengenoemd verdrag nodig is enige voorzieningen te treffen; 


Z°i 1S j6t' ^at Wi^' de Raad van State gehoord, en met gemeen 
«r- 
Staten"Generaai, hebben goedgevonden en verstaan 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 


Artikel 1 


Het nevens deze wet in afdruk gevoegde op 29 April 1948 te 
Washington tussen Nederland en de Verenigde Staten van Amerika 
gesloten verdrag ter voorkoming van dubbele belasting en ter ver­ 
mijding van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen 
van inkomsten en bepaalde andere belastingen, en het bij de uit­ 
wisseling van de bekrachtigingsoorkonden te ondertekenen protocol 
strekkende tot het te niet doen van de Artikelen XI en XIII van het 


Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal: 
Bijl. Hand. II 1948, 941; 
Bijl. Hand. II 48/49, 941; Hand. II 48/49, blz. 109—112; 
Bijl. Hand. I 48/49, 941; Hand. I 48/49, bladz 


verdrag en tot het schrappen in Artikel XIV van twee verwijzingen 
naar Artikel XIII van het verdrag, worden goedgekeurd. 


Artikel 2 


(1) In geval een verzoek tot invordering overeenkomstig Artikel 
XXII van° het in artikel 1 hiervoor bedoelde verdrag is aanvaard, 
wijst Onze Minister van Financiën bij schriftelijke opdracht een ont­ 
vanger der directe belastingen aan, die met de invordering is belast. 
Onze genoemde Minister kan zodanige opdracht tot invordering te 
allen tijde intrekken of de uitvoering daarvan doen opschorten. 


(2) Behoudens het bepaalde in het volgende lid zijn ter zake van 
een overeenkomstig het eerste lid in te vorderen bedrag de wettel,, van 
22 Mei 1845 (Staatsblad no. 22) en van 1 Juni 1850 (Staatsblad 
no. 26) van toepassing, met dien verstande, dat: 


a. de opdracht wordt gelijkgesteld met een kohier; 
b 
het in te vorderen bedrag, in zijn geheel, wordt gelijkgesteld 
met een aanslag in de inkomstenbelasting van een niet binnen het 
Rijk in Europa wonende belastingschuldige; 


c. voor het aanslagbiljet in de plaats treedt een schriftelijk ver­ 
zoek van de ontvanger tot betaling; 


d. verzet tegen de tenuitvoerlegging van het dwangbevel mede 
nimmer gericht kan zijn tegen de wettigheid van de opdracht van 
Onze Minister van Financiën; 


e. de ontvanger aan wie de opdracht tot invorder.ng^ jerstrekt 
v o o r d e t o e p a s s i n g v a n a r t i k e l 2 0 v a n d e W e t v a n 2 2 M e 1 4 5 
(.Staatsblad no. 22) geacht wordt op te treden namens het bestuur 
der belastingen. 


(3) De artikelen 2, 3, 5, tweede, derde, en vierde lid, 8, 12ï en 17, 
eerste lid, van de Wet van 22 Mei 1845 {Staatsblad no. 22) zijn 
niet van toepassing. De maatregel van lijfsdwang is uitgesloten. 


Artikel 3 


(1) Onze Minister van Financiën geeft voorschriften tot uitvoe­ 
ring van het in artikel 1 hiervoor bedoelde verdrag. 


(2) In gevallen waarin hier te lande bij de uitvoering van de 
bepalingen van het in artikel 1 hiervoor bedoelde verdrag of van 
door Onze voornoemde Minister gegeven voorschriften blijkt, dat 
de Verenigde Staten van Amerika, ingevolge aldaar gegeven voor­ 
schriften, Artikel VII, eerste lid, of Artikel VIII, eerste lid van 
genoemd verdrag ten onrechte toepassing heeft gevonden, kan de 
in de Verenigde Staten van Amerika over de opbrengst van effecten 
te weinig geheven belasting hier te lande voor rekening van de 
Verenigde Staten van Amerika worden ingevorderd ten laste van de 
gerechtigde tot de opbrengst. 


(3) Bij de overeenkomstig het eerste lid van dit artikel te geven 
voorschriften kan Onze Minister van Financiën bepalen, dat de invor- 


dering bij wijze van inhouding op de opbrengst geschiedt door een 
door hem aan te wijzen inhoudingsplichtige. Bij het ten onrechte 
achterwege laten van de inhouding door de inhoudingsplichtige kan 
de belasting te zijnen laste worden ingevorderd. 


Artikel 4 


Overtreding van voorschriften, welke door Onze Minister van 
Financiën ter uitvoering van het in artikel 1 hiervoor bedoelde ver­ 
drag zijn gegeven, wordt gestraft met een geldboete van ten hoogste 
vijfduizend gulden. 


Artikel 5 


(1) Indien een bij artikel 4 strafbaar gesteld feit wordt begaan 
door of vanwege een rechtspersoon, worden deswege gestraft zowel 
de rechtspersoon zelf als de bestuurders van die rechtspersoon. 


(2) 
Niet strafbaar is de bestuurder, van wie blijkt, dat hij het 
begaan van het feit redelijkerwijs niet heeft kunnen voorkomen. 


Artikel 6 


(1) 
Het bij artikel 4 strafbaar gestelde feit wordt beschouwd als 
een overtreding. 


(2) 
Met het opsporen ervan zijn mede belast de ambtenaren van 
's Rijks belastingdienst. 


(3) Het proces-verbaal opgemaakt ter zake van een feit strafbaar 
volgens artikel 4, wordt aan de bekeurde in afschrift medegedeeld. 


(4) Een feit strafbaar volgens artikel 4, wordt vanwege Onze 
Minister van Financiën vervolgd op de wijze bedoeld in de zesde 
titel van het vierde boek van het Wetboek van Strafvordering. 


(5) De verdachte kan door of vanwege Onze Minister van 
Financiën tot transactie worden toegelaten. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en' 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 


Gegeven te 's-Gravenhage, 29 October 1948. 


n 
JULIANA. 
De Minister van Financiën, 


P. LIEFTINCK. 


De Minister van Buitenlandse Zaken 
STIKKER. 


De Minister van Overzeese Gebiedsdelen 


E. SASSEN. 


De Minister zonder Portefeuille 
GÖTZEN. 


Uitgegeven de dertigste October 1948. 


De Minister van Justitie, 
WIJERS. 


VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN­ 
DEN EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA MET 
BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN 
BEPAALDE ANDERE BELASTINGEN. 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika, de wens koesterende een 
verdrag te sluiten ter voorkoming van dubbele belasting en ter ver­ 
mijding van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas­ 
tingen van inkomsten en bepaalde andere belastingen, hebben te 
dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd: 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: de heer E. N. 
van Kleffens, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van 
het Koninkrijk der Nederlanden, en 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika: de heer 
George C. Marshall, Secretaris van Staat, 


die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmach­ 
ten, welke in behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende 
artikelen tot overeenstemming zijn gekomen: 


Artikel I 


(1) De belastingen welke het onderwerp van dit Verdrag vormen 
zijn: 


(a) Voor zoveel de Verenigde Staten betreft: de Federal income 
taxes (de inkomstenbelastingen van de Federatie). 


( b ) Voor zoveel Nederland betreft: 
(0 voor de toepassing van de bepalingen van het Verdrag met 
uitzondering van Artikel XX, de inkomstenbelasting met inbegrip 
van de voorheffingen, de vennootschapsbelasting met inbegrip van 
de voorheffingen, de vermogensbelasting en de commissarissen- 
belasting, en 


0Ï) voor de toepassing van de Artikelen XX tot en met XXVIII 
(met uitzondering van de Artikelen XXIV en XXVII), de vermogens- 
aanwasbelasting en de vermogensheffing ineens. 


(2) Dit Verdrag zal ook van toepassing zijn op elke andere 
belasting van in wezen gelijksoortige aard, door een der Verdrag­ 
sluitende Staten geheven na de dagtekening van ondertekening van 


CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
CERTAIN OTHER TAXES 


The Government of the Kingdom of the Netherlands and the 
Government of the United States of America desiring to conclude a 
convention tor the avoidance of doublé taxation and the prevention 
ot iiscal evasion with respect to taxes on income and certain other 
taxes, have appointed for that purpose as their respective Plenipoten- 
tiaries: 


The Government of the Kingdom of the Netherlands: 
^r;. E' N: Yan Kleffens, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the Kingdom of the Netherlands, and 


The Government of the United States of America: 
Mr. George C. Marshall, Secretary of State, 


who having communicated to each other their full powers found 
in good and due form, have agreed upon the following Articles: 


Article I 


(1) The taxes which are the subject of the present Convention are: 


(a) In the case of the United States: the Federal income taxes. 


(b) In the case of the Netherlands: 


, ^ for the apphcation of the provisions of the Convention other 
tnan Article XX, the income tax and the Netherlands taxes credited 
against it, the Corporation tax and the Netherlands taxes credited 
against it, the property tax and the tax on fees of directors and 
managers of corporations; and 


A {i'\ f°r 
application of Articles XX to XXVIII inclusive (except 
Articles XXI V and XXVII), the capital accretions tax and the extra­ 
ordinary capital tax. 


(2) The present Convention shall apply also to any other taxes 
ot a substantially similar character imposed by either Contracting 
State subsequently to the date of signature of the present Convention, 


dit Verdrag, of (voor zoveel Nederland betreft) door de Regering 
van enig overzees deel van het Koninkrijk of (voor zoveel de 
Verenigde Staten betreft) enig overzees gebiedsdeel waartoe dit 
Verdrag volgens Artikel XXVII is uitgebreid na de dagtekening van 
de kennisgeving van deze uitbreiding. 


(3) In geval van belangrijke veranderingen in de belastingwetten 
van een der Verdragsluitende Staten zullen de bevoegde autoriteiten 
van de Verdragsluitende Staten met elkander in overleg treden. 


Artikel II 


(1) In dit Verdrag betekent, tenzij het zinsverband iets anders 
vereist: 


(a) De uitdrukking „Verenigde Staten": de Verenigde Staten van 
Amerika, en wanneer deze uitdrukking in aardrijkskundige zin wordt 
gebezigd: de Staten, de Gebiedsdelen Alaska en Ha wan en het 
District Columbia. 


( b ) De uitdrukking „Nederland": alleen het Rijk in Europa. 


(c) De uitdrukking „een lichaam der Verenigde Staten": een 
vennootschap, vereniging of andere organisatie of rechtskundige 
eenheid — al dan niet rechtspersoonlijkheid bezittende — opgericht 
in de Verenigde Staten of naar het recht van de Verenigde Staten 
of van een Staat of gebiedsdeel van de Verenigde Staten. 


(d) De uitdrukking „Nederlands lichaam": een vennootschap, 
vereniging of andere organisatie of rechtskundige eenheid — al dan 
niet rechtspersoonlijkheid bezittende — opgericht in Nederland ot 
naar Nederlands recht. 


( e ) De uitdrukking „lichaam van een Verdragsluitende Staat en 
lichaam van de andere Verdragsluitende Staat": een lichaam der 
Verenigde Staten of een Nederlands lichaam, al naar het zinsverband 
vereist. 


(f) De uitdrukking „onderneming der Verenigde Staten": een 
onderneming op het gebied van nijverheid of handel. gedreven m 
de Verenigde Staten door een burger of inwoner van de Verenigde 
Staten of door een lichaam der Verenigde Staten. 


( g ) De uitdrukking „Nederlandse onderneming": een onder­ 
neming op het gebied van nijverheid of handel, gedreven in Neder- 
K door een burger of inwoner van Nederland of door een Neder­ 
lands lichaam. 


( h ) De uitdrukking „onderneming van een der Verdragsluitende 
Staten" en „onderneming van de andere Verdragsluitende Staat : een 
onderneming der Verenigde Staten of een Nederlandse onderneming 
al naar het zinsverband vereist. 


or, by the government of any overseas part of the Kingdom (in the 
case of the Netherlands) or overseas territory (in the case of the 
United States) to which the present Convention is extended undet 
Article XXVII, subsequently to the date of the notification of 
extension. 


(3) In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either 
of the Contracting States the competent authorities of the Contracting 
States will consult together. 


Article II 


(1) In the present Convention, unless the context otherwise 
requires: 


(a) The term „United States" means the United States of America, 
and when used in a geographical sense means the States, the Terri- 
tories of Alaska and of Hawaii, and the District of Columbia. 


(b) The term „Netherlands" means only the Kingdom of the 
Netherlands in Europe. 


(c) The term „United States corporation" means a Corporation, 
association or other organization or juridical entity created in the 
United States or under the laws of the United States or of any State 
or territory of the United States. 


{d) The term „Netherlands corporation" means a corporation, 
association or other organization or juridical entity created in the 
Netherlands or under the laws of the Netherlands. 


(e) The terms „corporation of one Contracting State" and „corpo­ 
ration of the other Contracting State" mean a United States corpo­ 
ration or a Netherlands corporation, as the context requires. 


(ƒ) The term „United States enterprise" means an industrial or 
commercial enterprise or undertaking carried on in the United States 
by a citizen or resident of the United States or by a United States 
corporation. 


(g) The term „Netherlands enterprise" means an industrial or 
commercial enterprise or undertaking carried on in the Netherlands 
by a citizen or resident of the Netherlands or by a Netherlands 
corporation. 


(h) The terms „enterprise of one of the Contracting States" and 
„enterprise of the Contracting State" mean a United States enter­ 
prise or a Netherlands enterprise, as the context requires. 


(O De uitdrukking „vaste inrichting", ingeval deze uitdrukking 
wordt gebezigd met betrekking tot een onderneming van een der 
Verdragsluitende Staten: een filiaal, fabriek of andere vaste bedrijfs­ 
inrichting, daaronder niet begrepen een vertegenwoordiging, tenzij 
de vertegenwoordiger een algemene machtiging heeft om te onder­ 
handelen en overeenkomsten af te sluiten ten behoeve van een 
onderneming als boven bedoeld en deze dit recht gewoonlijk uit­ 
oefent, dan wel een goederenvoorraad heeft waaruit hij regelmatig 
bestellingen uitvoert ten behoeve van bedoelde onderneming. Een 
onderneming van een van de Verdragsluitende Staten zal niet geacht 
worden een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende Staat te 
hebben enkel op grond, dat zij zakenrelaties onderhoudt in die 
andere Verdragsluitende Staat door een bona fide commissionnair, 
makelaar of beheerder, handelende in de normale uitoefening van 
zijn bedrijf als zodanig. Het feit, dat een onderneming van een van 
de Verdragsluitende Staten in de andere Verdragsluitende Staat een 
vaste bedrijfsinrichting aanhoudt uitsluitend voor het aankopen van 
waren of andere koopmansgoederen, zal op zich zelf zulk een vaste 
bedrijfsinrichting niet stempelen tot een vaste inrichting van zulk 
een onderneming. Indien een lichaam van een der Verdragsluitende 
Staten een dochteronderneming heeft, welke een lichaam van de 
andere Verdragsluitende Staat is, of welke haar bedrijf in bedoelde 
andere Verdragsluitende Staat uitoefent, zal een dergelijke dochter­ 
onderneming niet enkel op grond van dat feit geacht worden een 
vaste inrichting van het aandeelhoudende lichaam te zijn. 


0') 
De uitdrukking „bevoegde autoriteit" of „bevoegde autori­ 
teiten", voor zoveel betreft de Verenigde Staten: de „Commissioner 
of Intèrnal Revenue" of zijn bevoegde vertegenwoordiger en voor 
zoveel Nederland betreft: de Directeur-Generaal der Belastingen of 
zijn bevoegde vertegenwoordiger; en met betrekking tot enig (gebieds) 
deel, waartoe bepalingen van dit Verdrag zijn uitgebreid ingevolge 
Artikel XXVII, de bevoegde autoriteit voor de uitvoering in zulk 
(gebieds) deel van de belastingen, waarop de bedoelde bepalingen van 
toepassing zijn. 


(2) Voor de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag door 
ieder van de Verdragsluitende Staten zal elke niet nader in dit Verdrag 
omschreven uitdrukking, tenzij het zinsverband iets anders vereist, de 
betekenis hebben, welke die uitdrukking heeft volgens de wetten van 
die Verdragsluitende Staat met betrekking tot de belastingen, welke 
het onderwerp zijn van dit Verdrag. 


Artikel III 


(1) Een onderneming van een der Verdragsluitende Staten zal 
niet aan belastingheffing door de andere Verdragsluitende Staat met 
betrekking tot haar nijverheids- of handelsvoordelen onderworpen 
zijn, tenzij zij in de andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uit- 


(i) The term „permanent establishment", when used with respect 
to an enterprise of one of the Contracting States, means a branch, 
factory, or other fixed place of business, but does not include an' 
agency unless the agent has, and habitually exercises, a general 
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of such enter­ 
prise or has a stock of merchandise from which he regularly fills 
orders on behalf of such enterprise. An enterprise of one of the Con­ 
tracting States shall not be deemed to have a permanent establishment 
in the other Contracting State merely because it carries on business 
eahngs in such other Contracting State through a bona fide commis- 
sion agent, broker or custodian acting in the ordinary course of his 
business as such. The fact that an enterprise of one of the Contracting 
States maintains in the other Contracting State a fixed place of 
business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall 
n0t i_? 
ltse'i constitute such fixed place of business a permanent 
establishment of such enterprise. When a Corporation of one Con­ 
tracting State has a subsidiary Corporation which is a Corporation of 
t e other Contracting State or which is engaged in trade or business 
in such other Contracting State, such subsidiary Corporation shall 
n°t> merely because of that fact, be deemed to be a permanent 
establishment of lts parent Corporation. 


(/) The term „competent authority" or „competent authorities" 
means, in the case of the United States, the Commissioner of Internal 
Kevenue or his duly authorized representative; in the case of the 
Netherlands, the Directeur-Generaal der Belastingen or his duly 
3 u ur'ZC(^ rePresentative; anci, in the case of any part or territory to 
which provisions of the present Convention are extended under 
Article XXVII, the competent authority for the administration in 
such part or territory of the taxes to which such provisions apply. 


(2) In the application of the provisions of the present Conven­ 
tion by either of the Contracting States, any term which is not 
derined in the present Convention shall, unless the context other- 
wise requires, have the meaning which that term has under the 
laws of such Contracting State relating to the taxes which are the 
subject of the present Convention. 


Article III 


(1) An enterprise of one of the Contracting States shall not 
be subject to taxation by the other Contracting State in respect of 
lts industrial or commercial profits unless it "is engaged in trade 
or business in the other Contracting State through a permanent 


oefent door een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien uitoefening 
aldus plaats vindt mag de andere Verdragsluitende Staat de belasting 
slechts leggen op de inkomsten van zulk een onderneming uit bron­ 
nen in die andere Staat. 


(2) Indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten 
in de andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door 
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, zullen aan zodanige 
vaste inrichting worden toegerekend de nijverheids- of handelsvoor­ 
delen, die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een 
onafhankelijke onderneming ware, die dezelfde of soortgelijke werk­ 
zaamheden uitoefende onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden, 
en die als willekeurig derde transacties aanging met de onderneming 
waarvan zij een vaste inrichting is. De aldus toegerekende voordelen 
zullen, met inachtneming van de wetgeving van die andere Verdrag­ 
sluitende Staat, geacht worden inkomsten te zijn uit bronnen in die 
andere Verdragsluitende Staat. 


(3) 
Bij het bepalen van de nijverheids- of handelsvoordelen uit 
bronnen in een van de Verdragsluitende Staten, van een onderneming 
van de andere Verdragsluitende Staat zullen geen voordelen geacht 
worden op te komen uit de enkele aankoop door die onderneming van 
waren of andere koopmansgoederen in de eerstbedoelde Verdragslui­ 
tende Staat. 


(4) De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kun­ 
nen bij overeenkomst regelen vaststellen voor de verdeling van 
nijverheids- en handelsvoordelen. 


Artikel IV 


Indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten, uit 
hoofde van haar deelneming in de leiding van, of in het toezicht op, 
dan wel in het kapitaal van een onderneming van de andere Verdrag­ 
sluitende Staat, met de laatstbedoelde onderneming in hare handels- 
of financiële relaties voorwaarden maakt, of aan laatstbedoelde onder­ 
neming voorwaarden oplegt, afwijkend van die, welke zouden zijn 
gemaakt met een onafhankelijke onderneming, mogen voordelen 
welke zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een van 
de ondernemingen, begrepen worden in de belastbare voordelen van 
die onderneming. 


Artikel V, 


Inkomsten van welke aard ook, verkregen uit onroerende zaken, en 
interest van vorderingen, verzekerd door hypotheek op onroerende 
zaken, zullen uitsluitend belastbaar zijn in de Verdragsluitende Staat 
waar 'de onroerende zaken zijn gelegen of gevestigd. 


Artikel VI 


(1) Inkomsten welke een onderneming van een der Verdragslui­ 
tende Staten verwerft met de exploitatie van schepen of luchtvaar- 


establishment situated therein. If it is so engaged the other Contrac- 
ting State may impose the tax only upon the income of such enter- 
prise from sources within such other State. 


(2) Where an enterprise of one of the Contracting States is 
engaged in trade or business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there shall be attributed 
to such permanent establishment the industrial or commercial profits 
which it might be expected to derive if it were an independent enter­ 
prise engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing at arm s Iength with the enterprise 
of which it is a permanent establishment, and the profits so attri­ 
buted shall, subject to the law of such other Contracting State, be 
deemed to be income from sources within such other Contractina 
State. 
6 


(3) In determining the industrial or commercial profits from 
sources within one of the Contracting States of an enterprise of 
the other Contracting State, no profits shall be deemed to arise 
from the mere purchase of goods or merchandise within the former 
Contracting State by such enterprise. 


(4) The competent authorities of the Contracting States may lay 
down rules by agreement for the apportionment of industrial or 
commercial profits. 


Article IV 


Where an enterprise of one of the Contracting States, by reason 
of its participation in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, makes with or imposes 
on the latter enterprise, in their commercial or financial relations, 
conditions different from those which would be made with an 
independent enterprise, any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the enterprises, may be included 
in the taxable profits of that enterprise. 


Article V 


Income of whatever nature derived from real property and inte­ 
rest from mortgages secured by real property shall be taxable only 
in the Contracting State in which the real property is situated. 


Article VI 


(1) Income which an enterprise of one of the Contracting States 
derives from the operation of ships or aircraft registered in that 


tuigen, welke in die Staat zijn ingeschreven, zijn slechts belastbaar 
in de Staat waar zodanige schepen of luchtvaartuigen zijn inge­ 
schreven. Inkomsten welke een dergelijke onderneming verwerft met 
de exploitatie van niet aldus ingeschreven schepen of luchtvaartuigen 
zullen vallen onder de bepalingen van Artikel III. 


(2) Zolang dit Verdrag van kracht is tussen de partijen waarop 
dit Artikel van toepassing is, zal het geacht worden de bepalingen 
van de regeling op te schorten, welke getroffen is door uitwisseling 
van nota's tussen Nederland en de Verenigde Staten, gedagtekend 
13 September, 19 October en 27 November 1926, houdende een voor­ 
ziening tot voorkoming van dubbele inkomstenbelasting op scheep­ 
vaartwinsten. 


(3) Ingeval de toepasselijkheid van dit Artikel is uitgebreid tot 
Nederlandsch-Indië overeenkomstig Artikel XXVII, zal de uitwisseling 
van nota's tussen Nederland en de Verenigde Staten, gedagtekend 
8 Maart, 23 Mei en 8 November 1939, betreffende de toepasselijk­ 
heid van de in het tweede lid van dit Artikel bedoelde regeling op 
Nederlandsch-Indië, geacht worden te zijn opgeschort voor zolang 
als dit Artikel van toepassing blijft met betrekking tot Nederlandsch- 
Indië. 


Artikel VII 


(1) Het tarief van de belasting van de Verenigde Staten op divi­ 
denden, verkregen van een lichaam der Verenigde Staten door een 
inwoner van Nederland of een Nederlands lichaam, in de Verenigde 
Staten geen bedrijf uitoefenende door middel van een vaste inrichting, 
zal niet meer bedragen dan 15 percent; behoudens dat bedoeld ta­ 
rief 5 percent niet zal te boven gaan, indien zulk een Nederlands 
lichaam middellijk of onmiddellijk tenminste 95 percent beheerst van 
het gehele stemrecht in het lichaam dat het dividend betaalt, mits 
bovendien niet meer dan 25 percent van de bruto inkomsten van dat 
betalende lichaam is verworven in de vorm van interest en dividenden, 
niet afkomstig van zijn eigen onderhorige lichamen. Bedoelde tarief­ 
vermindering tot 5 percent zal niet gelden ingeval de verhouding tus­ 
sen de twee lichamen in het leven is geroepen of wordt gehandhaafd 
in de eerste plaats met het doel, het bedoelde verlaagde tarief deel­ 
achtig te worden. 


(2) Dividenden uit Nederlandse bronnen verkregen door een in­ 
woner of een lichaam der Verenigde Staten, in Nederland geen 
bedrijf uitoefenende door middel van een vaste inrichting, zullen vrij­ 
gesteld zijn van Nederlandse belasting. 


(3) Elk van de Verdragsluitende Staten is bevoegd dit Artikel op 
te zeggen door een schriftelijke kennisgeving van opzegging langs 
diplomatieke weg tot de andere Verdragsluitende Staat te richten 
voor of op de dertigste Juni van enig jaar, volgende op het eerste 
jaar waarvoor dit Verdrag van kracht wordt. In dat geval zal dit 


State shall be taxable only in the State in which such ships or 
aircraft are registered. Income derived by such an enterprise from 
the operation of ships or aircraft not so registered shall be subiect 
to the provisions of Article III. 


(2) The present Convention shall be deemed to suspend, for the 
duration of the Convention as between the parties to which this 


rticle apphes, the provisions of the arrangement effected by 
exchange of notes between the Netherlands and the United States 
dated September 13, October 19, and November 27, 1926, providing 
tor reliet from doublé income taxation on shipping profits. 


® 
event that the application of this Article is extended 


to the Netherlands Indies in accordance with Article XXVII the 
exchange of notes between the Netherlands and the United States, 
dated March 8, May 23, and November 8, 1939, relating to the 
applications to the Netherlands Indies of the arrangement referred 
to in paragraph (2) of this Article, shall be deemed to be suspended 
f0r*i!° x?"F a,s tf?is Article continues to be applicable with respect 
to the Netherlands Indies. 


Article VII 


''' ^'le Ia'e °' United States tax on dividends derived from a 
United States Corporation by a resident or Corporation of the 
Netherlands not engaged in trade or business in the United States 
through a permanent establishment shall not exceed 15 percent: 
Provided that such rate of tax shall not exceed 5 percent if such 
Netherlands Corporation controls, directly or indirectly, at least 
95 Percent of the entire voting power in the Corporation paying the 
dividend, and not more than 25 percent of the gross income of such 
paying Corporation is derived from interest and dividends, other than 
interest and dividends from its own subsidiary Corporation. Such 
reduction of the rate to 5 percent shall not apply if the relationship 
of the two corporations has been arranged or is maintained primarily 
with the mtention of securing such reduced rate. 


(2) Dividends derived from sources within the Netherlands by a 
resident or Corporation of the United States not engaged in trade or 
business in the Netherlands through a permanent establishment shall 
be exempt from Netherlands tax. 


(3) Either of the Contracting States may terminate this Article 
kyafgiy'ng W""e" notlce of termination to the other Contracting 
State through diplomatic channels, on or before the thirtieth day of 


• June in any year after the first year for which the present Conven­ 
tion becomes effective. In such event this Article shall cease to be 


Artikel ophouden van kracht te zijn met ingang van de eerste Januari 
van het jaar na dat, waarin de kennisgeving is verstrekt. 


Artikel VIII 


(1) Interest (op obligaties, pandbrieven, schuldbewijzen of terzake 
van enige andere vorm van schuldenaarschap), andere dan interest, 
waarop Artikel V van dit Verdrag betrekking heeft, verkregen uit 
bronnen in de Verenigde Staten door een inwoner van Nederland of 
een Nederlands lichaam, in de Verenigde Staten geen bedrijf uit­ 
oefenende door middel van een vaste inrichting, zal zijn vrijgesteld 
van belasting in de Verenigde Staten; deze vrijstelling zal echter niet 
gelden voor de interest, welke door een lichaam der Verenigde Staten 
wordt betaald aan een Nederlands lichaam, dat, middellijk of on­ 
middellijk, meer dan 50 percent beheerst van het gehele stemrecht in 
het lichaam dat de betaling doet. 


(2) Interest (op obligaties, pandbrieven, schuldbewijzen of terzake 
van enige andere vorm van schuldenaarschap), andere dan interest, 
waarop Artikel V van dit Verdrag betrekking heeft, verkregen uit in 
Nederland gelegen bronnen door een inwoner of een lichaam der 
Verenigde Staten, in Nederland geen bedrijf uitoefenende door middel 
van een vaste inrichting, zal zijn vrijgesteld van belasting in Neder­ 
land; deze vrijstelling zal echter niet gelden voor de interest, welke 
door een Nederlands lichaam wordt betaald aan een lichaam der 
Verenigde Staten dat, middellijk of onmiddellijk, meer dan 50 percent 
beheerst van het gehele stemrecht in het lichaam dat de betaling doet. 


Artikel IX 


Royalties voor het recht tot het gebruikmaken van auteursrechten, 
octrooien, modellen, geheime procedé's en recepten, handelsmerken 
en andere soortgelijke zaken, alsmede royalties, daaronder begrepen 
huren, met betrekking tot films of terzake van het gebruik van nijver­ 
heids-, handels- of wetenschappelijke installaties of uitrusting, ver­ 
kregen uit bronnen in een van de Verdragsluitende Staten door een 
inwoner of een lichaam van de andere Verdragsluitende Staat, in de 
eerstbedoelde staat geen bedrijf uitoefenende door middel van een 
vaste inrichting, zullen zijn vrijgesteld van belasting, geheven door de 
eerstbedoelde Staat. 


Artikel X 


Een inwoner of een lichaam van een van de Verdragsluitende Sta­ 
ten, uit bronnen in de andere Verdragsluitende Staat royalties ge­ 
nietende terzake van de exploitatie van mijnen, steengroeven of na­ 
tuurlijke hulpbronnen, of huren van onroerend goed, is bevoegd te 
verkiezen voor enig belastingjaar aan de belasting van die andere 
Staat te worden onderworpen naar de zuivere opbrengst alsof zulk 
een inwoner of lichaam in de andere Verdragsluitende Staat gedu­ 
rende het bedoelde belastingjaar een bedrijf door middel van een 
vaste inrichting uitoefende. 


effective on and after the first day of January in the year next fol- 
lowing that in which such notice is given. 


Article VIII 


(1) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any 
other form of indebtedness), other than interest referred to in Article 
V of the present Convention, derived from sources within the United 
States by a resident or Corporation of the Netherlands not engaged 
in trade or business in the United States through a permanent esta­ 
blishment, shall be exempt from United States tax; but such exemp- 
tion shall not apply to such interest paid by a United States Corpo­ 
ration to a Netherlands Corporation controlling, directly or indirect- 
ly, more than 50 percent of the entire voting power in the paying 
Corporation. 


(2) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any 
other form of indebtedness), other than interest referred to in Arti­ 
cle V of the present Convention, derived from sources within the 
Netherlands by a resident or Corporation of the United States not 
engaged in trade or business in the Netherlands through a permanent 
establishment, shall be exempt from Netherlands tax; but such 
exemption shall not apply to such interest paid by a Netherlands 
Corporation to a United States corporation controlling, directly or 
indirectly, more than 50 percent of the entire voting power in the 
paying corporation. 


Article IX 


Royalties for the right to use copyrights, patents, designs, secret 
processes and formulae, trade marks, and other analogous property, 
and royalties, including rentals, in respect of motion picture films or 
for the use of industrial, commercial or scientific equipment, derived 
from sources within one of the Contracting States by a resident or 
corporation of the other Contracting State not engaged in trade o.r 
business in the former State through a permanent establishment, 
shall be exempt from tax imposed by the former State. 


Article X 


A resident or corporation of one of the Contracting States, deriving 
from sources within the other Contracting State royalties in respect 
of the operation of mines, quarries, or natural resources, or rentals 
from real property, may elect for any taxable year to be subject to 
the tax of such other Contracting State, on a net basis, as if such 
resident or corporation were engaged in trade or business within 
such other Contracting State through a permanent establishment 
therein during such taxable year. 


Artikel XI 


Een inwoner of een lichaam van een der Verdragsluitende Staten, 
in de andere Verdragsluitende Staat geen bedrijf uitoefenende, zal in 
die andere Verdragsluitende Staat zijn vrijgesteld van belasting op 
winsten voortspruitende uit de verkoop of verwisseling van vermogens­ 
bestanddelen. 


Artikel XII 


Dividenden en interest, welke betaald worden door een Nederlands 
lichaam zullen zijn vrijgesteld van belasting van de Verenigde Staten, 
behalve indien de genieter is een burger, een inwoner of een lichaam 
der Verenigde Staten. 


Artikel XIII. 


Een Nederlands lichaam zal zijn vrijgesteld van belasting van de 
Verenigde Staten op zijn onverdeelde of niet uitgekeerde verdiensten, 
winsten, inkomsten of reserves, indien het ten genoegen van de be­ 
voegde autoriteiten der Verenigde Staten kan aantonen, dat natuur­ 
lijke personen (anderen dan burgers van de Verenigde Staten) die 
inwoner van Nederland zijn, gedurende de laatste helft van het be­ 
lastingjaar, middellijk of onmiddellijk, onafgebroken meer dan 50 per­ 
cent van het gehele stemrecht in bedoeld lichaam hebben beheerst. 


Artikel XIV 


(1) De inkomstenbelasting over een belastingjaar aangevangen 
vóór 1 Januari 1936, aan de Verenigde Staten verschuldigd door een 
natuurlijk persoon (niet zijnde een burger der Verenigde Staten) wo­ 
nende in Nederland of door een Nederlands lichaam, welke onbetaald 
is gebleven op het tijdstip van het in werking treden van dit Verdrag, 
kan worden geregeld naar een grondslag ten genoegen van de Comm,s- 
sioner of Internal Revenue der Verenigde Staten; behoudens dat het 
ter afdoening van de bedoelde verplichting te betalen bedrag met ie 
boven zal gaan het bedrag van de verplichting dat zou zijn vastge­ 
steld indien: 


(a) de Revenue Act van 1936 der Verenigde Staten (behalve in 
het geval van een Nederlands lichaam waarvan meer dan 50 percent 
van liet gehele stemrecht, gedurende de laatste helft van het belas­ 
tingjaar, middellijk of onmiddellijk, onafgebroken werd beheerst door 
burgers of inwoners der Verenigde Staten), en 


( b ) de Artikelen XII en XIII van dit Verdrag 
, , 


voor bedoeld jaar van kracht waren geweest. Indien de belasting­ 
plichtige niet in de zin der bedoelde Revenue Act, een bedrijf in de 
Verenigde Staten uitoefende en aldaar gedurende het belastingjaar 
geen kantoor of bedrijfsinrichting heeft gehad, zal het bedrag van 
interest en boeten niet meer belopen dan 50 procent van het 
belastingbedrag ten aanzien Waarvan bedoelde interest en boeten 
zijn berekend. 


(2) furnishing transportation for nationals of the Netherlands, 
Surinam, and the Netherlands West Indies who desire to attend 
United States schools and institutions of higher learning in the Con­ 
tinental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian 
Islands), Puerto Rico and the Virgin Islands and whose attendance 
will not deprive citizens of the United States of America of an op- 
portunity to attend such schools and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of ArticlelO of the present Agreement 
exercise all powers necessary to the carrying out of the purposes of 
the present Agreement including the following: 


(1) Receive funds. 


(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foun­ 
dation in a depository or depositories to be designated by the 
Secretary of State of the United States of America. 


(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for 
the authorized purposes of the Foundation. 


(4) Acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Foundation as the Board of Directors of the Foundation may 
consider necessary or desirable, provided, however, that the acqui- 
sition of any real property shall be subject to the prior approval of 
the Secretary of State of the United States of America. 


(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 


°' Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act 
ot 1944, as amended, and the purposes of this Agreement. 


(6) 
Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
tor in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, 
students, professors, research scholars, residents in the Netherlands, 
Surinam, and the Netherlands West Indies, and institutions of the 
Netherlands, Surinam, and the Netherlands West Indies qualified to 
participate in the program in accordance with the aforesaid Act. 


(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the programs 
as ït may deern necessary for achieving the purpose and objectives 
ot the Foundation. 


(8) Het nemen van maatregelen voor periodieke controle van de 
rekeningen der Stichting, overeenkomstig de voorschriften van door 
de Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van 
Amerika gekozen accountants. 


(9) Het aanstellen van administratief- en kantoorpersoneel en het 
vaststellen van hun salarissen en lonen. 


Artikel 3 


Alle uitgaven van de Stichting worden gedaan overeenkomstig een 
door de Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van 
Amerika goed te keuren jaarlijkse begroting en overeenkomstig de 
regelen die hij voorschrijft. 


Artikel 4 


De Stichting mag geen verbintenissen aangaan of verplichtingen op 
zich nemen, die de Stichting binden tot uitgaven, welke de werkelijk 
beschikbare gelden te boven gaan, noch eigendommen verkrijgen, 
bezitten of vervreemden anders dan voor de bij deze Overeenkomst 
toegestane doeleinden. 


Artikel 5 


Het beheren en besturen van de zaken van de Stichting wordt op­ 
gedragen aan een Raad van Bestuur, (hierna aangeduid als ,,de Raa l ) 
bestaande uit tien leden, waarvan vijf onderdanen van het Koninkrijk 
der Nederlanden en vijf burgers der Verenigde Staten van Amerika. 
Van de burgers der Verenigde Staten zullen er minstens drie ambte­ 
naren van de Post van de Buitenlandse Dienst der Verenigde Staten 
in Nederland zijn. De ambtenaar, die aan het hoofd staat van de 
diplomatieke missie der Verenigde Staten van Amerika m Nederland 
(hierna aangeduid als „Hoofd der Missie") is Ere-Voorzitter van de 
Raad. Hij heeft bij staking van stemmen in de Raad de beslissende 
stem en hij benoemt de Voorzitter van de Raad. Het H°° d d" 
Missie benoemt en ontslaat de Amerikaanse leden van de Raad «ie 
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stelt de Nederlandse 
leden van de Raad aan. 


De leden hebben zitting in de Raad van het tijdstip hunner be­ 
noeming tot één jaar na de daaropvolgende 31ste December en zijn 
herbenoembaar. Bovenstaande regeling geldt eveneens voor de ver­ 
vulling van vacatures ontstaan door aftreden, vestiging buiten Neder­ 
land, het verstrijken van de zittingstermijn, of anderszins 


De leden ontvangen geen vergoeding voor hun diensten, doch de 
Raad is bevoegd om de voor het bijwonen van de vergaderingen va 
de Raad noodzakelijke onkosten van de leden te betalen. 


( 8 ) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation 
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the 
United States ot America. 


(9) Engage administrative and clerical staff and fix the salaries 
and wages thereof. 


Article 3 


A11 e*pe"dltures by the Foundation shall be made pursuant to an 
annual budget to be approved by the Secretary of State of the United 
ot America pursuant to such regulations as he may prescribe. 


Article 4 


ar,vhkiF°?ndatlu11 
not enter int0 any commitments or creata 


ctua ^ontJ 
1 bind lhC FüUndat,on in exces* of the funds 
actually on hand nor acquire, hold, or dispose of property except 
for the purposes authonzed in the present Agreement. 


Article 5 


,h 'i!leKITlanatge1rnenl a,"d direct'on of the affairs of the Foundation 
all be vested in a Board of Directors consisting of ten members 
(hereinafter cles^nated the „Board"), five of whom shall be nattonals 
of he n'nifpH ct°f the Netherlands and five of whom shall be citizens 
the United States of America. Of the citizens of the United States 
a minimum of three shall be officers of the United States ForeS 
Service establishment in the Netherlands. The principal officer In 
the^Nth ^ dlpl°matic mission of the United States of America to 
Ihai/k if 
( ®,reinafter des|gnated as the „Chief of Mission") 
vntl 
^.onorary Cchairman °f the Board. He shall cast the decidin» 
r, 
ln the 
°f a tle vote by the Board and shall apooint the 


shah r" ° 
• ! 
^°ard- The United States citizens on the Board 
shall be appointed and removed by the Chief of Mi«inn- 
-r 


nationals of the Kingdom of the Netherlands on the Bo^ d shall be 
designated by the Government of the K.ngdom of thfNetheÏands 


The members shall serve from the time of their appointment untii 
ne year from the following December 31 and shall hp f»iirr KT 
f 


reappointment. Vacancies by teason of reLgna.iot ,,^,' ®' 
'™ 


SrSh°a°,fhd;n,cHNe'herlanJds' 
•* «Z'SVÓS: 
ïse, snall be f 1 lied in accordance with this nrnrprlurp tl. 
, 
pav'the"8 Without comPensation, but the Board is" authórized To 
Ke B°„eaSS,ry "PenSeS 
'hc ™mb'« >" 
">= 


Artikel 6 


De Raad stelt een huishoudelijk reglement vast en benoemt com- 
misstes al naar hij noodzakelijk acht voor de behartiging van de aan 
de Stichting toevertrouwde belangen. 


Artikel 7 


Taarliiks worden door de Minister van Buitenlandse Zaken der 
Verenigde Staten van Amerika voorgeschreven verslagen over de 
werkzaamheden van de Stichting uitgebracht aan de Regering van 
SKSSSK? der Nederlanden en de Minister van Bu.tenlandse 
Zaken der Verenigde Staten van Amerika. 


Artikel 8 


Het hoofdkantoor van de Stiching wordt gevestigd te 's-Graven- 
haee doch vergaderingen van de Raad en van elk van zijn commis- 
S kïnSn «orden gehouden op andere plaatten 
hii voorkomende gelegenheid daartoe besluit en de werkzaamneaen 
van ieder der ambtenaren van de Stichting en van het overige per­ 
soneel kunnen worden verricht op alle plaatsen, waaraan de Raad 
zijn goedkeuring geeft. 


Artikel 9 


r»p Raad kan een Directeur benoemen en zijn salaris en zijn ter- 
mijn van dienst tos,stel,en, 
eohte, me, dien ve«a^d= dIa, „gev1 
het de Raad onmogelijk blijkt om een vooi de> Voa jattera^aar 


braluiten^en^iwijziiigen^a^^de Raad'op'te^tdlen programma's en 
werkzaamheden In geval van diens afwezigheid of verhindering, kan 
de Raad zolang hem noodzakelijk of wenselijk voorkomt een plaat - 
vervanger benoemen. 


Artikel 10 


Tn elke aangelegenheid, waarin de Raad een beslissing neemt kan 
deze Sóor de MS, va'n Bni.enlaodse Zaken de, Veten,gde S.aten 
van Amerika, wanneer hij zulks verk.est, worden hemen. 


Artikel 11 


De Redering van het Koninkrijk der Nederlanden zal, binnen 30 
dagen na° de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, 


Article 6 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as ït shall deern necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


Article 7 


Reports as directed by the Secretary of State of 
the United 
States of America shall be made annually on the activities of the 
Foundation to the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands and the Secretary of State of the United States of America. 


Article 8 


The principal office of the Foundation shall be in The Hague, 
^u' meetings of the Board and of any of its committees may be 
held in such other places as the Board may from time to time 
determine, and the activities of any of the Foundation's officers 
or staff may be carried on at such places as may be approved bv 
the Board. 


Article 9 


The Board may appoint an Executive Officer and determine his 
salary and term of service, provided however, that in the event it 
is found to be impracticable for the Board to secure an appointee 
acceptable to the Chairman, the Government of the United States 
of America may provide an Executive Officer and such assistants 
as may be deemed necessary to ensure the effective operation of the 
program. The Executive Officer shall be responsible for the direc- 
tion and supervision of the Board's programs and activities in accor- 
dance with the Board's resolutions and directives. In his absence or 
disability, the Board may appoint a substitute for such time as it 
deerns necessary or desirable. 


Article 10 


The decisions of the Board in all matters may, in the discretion 
or the Secretary of State of the United States of America, be subject 
to his review. 


Article 11 


The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, within 
30 days from the date of signature of the present Agreeme'nt, and 


vervolgens telkens op 1 Januari, een bedrag » £«le^s ~urart, 
gelijk aan $ 250.000 (valuta der Verenigde Staten) in de Schat 
der Verenigde Staten storten, totdat een totaal bedrag in Neder 
courant gelijk aan $ 5.000.000 (valuta der Verenigde Staten) zal zijn 
gestort. De hierboven gespecificeerde bedragen zulten worden gesto^ 
ter gedeeltelijke uitvoering van de bepalingen van Art 
Schuldvereffenings-Overeenkomst. 


De wisselkoers tussen de valuta van het Konil|^ijk der Neder- 
landen en die der Verenigde Staten, welke zal gelden bij het vast 
stellen van de krachtens deze Overeenkomst telkens te storten be­ 
dragen in Nederlands courant, zal worden vastgesteld overeenkom­ 
stig Artikel 7, sub E, van de Schuldvereffemngs-Overeenkomst. 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal de Verenigde 
Staten van Amerika vrijwaren voor verlies voortvloeiende uit een 
verandering in bovengenoemde wisselskoers of tengevolge van 
omwisseling van betaalmiddelen, voor wat betreft Nederlandse^be­ 
taalmiddelen krachtens deze Overeenkomst ontvangen en in_he: bezi 
van de Schatkist der Verenigde Staten van Amerika of van de 
Stichting door zich te verplichten aan de Regering der Verenigde 
Staten van Amerika die bedragen in Nederlands courant te betalen 
welke nodig zijn om de waarde in dollars van de Nederlandse be­ 
taalmiddelen die de Schatkist der Verenigde Staten van Amerika 
of de Stichting onder zich heeft, te handhaven. De strekking van 
deze bepaling is zekerheid te scheppen, dat de werkzaamheden der 
Stichtin" niet onderbroken of belemmerd zulten worden door te­ 
korten, als gevolg van veranderingen in voormelde wisselkoers 
van omwisseling van betaalmiddelen. 


De Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van 
Amerika zal voor de uitgaven der Stichting de benodigde bedragen 
in Nederlands courant beschikbaar stellen, welke in geen geval de 
krachtens Artikel 3 van deze Overeenkomst vastgestelde begrotings- 
grenzen mogen overschrijden. 


Artikel 12 


Meubilair, installatie, benodigdheden en andere artikelen, bestemd 
voor officieel gebruik door de Stichting, zijn binnen het grondgebied 
van het Koninkrijk der Nederlanden, Suriname en de Nederlandse 
Antillen vrijgesteld van invoerrechten, accijnzen en opcenten, en van 
""LilÓS SS»S Stichting gebruikte geiden «„ andere 
eigendommen, en alle officiële handelingen van de Stichting binnen 
het kader van haar opzet zijn eveneens vrijgesteld van iedere vo^m 
van belasting binnen het grondgebied van het Koninkrijk der Ne er- 
landen, Suriname en de Nederlandse Antillen. 


izations as the Government of the United States of America may 
designate, Netherlands currency in any amount (computed as 
provided in Sub-paragraph 7 E of the Settlement Agreement) not 
in excess of the then unpaid portion of the total principal amount 
plus past due interest, for the payment of the cost of educational 
programs agreed upon by the two Governments; 


Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in 
the Netherlands (hereinafter 
designated „the Foundation"), which shall be recognized by the 
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern­ 
ment of the United States of America as an organization created 
and established to facilitate the administration of the educational 
program to be financed by funds made available by the Government 
of the Kingdom of the Netherlands under the terms of the present 
Agreement. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation 
shall be exempt from the domestic and local laws of the Kingdom 
of the Netherlands and the United States of America, as they 
relate to the use and expenditure of currencies and credits for cur- 
rencies, for the purposes set forth in the present Agreement. 


The funds made available by the Government of the Kingdom of 
the Netherlands, within the conditions and limitations hereinafter 
set forth, shall be used by the Foundation or such other instru- 
mentality as may be agreed upon by the Government of the Kingdom 
of the Netherlands and the Government of the United States of 
America for the purpose, as set forth in Section 32 (b) of the United 
States Surplus Property Act of 1944, as amended, of 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens of the United States of America in 
schools and institutions of higher learning located in the Netherlands, 
Surinam, and the Netherlands West Indies, or of the nationals of 
the Netherland, Surinam, and the Netherlands West Indies in United 
States schools and institutions of higher learning located outside the 
Continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian 
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment for 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident to 
scholastic activities; or 


(2) het verschaffen van vrije overtocht aan onderdanen van 
Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen, die Amerikaanse 
scholen en instellingen van hoger onderwijs wensen te bezoeken, ge­ 
legen binnen het vaste land der Verenigde Staten, Hawan, Alaska 
(met de Aleoeten), Porto Rico en de Virginische Eilanden en wier 
aanwezigheid burgers van de Verenigde Staten van Amerika niet de 
gelegenheid ontneemt genoemde scholen en instellingen te bezoeke . 


Artikel 2 


Ter bevordering van bovengenoemde doeleinden, kan de Stichtl£§' 
behoudens het bepaalde in Artikel 10 van deze Overeenkomst, al het 
nodige verrichten om het doel van deze Overeenkomst te verwezen­ 
lijken, daaronder begrepen 


(1) Het in ontvangst nemen van gelden. 
(2) Het openen van en beschikken over bankrekeningen ten name 
de Stichting bij «en of meerdere door de M.mster vanBurg, 


landse Zaken der Verenigde Staten van Amerika aan te wijzen 
deposito-instellingen. 


(3) Het verstrekken van fondsen, het verlenen van toelagen en 
voorschotten voor de toegestane doeleinden van de Stichting. 


(4) Het verkrijgen, bezitten en vervreemden van 


ten name van de Stichting, al naar de Raad van Sestuur der Si 
ting dit noodzakelijk of gewenst acht, met dien verstande echter> 1° 
voor het verkrijgen van onroerend goed de voora gaande goed- 
keuring van de Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde 
Staten van Amerika vereist wordt. 


(5) Het opstellen, aannemen en uitvoeren van programma's, die 
in overeenstemming zijn met de in Afdeling 32 (b) van de Ameri­ 
kaanse Wet van 1944 op Overtollige Legergoederen, zoals deze ge­ 
wijzigd is, en de in deze Overeenkomst genoemde doeleinden. 


(6) Het aanbevelen bij de Raad voor Buitenlandse Studiebeurzen, 
bedoeld in de Amerikaanse Wet van 1944 op Overtollige Leger­ 
goederen, zoals deze gewijzigd is, van studenten hoogleraren en 
wetenschappelijke onderzoekers, woonachtig in Nederland Surmam 
of de Nederlandse Antillen en van instellingen in Nederland Sun 
name en de Nederlandse Antillen, die aan de gestelde v"eis^" 
deelneming aan de programma's overeenkomstig genoemde Wet vo 
doen. 


(7) Het doen van aanbevelingen bij voornoemde Raad vooi 
Buitenlandse Studiebeurzen betreffende de te stellen vereisteni bij 
keuze van deelnemers aan de programma s, welke zij noodzakelijk 
acht voor het verwezenlijken van doel en opzet van de Stichting. 


The Foundation itself will not be taxed. 


No exemption can be granted of payment of registration dues, 
stamp duties or notary-fees in the case of sales of real property or 
leases thereof. 


I would be grateful to have Your Excellency's confirmation on 
behalf of the Government of the United States of the above inter- 
pretations and I have the honour to suggest that the present Note 
and Your Excellency's reply to that effect should be considered as 
placing on record the formal agreement of the two Government^ 
in this matter. 


I avaii myself of this opportunity to renew to Your Excellencv 
the assurances of my highest consideration. 


STIKKER. 


His Excellency 
Dr. Herman B. Baruch, 
Ambassador extraordinary and 
plenipotentiary 


of the United States of America 
The Hague. 


Vertaling. 


Ambassade van de 
Verenigde Staten van Amerika 


's-Gravenhage, 17 Mei 1949. 


Excellentie, 


Bij de ondertekening op heden van de Overeenkomst inzake het 
gebruik van de gelden, welke zijn beschikbaar gesteld overeenkomstig 
de tussen de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de 
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden gesloten overeen­ 
komst tot regeling der wederzijdse vorderingen en schulden uit hoofde 
van de uitvoering der leen- en pachtovereenkomst, de uitvoering der 
overeenkomst tot wederkerige hulpverlening, de verkoop van over­ 
tollige legergoederen en de uitvoering van het militaire hulppro­ 
gramma voor de civiele bevolking, ondertekend te Washington op 
28 Mei 1947, heb ik de eer te verwijzen naar de briefwisseling, welke 
gedurende de maanden Juni en Juli 1948 heeft plaats gehad tussen 
het Department of State en de Nederlandse Ambassade te Washing­ 
ton met betrekking tot de interpretatie van de leden 1 en 2 van 
Artikel 12 van voornoemde Overeenkomst. Dienovereenkomstig be­ 
vestig ik hierbij, dat is overeengekomen als volgt: 


Artikel 12, lid 1: 
Meubilair, installatie, benodigdheden en andere artikelen, be­ 
stemd voor officieel gebruik door de Stichting 
omvat met soort­ 
gelijke artikelen, welke bestemd zijn voor het persoonlijk gebruik van 
leden van de Raad van Bestuur. 


Artikel 12, lid 2: 
Overeengekomen is, dat de Stichting vrijgesteld zal zijn van 
douanerechten, accijnzen of opcenten in alle gevallen waarin een 
dergelijke belasting duidelijk aantoonbaar is, zoals invoerrechten op 
ingevoerde goederen. Indien goederen gekocht worden in de vrije 
handel, zullen accijnzen en andere indirecte belastingen niet worden 
afgetrokken van de koopprijs wanneer de goederen gekocht worden 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika erkent, 
administratieve moeilijkheden zich kunnen voordoen bij het innen 
van terugbetaalde indirecte belastingen. Zij stelt echter voor een 
regeling te treffen, waarbij terugbetalingen gedaan kunnen worden 
op vertoon van behoorlijke bewijsstukken aan de Nederlandse Rege­ 
ring. 


on each January 1 hereafter, deposit with the Treasurer of the Uni­ 
ted States of America an amount of currency of the Government 
of the Kingdom of the Netherlands equivalent to $ 250,000 (U.S. 
currency) untill an aggregate amount of the currency of the Govern­ 
ment of the Kingdom of the Netherlands equivalent to $ 5,000,000 
(U.S. curiency) shall have been deposited. The deposits specified 
above shall be made in partial fulfilment of the provisions under 
paragraph 7 of the Settlement Agreement. 


The rate of exchange between currency of the Government of 
the Kingdom of the Netherlands and the United States currency to 
be used in determining the amount of currency of the Government 
of the Kingdom of the Netherlands to be deposited from time to 
time hereunder, shall be determined in accordance with Article 7 E 
of the Settlement Agreement. 


The Government of the Kingdom of the Netherlands shall gua- 
rantee the United States of America against loss resulting from any 
alteration in the above rate of exchange or from any currency 
conversion with respect to any currency of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands received hereunder and held by the 
Treasurer of the United States of America or by the Foundation 
by undertaking to pay to the Government of the United States of 
America such amounts of currency of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands as are necessary to maintain the dollar 
value of such currency of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands as is held by the Treasurer of the United States of 
America or the Foundation. The purpose of this provision is to 
assure that the operations of the Foundation will not be interrupted 
or restricted by any deficits resulting from alterations in the above 
rate or exchange or from currency conversions. 


T.he Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure by the Foundation currency of the Govern­ 
ment of the Kingdom of the Netherlands in such amounts as may be 
required by the Foundation but in no event in excess of the budget- 
Agrecmern110" established Pursuant to Article 3 of the present 


Article 12. 


Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended 
tor the othcial use of the Foundation shall be exempt in the terri- 
tory of the Kingdom of the Netherlands, Surinam, and the Nether­ 
lands West Indies from custums duties, excises, and surtaxes and 
every other form of taxation. 


All funds and other property used for the purposes of the Foun­ 
dation, and all official acts of the Foundation within the schope of 
lts purposes shall likewise be exempt from taxation of every kind 


ïïierK°K 
M,£n8"0m °f "" 
s™, «nd ,he 


Artikel 13 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verleent aan 
Amerikaanse burgers, die in het Koninkrijk der Nederlanden, Suri­ 
name of de Nederlandse Antillen verblijven en daar onder de 
auspiciën van de Stichting werkzaamheden op het gebied van onder­ 
wijs verrichten, dezelfde voorrechten ten aanzien van vrijstelling 
van belasting en andere op toelating, reizen en verblijf van zulke 
personen rustende lasten, als die, welke verleend worden aan Neder­ 
landers, die in de Verenigde Staten van Amerika verblijven en zich 
daar met soortgelijke werkzaamheden bezig houden. 


Artikel 14 


Waar in deze Overeenkomst de benaming „Minister van Buiten­ 
landse Zaken der Verenigde Staten van Amerika" wordt gebruikt, 
is daaronder te verstaan de Minister van Buitenlandse Zaken der 
Verenigde Staten van Amerika of elke ambtenaar of beambte van 
de Regering der Verenigde Staten van Amerika, die door hem is 
aangewezen om namens hem te handelen. 


Artikel 15 


Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd door een diplomatieke 
notawisseling tussen de Regering van het Koninkrijk der Neder­ 
landen en de Regering der Verenigde Staten van Amerika. 


Indien er verschil van mening ontstaat over de uitleg van een 
artikel van of van een uitdrukking in deze Overeenkomst, wordt zulk 
een verschil door rechtstreekse onderhandeling tussen de partijen bij 
deze Overeenkomst langs diplomatieke weg opgelost. 


Artikel 16 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering 
der Verenigde Staten van Amerika zullen alles in het werk stellen 
om de programma's voor de uitwisseling van personen waarin deze 
Overeenkomst voorziet, te bevorderen en de moeilijkheden, welke 
zich bij de uitvoering daarvan mochten voordoen, op te lossen. 


Artikel 17 


Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van onder­ 
tekening. 


TEN BLIJKE WAARVAN de Ondergetekenden, die te dien einde 
behoorlijk gemachtigd zijn door hun onderscheidene Regeringen, 
deze Overeenkomst hebben ondertekend. 


GEDAAN te 's-Gravenhage, in tweevoud, in de Nederlandse en 
Engelse taal, op deze 17e dag van Mei 1949. 


Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, 
STIKKER. 


Article 13 


The Government of the Kingdom of the Netherlands shall extend 
to American citizens residing in the Kingdom of the Netherlands, 
Surinam, and the Netherlands West Indies and engaged in educa- 
tional activities under the auspices of the Foundation such privileges 
with respect to exemption from taxation and other burdens affec- 
ting the entry, travel, and residence of such persons as are extended 
to nationals of the Kingdom of the Netherlands residing in the 
United States of America engaged in similar activities. 


Article 14 


Wberever, in the present Agreement, the term „Secretary of State 
of the United States of America ' is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of 
America designated by him to act in his behalf. 


Article 15 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo­ 
matic notes between the Government of the Kingdom of the Nether­ 
lands and the Government of the United States of America. 


If any difference arises in regard to the interpretation of any 
article of or expression in this Agreement, the parties to the Agree­ 
ment shall settle such difference by direct negotiation throueh 
diplomatic channels. 


Article 16 


The Government of the Kingdom of the Netherlands and the 
Government of the United States of America shall make every effort 
to facilitate the exchange of persons programs authorized in this 
Agreement and to resolve problems which may arise in the operation 


Article 17 


The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 


DONE at The Hague in duplicate, in the Dutch and English 
languages, this 17th day of May, 1949. 


For the Government of the United States of America, 
HERMAN B. BARUCH. 


Vertaling. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 


's-Gravenhage, 17 Mei 1949. 


Excellentie, 


Bij de ondertekening op heden van de Overeenkomst inzake het 
gebruik van de gelden, welke zijn beschikbaar gesteld overeenkomstig 
de tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de 
Regering van de Verenigde Staten van Amerika gesloten Overeen­ 
komst tot regeling der wederzijdse vorderingen en schulden uit hoofde 
van de uitvoering der leen- en pachtovereenkomst, de uitvoering der 
overeenkomst tot wederkerige hulpverlening, de verkoop van over­ 
tollige legergoederen en de uitvoering van het militaire hulppro­ 
gramma voor de civiele bevolking, ondertekend te Washington D.C. 
op 28 Mei 1947, heb ik de eer te verwijzen naar de briefwisseling 
welke gedurende de maanden Juni en Juli 1948 heeft plaats gehad 
tussen Harer Majesteits Ambassade te Washington en het Depart­ 
ment of State met betrekking tot de interpretatie van de leden 1 en 2 
van Artikel 12 van voornoemde Overeenkomst. Dienovereenkomstig 
bevestig ik hierbij, dat is overeengekomen als volgt: 


Artikel 12, lid 1: 
„Meubilair, installatie, benodigdheden en andere artikelen, be­ 
stemd voor officieel gebruik door de Stichting" omvat niet soort­ 
gelijke artikelen welke bestemd zijn voor het persoonlijk gebruik 
van leden van de Raad van Bestuur. 


Artikel 12, lid 2: 
Overeengekomen is, dat de Stichting vrijgesteld zal zijn van 
douanerechten, accijnzen of opcenten in alle gevallen waarin een 
dergelijke belasting duidelijk aantoonbaar is, zoals invoerrechten op 
ingevoerde goederen. Indien goederen gekocht worden in de vrije 
handel zullen accijnzen en andere indirecte belastingen niet worden 
afgetrokken van de koopprijs wanneer de goederen gekocht worden. 


De Nederlandse Regering zou het, ten einde administratieve moei­ 
lijkheden te voorkomen, op prijs stellen, indien de Stichting zich 
ervan zou willen onthouden terugbetaling te verlangen van zulke 
indirecte min of meer „verborgen" belastingen. Indien dit niet doen­ 
lijk mocht zijn, zou een regeling in overweging genomen moeten 
worden waarbij bij voorbeeld een verkoopbelasting zou kunnen 
worden terugbetaald. 


Ministry of Foreign Affairs 


The Hague, 17th May 1949 


Your Excellency, 


On signing today the Agreement for the use of funds made 
available in accordance with the Agreement between the Govern­ 
ment of the Kingdom of the 
Netherlaids and the Government of 
the United States of America, regarding Settlement for Lend-Lease, 
Reciprocal Aid, Surplus Property, Military Relief and Claims 
signed at Washington D.C. on May 28, 1947, I have the honor 
'0,r ,„r„to,the exchange of letters during the months of June and 
July 1948 between Her Majesty's Embassy at Washington D.C. and 
the Department of State, concerning the interpretation of para- 
graphs 1 and 2 of Article 12 of the aforesaid Agreement and pur- 
suant thereto I herewith confirm that it is agreed that: 


Article 12, paragraph 1: 
„Furniture, equipment, supplies and any other articles intended 
° 
. "f 
0f the 
Foundation" does not include such 
Directors 
personal use of members of the Board of 


Article 12, paragraph 2: 
It is understood that the Foundation will be exempt from 
custom-duties, excises or surtaxes in all cases where such taxation 
is clearly distinguishable such as import duties on imported goods 
If goods are bought in the open market, excise and other indirect 
SsIr'ibouUt6 d6dUCted fr°m the PUrChaSln® ^ 
S 


The Netherlands Government, in order to avoid administrative 
comphcations, would appreciate if the Foundation should refrain 


om requesting a refund of such indirect more or less 
hidden" 
taxes. ïf this would not be feasible a procedure would have to be 
cons,dered by which a refund could be made on for instance sales- 


De Stichting zelve is niet onderworpen aan belasting. 
Geen vrijstelling kan worden verleend van de betaling van rechten 
en leges, zegels of notaris honoraria in geval van verkoop van on­ 
roerende goederen of verhuring daarvan. 


Ik zou Uwer Excellentie zeer verplicht zijn, indien zij mij namens 
Haar Regering de bevestiging van bovenvermelde interpretatie zou 
kunnen geven en ik heb de eer voor te stellen, dat deze Nota en 
Uwer Excellentie's antwoord daarop zal worden beschouwd als de 
vastlegging van de formele Overeenkomst terzake tussen de beide 
Regeringen. 
Ik maak van deze gelegenheid gebruik om Uwer Excellentie op­ 
nieuw de verzekering te geven van mijn bijzondere hoogachting. 


STIKKER. 


Aan Zijne Excellentie 
Dr. Herman B. Baruch, 
Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur 
van de Verenigde Staten van Amerika 
te 's-Gravenhage. 


Article XI 


^ resident °r c°rporation of one of the Contracting States not 


exfm t f" 
f6 °r business m the other Contracting State shall be 
exempt from tax in such other State on gains from the sale or 
exchange of capital assets. 
ale °r 


Article XII 


exeDmntdfrnmnd>in!ec?S! Paid by a Nether,ands Corporation shall be 
t 
-States tax excePt where recipiënt 
is a citizen. 
resident, or corporation of the United States. 


Article XIII 


A Netherlands corporation shall be exempt from United States tax 
accumulated or undistributed earnings, profits, income or 
Of 
TT ? 
Ptr0Vfut0 tbesatisfaction of the competent authorities 
i 
^ 
States that mdividuals who are residents of the Nether­ 


lands (other than. citizens of the United States) control directlv or 
indirectly, throughout the last half of the taxable year, more than 
50 percent of the entire voting power in such corporation. 


Article XIV 


(1) The United States income tax liability for any taxable year 
egmning prior to January 1, 1936 of any individual (other than a 
NetHprla H 
Un'ted States) resident in the Netherlands, or of any 
Netherlands corporation, remaimng unpaid on the effective date of 


Co"ventI°.n'.may be adjusted on a basis satisfactory to the 
United States Commissioner of Internal Revenue: Provided that the 
amount to be paid in settlement of such liability shall not exceed the 
amount of the liability which would have been determined if: 


UTited States Revenue Act of 1936 (except in the case of 
a Netherlands corporation in which more than 50 percent of the 
thiTJ01tl"g P°w,er,was controlled, directly or indirectly, throughout 
.f 'aXab'e ïean bï d"Z™ " 
S 


, 
Articles XII en XIII of the present Convention, 


had been in eflect for such year. If the taxpayer was not within 
UnitaM»!!? 
SH°h Revenue„Act' engaged in trade or business in the 
tV" ta States and had no office of place of business therein during 
the taxable year, the amount of interest and penalties shall nol 
exceed 50 percent of the amount of the tax with respect to which 
such interest and penalties have been computed 


(2) De inkomstenbelasting der Verenigde Staten over enig be­ 
lastingjaar aangevangen na 31 December 1935 en voor het tijdstip 
van het in werking treden van dit Verdrag, welke onbetaald is ge­ 
bleven op het tijdstip van het in werking treden van dit Verd"g 
welke betrekking had op een natuurlijk persoon, inwoner van Neder 
land (niet zijnde^een burger der Verenigde Staten) dan wel betrekking 
had op een Nederlands lichaam, zal worden vastgesteld alsof de be­ 
palingen van de Art,kelen XII en Xlll van d,t Verdrag voor dat 
belastingjaar reeds gegolden hadden. 


(3) De bepalingen van het eerste lid van dit Artikel zullen me 


van toepassing zijn: 


In) tenzii de belastingplichtige bij de Commissioner of Internat 
Revenue bannen twee jaafna de datum van het in werking treden van 
dit Verdra" schriftelijk het verzoek indient, dat zijn belastingverplich 
Sg in vorenbedoelde zin zal worden vastgesteld, en hij daarby.zo­ 
danige inlichtingen verstrekt als de Commissioner nodig oordeelt, o 


( b ) in elk geval, waarin de Commissioner de zekerheicl hee t dat 
enig verzuim inzake belasting is te wijten aan bedrog met het oog­ 
merk de belasting te ontduiken. 


Artikel XV 


(1) Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, alsmede pen­ 
sioenen en lijfrenten, welke hetzij rechtstreeks door een van de Ver 
draosluitende Staten, hetzij door instellingen in het leven geroepen 
door een van de Verdragsluitende Staten of door de staatkundige 
onderdelen of gebieden daarvan, betaald worden aan natuurlijke 
persoenen hl de andere Verdragsluitende Staat, zullen z„n vrijgesteld 
van belasting in de laatstbedoelde Staat. 


(2) Particuliere pensioenen en lijfrenten, genoten uit een der Ver­ 
dragsluitende Staten en betaald aan natuurlijke personen in de andere 
Verdragsluitende Staat zullen zijn vrijgesteld van belasting in de eerst- 


hedoelJe S'aat 
ensioenen- i„ dit Artikel betekent periodie- 


te® Xen iin tei »ke van bewezen dien,te» of ,1, vergo.d.ng 
voor bekomen letsel. 


(4) 
De uitdrukking „lijfrente" in dit Artikelbetekent een jaste 
som periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij g e d u r e n d e h e t 
leven hetzij gedurende een bepaald aantal jaren, ingevolge een ver 
bTntems to het doen van betalingen, welke staat tegenover een vol- 
doende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde. 


Artikel XVI 


m Een inwoner van Nederland zal zijn vrijgesteld van belasting 


van de Verenigde Staten op beloning voor arbeid of persoonlijke 
diensten, in de" Verenigde Staten verricht, indien hij tijdelijk in 


ThC Unit®d States income tax unpaid on the effective date 


Decemb^? i?^nVenH°n f0r 
t3XabIe year b^nninS after 


rnnv 
f 
• i 
a 
pn0r to the effective date of the present 
m, the.fse °{ a" individual (other than a citizen of the 
Umted States) resident of the Netherlands, or in the case of any 
ArtSeïxiI !°ndYmn'f a*" be determined a« if the provisions of 
™ °f 'he pre*m Conven,ion had 
<" 


(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply: 


(a) unless the taxpayer files with the Commissioner of Internal 


the oreTenT'r'n * Pten°d °f tW° y6arS following the effective date of 
the present Convention a request that such tax Iiability be so adiusted 
and furnishes such Information as the Commissioner may require; or 


{b) in any casé in which the Commissioner is satisfied that any 
deficiency in tax is due to fraud with intent to evade the tax. 


Article XV 


n/1! Wa®es' salanes and similar compensation, and pensions and 
of the r ?' Pta'd c 
dir6Ctly by' or from 
created by, one 


thPr!^f ^0ntract1"8 ,States or the political subdivisions or territories 
thereof to individuals in the other Contracting State shall be exempt 
from taxation in the latter State. 
exempt 


Pnvate Pensions and life annuities derived from within one of 
the Contracting States and paid to individuals in the other Con­ 
tracting State shall be exempt from taxation in the former State. 
JL The te,rm "Pensions" as used in this Article means periodic 
payments made in consideration for services rendered or by way of 
compensation for injuries received. 


(4) The term „life annuities" as used in this Article means a stated 
sum payable periodically at stated times during life, or during a speci- 
fied number of years, under an obligation to make the payments in 
worth. 
adequate and ful1 consideration in money or money's 


Article XVI 


Ctf!' tA resident of the Netherlands shall be exempt from United 
Sin The UnLTTf 
f°r 'ab°r °r Personal servjces performed 
e Umted States if he is temporarily present within the United 


Verenigde Staten verblijf houdt voor een tijdvak of tijdvakken, welke 
in het belastingjaar een totaal van honderd drie en tachtig dagen niet 
te boven gaan, mits die beloning wordt ontvangen voor arbeid of 
nersoonlijke diensten, verricht als werknemer van of krachtens een 
overeenkomst met een inwoner van Nederland ten laste va^^^Hjk 
een Nederlands lichaam ten laste van hetwelk de beloning werkelijk 
komt. 
.... <, 


(2) De bepalingen van het eerste lid van dit Artikel zullen mu- 
tatis mutandis van toepassing zijn op een inwoner van de Verenigde 
Staten die een beloning geniet voor werkzaamheden of persoonlijke 
diensten, verricht in Nederland. 


Artikel XVII 


Hoogleraren en andere docenten, die, inwoner zijnde van een van 
de Verdragsluitende Staten, overeenkomstig tussen des Verdragsluilten 
de Staten" of tussen onderwijsinstellingen in de Verdragsluitende 
Staten bestaande regelingen inzake de uitwisseling van hoogleraren 
en andere docenten, de andere Verdragsluitende Staat bezoeken voor 
het geven van onderwijs gedurende ten hoogste twee jaren aan een 
universiteit, hogeschool of andere onderwijsinstelling in de andere 
Verdragsluitende Staat, zullen door die Staat niet belast worden ter­ 
zake van de beloning welke zij voor dat onderwijs ontvan^n. 


Artikel XVIII 


Studenten of voor het bedrijfsleven opgeleid wordende personen 
(volontairs) van de ene Verdragsluitende Staat, die in de andere Ver­ 
dragsluitende Staat verblijven uitsluitend voor studiedoeleinden of tot 
het=verkrijgen van bedrijfservaring, zullen in laatstgenoemde Staat 
niet belastbaar zijn ter zake van door hen uit het bu'tenland ont 
gen uitkeringen ten dienste van hun onderhoud of hun studie. 


Artikel XIX 


(1) Niettegenstaande enige bepaling van dit Verdrag ^J8"'er! 
van Artikel XV eerste lid, wanneer het toepasselijk is in het geva 
van een natuurlijk persoon die door beide Verdragsluitende Staten 
als Staatsburger wordt beschouwd), is elk der beide Verdragsluitende 
Staten bevoe«d bij het vaststellen van de belastingen — opcenten 
en andere verhogingen daaronder begrepen — van zijn Staatsburgers, 
inwoners of lichamen in de grondslag waarnaar deze belastin en 
worden geheven, alle bestanddelen van het inkomen te begrijpe , 
welke belastbaar zijn volgens zijn eigen belastingwetgeving, als ware 
dit Verdrag niet in werking getreden. 


(2) Voorzover zulks in overeenstemming is met de bepalingen 
van de Internal Revenue Code der Verenigde Staten, stemmen de 
Verenigde Staten er mede in als een vermindering van de door de 
Verenigde Staten geheven income taxes toe te staan het daarvoor 


Sta'f [°J a Penod or periods not exceeding a total of one hundred 
rèceivpr! fnr i 
g the, taxable >'ear and hi« compensation is 
received for labor or personal services performed as a worker or em- 
ployee of °r under contract with, a resident of the Netherlands, or a 
ration 
S C°rporatlon' carrying the actual burden of the remune- 


(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall applv 


ZTZTu ' t0 a rCSide,nt °f the United States derivi"S compen- 
fands 
°r pers0naI services Performed within the Nether- 


Article XVII 


„,Professors °r teachers, residents of one of the Contracting States 
who, in accordance with agreements between the Contracting States 
exchfnWeeYeaCf'ng establlshments ^ the Contracting States for the 
tn tï f f 
pr0fess°.rs and teachers, visit the other Contracting State 
to teach for a maximum period of two years, in a university colleg» 
not 
estflisbment in such other Contracting Sta'te, shaTl 


which thev 
SUf 
° ur 
!e With respect t0 the remuneration 
wnich they receive for such teaching. 


Article XVIII 


Students or business apprentices of one Contracting State residing 
m uhe other Contracting State exclusively for purposes of study or 
for acquiring business experience shall not be taxable by the latter 
Diïnnse refPthCt 
remittances received by them from abroad for the 
purpose of their maintenance or studies. 


Article XIX 


(JhL ,u,0tWithstand'ng, a"y Provisions of the present Convention 
(other than paragraph (1) of Article XV when applicable in the case 
f an individual who is deemed by each Contracting State to be a 
Sxes [ne,°If)H eaCh,,°f the tWO Contracting States,gin deteJmimng 
m ii ;! r. 
surtaxes, of its citizens or residents or corpo- 
rations, may include in the basis upon which such taxes are imposed 
all items of income taxable under its own revenue laws as though this 
Convention had not come into effect. 


TTn(L 
[ar 
may, rf m acc°rdance with the provisions of the 
ïnÜ 
f .'"ternal Revenue Code, the United States agrees to 


SIat« tha 
ductlon from the income taxes imposed by the United 
States the appropriate amount of taxes paid to the Netherlands, 


in aanmerking komende bedrag aan belastingen aan Nederland be­ 
taald, hetzij rechtstreeks door de belastingplichtige, hetzij door m- 


h°(U3d)in:Voorzover °zulks in overeenstemming is met de bepalingen 
van de Nederlandse belastingwetgeving, stemt Nederland er mede 
in een vermindering van de Nederlandse belasting toe te> staan met 
betrekking tot inkomsten uit bronnen in de Verenigde Staten, ten­ 
einde rekening te houden met de Federal income l^es aan de V 
• 
enigde Staten betaald, hetzij rechtstreeks door de belastingplichtige, 
hetzij door inhouding bij de bron. 


Artikel XX 


(1) Alle personen (behalve dezulken, die burger van de Verenigde 
Staten waren op het tijdstip van hun vertrek uit Nederland alsmede 
de Nederlanders, die uit hoofde van hun dienstbetrekking als rijks 
ambtenaar in vaste dienst buiten het Koninkrijk verblijf houden en 
de bij hen inwonende leden van hun gezin) die Nederland hebben 
verlaten tussen 30 April 1939 en 31 December 1945 (deze dag inbe- 
erenen) en die beschouwd worden belastingplichtig te zijn volgens 
de bepalingen van de Nederlandse wet betreffende de vermogens- 
aanwasbelasting of betreffende de vermogensheffing ineens, en die 
tijdens dat tijdvak inwoner werden van de Verenigde Staten (over­ 
eenkomstig de wet op de inkomstenbelasting der Verenigde Staten) 
en die niet vóór of op 31 December 1945 naar Nederland terugkeer­ 
den om hun woonplaats in Nederland, in de zin van de wetgeving 
op de inkomstenbelasting te herkrijgen, zullen in Nederland belast­ 
baar zijn: 
. 


<a) ingevolge de wet op de vermogensaanwasbelasting uitsluitend 
voor de vermogensaanwas, voortvloeiende uit hun in Nederland ge- 
tegen vermogen (als omschreven in deze wet in het geval van met- 
inwoners) en uit hun werkzaamheden in Nederland, 


( b ) ingevolge de wet op de vermogensheffing ineens uitsluitend 
voor hun in Nederland gelegen vermogen (als omschreven in deze 
wet in het geval van niet-inwoners). 


(2) Alle personen die Nederland verlieten tussen 30 April 1939 
en 31 December 1945 (deze dag inbegrepen) en die ten tijde van hun 
vertrek uit Nederland burger van de Verenigde Staten waren, en die 
beschouwd worden belastingplichtig te zijn volgens de bepalingen 
van de Nederlandse wet betreffende de vermogensaanwasbelasting 


3f betreffende de vermogensheffing ineens, en die inwoner van de 
Verenigde Staten werden (overeenkomstig de wet opde inkomsten­ 
belasting der Verenigdé Staten) vóór of op 31 December 19 .3, zulle 
in Nederland belastbaar zijn: 


(a) ingevolge de wet op de vermogensaanwasbelasting uitsluitend 
voor de vermogensaanwas, voortvloeiende uit hun in N^erland 
gelegen vermogen (als omschreven in deze wet in het geval 
inwoners) en uit hun werkzaamheden in Nederland, 


^urce" Pa'd difeCtly by the taxPayer or by withholding at the 


XT ?u 
, 
, ,r as ,may be ln acc°rdance with the provisions of 
Netherlands law, the Netherlands agrees to allow a deduction from 
WNands tax with respect to income from sources within the 
United States, in order to take into account the Federal income 
taxes paidI to the United States, whether paid directly by the taxpayer 
or by withholding at the source. 


Article XX 


( l i 
A l l p e r s o n s w h o l e f t t h e N e t h e r l a n d s b e t w e e n A p r i l 3 0 1 9 3 9 
and December 31, 1945, inclusive (other than persons who where citi- 
NPntL°r 
u'ted Stftel at the time of leavir|g the Netherlands or 
„ ,.ds subjects who by reason of their function as governmental 
officials in established service reside abroad and the members of 
their family living with them), and who are deemed to be taxpayers 
under the provisions of Netherlands law relating to the capital accre­ 
tions tax or the extraordinary capital tax, and who became residents 
cl I \ J 
* 
States (according to the income tax law of the United 
States) during that period, and who did not return to the Netherlands 
on or before December 31, 1945 to resume residence in the Nether- 
ands (according to the income tax law of the Netherlands), shall be 
taxable by the Netherlands: 


(a) under the law relating to the capital accretions tax, only in 
E 
° , aceretions arising from their property situated in the 
Netherlands (as defined in that law in the case of nonresidents) and 
trom their activities in the Netherlands; 


(b) under the law relating to the extraordinary capital tax, onlv 


in thff, 
tl?',r ProPerty ^tuated in the Netherlands (as defined 
m that law in the case of nonresidents). 


(2) All persons who left the Netherlands between April 30 1939 
and December 31 1945, inclusive, and who were citizens of the 
United States at the time of leaving the Netherlands, and who are 


reTatinp t th6 taXpa,yers under the Provisions of Netherlands law 
relating to the capital accretions tax or the extraordinary capital tax 
and who became residents of the United States (according to the 
iQTVnV™ °l,the United States> on 
before December 31 
1945, shall be taxable by the Netherlands: 


JnLU^fer thVaW re'ating to the caPital accretions tax, only in 
respect of accretions arising from their property situated in the 
Netherlands (as defined in that law in the case of nonresidents) and 
from their activities in the Netherlands; 
lonresicentsj and 


(b) ingevolge de wet op de vermogensheffing ineens uitsluitend 
van hun in Nederland gelegen vermogen (als omschreven in deze wet 
in het geval van niet-inwoners). 


(3) De bepalingen van dit Artikel zullen gerekend worden van 
kracht te zijn alsof dit Verdrag in werking was getreden op de datum 
van in werking treden van de Nederlandse wet betreffende de vei- 
mogensaanwasbelasting, of vermogensheffing ineens, al naar gelang 
van het geval. 


Artikel XXI 


De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten zullen 
zodanige inlichtingen uitwisselen (zijnde inlichtingen welke deze 
autoriteiten geordend voorhanden hebben) als nodig is om aan d 
bepalingen van dit Verdrag uitvoering te geven of om fraude e 
voorkomen of om uitvoering te geven aan wettelijke voorzieningen 
tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen welke het 
onderwerp van dit Verdrag uitmaken. Elke aldus uitgewisselde in­ 
lichting zal als geheim behandeld worden en zal niet ter kennis wor­ 
den gebracht van enig persoon, anders dan die belast met de aanslag­ 
regeling en de inning van de belastingen, welke het onderwerp van 
dit Verdrag uitmaken. Generlei inlichting als hiervoor is bedoeld, 
welke een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
handwerks- of handelswerkwijze zou onthullen, zal worden uitge­ 
wisseld. 
Artikel XXII 


(1) De Verdragsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en 
bijstand te verlenen bij de inning van de belastingen welke het onder­ 
werp van dit Verdrag zijn, met inbegrip van interest, van kosten, 
van verhogingen van belasting en van boeten van met-strafrechtelijke 


(2) In geval van verzoeken tot invordering van belastingen kun­ 
nen onherroepelijk vastgestelde belastingvorderingen van een der 
Verdragsluitende Staten door de andere Verdragsluitende Staat ter 
invordering worden aanvaard en in die Staat worden geïnd overeen­ 
komstig de wetten welke van toepassing zijn voor de invordering en 
inning van zijn eigen belastingen. De aangezochte Staat zal met ge­ 
houden zijn over te gaan tot maatregelen van executie waarvoor de 
wet van de verzoekende Staat geen voorziening inhoudt. 


(3) Elk verzoek zal vergezeld gaan van bescheiden waaruit blijkt 
dat volgens de wetten van de verzoekende Staat de belastingen on­ 
herroepelijk zijn komen vast te staan. 


(4) De hulp, bedoeld in dit Artikel zal niet verleend worden ten 
aanzien van de burgers, lichamen of andere eenheden van de aan­ 
gezochte Staat, behalve voor zover zij nodig is om te verzekeren, dat 
de vrijstelling of het verlaagde tarief van de belasting volgens dit 
Verdrag aan zodanige burgers, lichamen en andere eenheden toeg - 
kend, niet zal worden genoten door personen die met tot zodanige 
gunsten gerechtigd zijn. 


{b) under the law relating to the extraordinary capital tax onlv in 
respect of their property situated in the Netherlands (as defined in 
that law in the case of nonresidents). 
m 


ao(th Th,6 Provisions of this Article shall be deemed to be effective 
as though the present Convention had entered into force on the 
effective date of the Netherlands law relating to the capital accre 
tax or the extraordinary capital tax, as the case may be. 


Article XXI 


su^rSS rh?°ritiefS °f thC Contract'nS States shall exchange 
proper order af th e ir rf mf<Tatlon which ««h authorities have Tn 
proper order at their disposal) as 1S necessary for carrying out the 
provis'ons of the present Convention or for the prevendón of fraud 
in th<: adm'nlstratl0n of statutory provisions against legal avoidance 
Lt 
V0 the taX6S Which are the sübject of the present Conven- 


not h^L'ni 'r, 
S0 exchanged sha11 be treated as secret and shall 
not be disclosed to any person other than those concerned with the 
assessment and collection of the taxes which areThesubiecTof £ 
SST^STr N° Mon?ation as aforesaid shall be exchanged 


• b"!iness- 
or 


Article X X I I 
Kï |rr°l" 
Se tl SrSe r 


Sgh»f itï&s?an<1 


clafms Sïch'of °LaPrliCtti0nS f°c enforcement of taxes, revenue 
deteTminL 
, 
Contracting States which have been finally 
determined may be accepted for enforcement by the other Contr-i/ 
SS ri00"5?'"m ,hat s""» ™ 
£ars 
b e iBq„oiS sna 


the State5 raking"L^ppT^n^6 
" n° pr°Vlsi°n in the Iaw of 


hlLh- 
Al?y aPP]icat'on sflall be accompanied by documents esta- 
Jssrrttrs# aa s«= 
»> 


insure that the whlch aPPllcat'°n is made, except as is necessary to 
msure that the exemption or reduced rate of tax granted under the 
Convention to such citizens, corporations or other entities shall not 
be enjoyed by persons not entitled to such benefits. 


Artikel XXIII 


(1) In geen geval zullen de bepalingen van de Artikelen XXI en 
XXII dusdanig worden uitgelegd, dat zij een der Verdrags ui en 
Staten de verplichting opleggen 


( a ) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn 
met de voorschriften en het gebruik van een van beide der Verdrag­ 


s l u i t e n d e S t a t e n , o f 
. . . . 


( b ) bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn 
volgens zijn eigen wetgeving of die van de verzoekende Staat. 


(2) De Staat aan welke een verzoek om inlichtingen of bijstand 
is gedaan zal zo spoedig mogelijk aan het gedane verzoek gevo g 
geven Nochtans kan de bedoelde Staat weigeren aan een dergelijk 
verzoek te voldoen om redenen van openbaar beleid of inchen .nwd- 
lieins zou medebrengen de schending van een handels-, bedrijfs- 
nijverheids- of beroepsgeheim of van een handwerks- of hande swerk- 
wijze. In een dergelijk geval zal deze Staat de verzoekende Staat zo 
spoedig mogelijk inlichten. 


Artikel XXIV 


Ingeval de handeling van de belastingautoriteiten van de Verdrag­ 
sluitende Staten heeft geleid of zal leiden tot dubbele belastinghe - 
fine in strijd met de bepalingen van dit Verdrag, zall de belasting­ 
plichtige het recht hebben een klacht in te dienen bij de Staat waar­ 
van hij Staatsburger of onderdaan is, of mdien hij niet Staatsburge 
of onderdaan van een van de beide Verdragsluitende Staten is tot 
de Staat waar hij zijn woonplaats heeft, of, indien de belastingp ie 
ige 
een hchaam is, tot de Staat waar dit is opgericht of georganiseerd 
Zou de klacht gegrond worden geacht, dan zal de bevoegde autoriteit 
van die Staat ^er naar streven met de bevoegde autoriteit van de 
andere Staat tot overeenstemming te komen teneinde tot een bill j 
vermijding van de bedoelde dubbele belastingheffing te geraken. 


Artikel XXV 


(1) Aan de bepalingen van dit Verdrag zal geen uitleg worden 
ceeeven welke op enigerlei wijze beperkt enige vrijstelling, aftre , 
vermindering of andere tegemoetkoming door de wetten vani een^cler 
Verdragsluitende Staten toegekend, met betrekking tot het vaststellen 
van de door die Staat geheven belasting. 
_ 


(2) Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking t 
de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde 
autoriterten van de Verdragsluitende Staten er naar streven 
eeleeenheid in onderling overleg te regelen. 


(3) De burgers of onderdanen van een deryerdragskntendeSta- 


ten zullen, zolang zij inwoner van de andere 
ziin daarin niet onderworpen zijn aan andere of aan drukkender be 
lastingen dan die waaraan de burgers of onderdanen van die ande 
Verdragsluitende Staat onderworpen zijn, die in zijn gebied won . 


Article XXIII 


(1) In no case shall the provisions of Articles XXI and XXII be 
construed so as to impose upon either of the Contracting States the 
obligation 


(a) to carry out administrative measures at variance with the 
regulations and practice of either Contracting State, or 


(b) to supply particulars which are not procurable under its own 
legislation or that of the State making application. 


(?) The State to which application is made for information or 
assistance shall comply as soon as possible with the request addressed 
to ït. Nevertheless, such State may refuse to comply with the request 
tor reasons of public policy or if compliance would involve violation 
01 a trade, business, industrial or professional secret or trade process. 
In such case it shall inform, as soon as possible, the State makine 
the application. 
6 


Article XXIV 


Where the action of the revenue authorities of the Contracting 
States has resulted or will result in doublé taxation contrary to the 
provisions ot the present Convention, the taxpayer shall be entitled to 
lodge a claim with the State of which he is a citizen or subject or 
£t?» n°lta C'tlze" 
subject of either of the Contracting States! 
with the State of which he is a resident, or, if the taxpayer is a Cor­ 
poration, with the State in which it is created or organized. Should the 
claim be upheld, the competent authority of such State shall under- 
I6 o.C°me f° an aSreernent with the competent authority of the 
other State with a view to equitable avoidance of the doublé taxation 


Article XXV 


The.ProvisIons of the present Convention shall not be construed 
In™, 
'n &nl ™nne,r any cxenlPtion, deduction, credit or other 
fh' IT" accf0rdedfby the laws of one of the Contracting States in 
the cietermination of the tax imposed by such State. 


or(annn^.°tUld a#yJ3ifficulty or doubt arise as to the interpretation 
nf fhf r 
? 
c present Convention, the competent authorities 


mi,tna, ^ 
tes sha11 undertake to settle the question by 
mutual agreement. 


n/t3) ,^he elzens or subjects of one of the Contracting States shall 
to ' her 
resident 'n the other Contracting State, be subjected therein 
to other or more burdensome taxes than are the citizens or subiects 
such ^other Contracting State residing in its territory. The term 
„citizens or „subjects as used in this Article includes all legal per- 


De uitdrukking „burgers" of „onderdoen" t?ebezigd in 
nmvat mede alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen 
die haar rechtspositie ontlenen aan of opgericht zijn volgens de wet 
van kracht in de onderscheidene Verdragsluitende Staten. In dit 
Artikel betekent het woord „belastingen 
elke belasting van 
soort of benaming, ongeacht of het een Rijksbelasting, een federale 
bebsting een Ttaatbelasting, een provinciale of een gemeentelijke be­ 
lasting betreft. 
^ 
XXVI 


(1) De autoriteiten van elk der Verdragsluitende Staten kunnen 


i 
n 
o v e r e e n s t e m m i n g m e , h = . g e b r u i k i n d i e S 
t 
a 
a 
t 
» 
' 
gen vaststellen, nodig om de bepa hngen van dtVerdagnU te voeren. 


(2) Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag met betreK 
kin« tot de uitwisseling van inlichtingen en de wederkerige bijstand 
bfde inning der belastingen, kunnen de bevoegde autoriteiten m 
gemeenschappelijk overleg regelen vaststellen 
£ 
een eedragsliin de formulieren voor aanvragen en voor antwoorden 
daarop d! herleiding van de munt, de beschikking over de geïnde 
bedragen, de minima der voor invordering in aanmerking komende 
bedragen, en dergelijke zaken. 


Artikel XXVII 


m Elk der Verdragsluitende Staten is bevoegd ten tijde van de 
uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden of daarna tijdens de 
SXidsduur van dit Verdrag, door middel van een schnfteijke 
kennisgeving van uitbreiding aan de andere Verdragsluitende Staat 
verst ekt angs diplomatieke weg, de wens kenbaar te maken van, de 
Regering van een overzees deel van het Koninkrijk (ingeval het Neder­ 
land betreft) of van een overzees gebiedsdeel (ingeval het de V 
enifde Staten betreft) hetwelk belastingen van m wezen gelijksoortige 


l&KK™ SS « - 


eV(2)betngeval een kennisgeving door een van de Verdragsluitende 
Staten is verstrekt overeenkomstig het eerste lid van dit Artikel, 
zullen dit Verdrag, of die bepalingen daarvan, we ke m de kennis- 
msmmmm 
passelijk zijn op dat (gebieds) deel. 


sons, partnerships and associations deriving their status from or 
tr!T °J> orgamzed under the Iaws in force in the respective Con­ 
tracting States. In this Article the word „taxes" means taxes of every 


munidpal 
r naÜ°na1, federal' state' P">vmcial or 


Article XXVI 


(1) The authorities of each of the Contracting States in accor- 


necessarv to cïrrv^ffh °f 
St3te' may prescribe regulations 
necessary to carry out the provis.ons of the present Convention. 


r p l a t f n ^ 
respect to the provisions of the present Convention 


co kctfon ofXCtaxëge th lnformation and 
assistance in the 
collection of taxes, the competent authorities may, bv common 
agreement prescribe rules concerning matters of procedure forms 
of application and replies thereto, conversion of currency disposition 
related° matters. 
™nimum amounts subject to collection; and 


Article XXVII 


(1) Either of the Contracting States may, at the time of exchanee 
of Instruments of ratification or thereafter while t^ present Con- 


V"* 
' writte" notification of menston 
S r' 
„ 
S,ale l!irc,,JSh diplomatic channels, 
oeciare the desire of the government of any overseas nart of thë 


('nt!he rC,aSe ?f the Netherlands) or overseas Story fn 
the case of the United States), which imposes taxes substantiallv 
similar in character to those which are the subject of the present 
Convention, that the operation of the present Convention either in 
whole or as to such provisions thereof as may be desme'd to have 
special apphcation, shall extend to such part or territory 


t 
^ o 
even' 
a notification is given by one of the Con 


presenf Convent'naccordan<^e w"h paragraph (1) of this Article. the 
fn tl 
Convention or such provisions thereof as may be specified 
in the notification, shall apply to any part or territory named in such 
of a wr!t°ten°n anÖ aft6r the fuSt day °f January followins the date 
to irf! . communication through diplomatic channels ^addressed 
u °" actlnS State by the other Contracting State after such 
act,on by the latter State as may be necessary in accordance with its 
own procedures, stating that such notification is accepted in respect 
of such part or territory. In the absence of such acceptance noneof 
territory^8'0118 
PrCSent Convention sha» aPPly to such part or 


rn Te allen tiide na verloop van een jaar sinds het tijdstip van 
in werking treden van een 


*rr vïü* V£S i 
van welke van zijn bepalingen 
, 
vermeld in de kennis- 


getf 
opSïng)'ofr he. Verdrag o f bedoelde bepaling 


daarvan geldt. 
vprHrap ten aanzien van een deel 


SSBSBS^mvr- 


Artikel XXVIII 


JSLiï v£?ï 3£ "-ef JS» 


;:r,s H™». ». ïfd.tC»dvr Ks-s?» 
jaren, te, beS1"nenH^fefl®" verdragsluitende Staat worden opgezegd 
daarna, doch kan door elke 
J> 
.f . 
of op je(]er tijdstip 


aan het einde van het ti| va 
eerder een kennisgeving van 
daarna, mi., tenminste zes. maanden «rde, 
SnTi; de SSnuari 
he, verstrijken va» he, tijdvak va» 


zes maanden. 


heden de 29e April 1948. 


Voor ie Regering van he, Komnkr^ier Nederlanden: 
(get.) E. N. VAN KLEFFENS. 


Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 
(get.) G. C. MARSHAM- 


HaS 
^ 
after the expiration of one year from the effectivs 


date of an extension made by virtue of paragraphs (1) and (2) of this 
Article, either of the Contracting States may, by a written notice ot 
ermination given to the other Contracting State through diplomatic 
DartoïVrrï"1113!6 th<; .aPpI'Cation of the Present Convention to any 
part or territory to which the Convention or any of its provisions 
has been extended. In that case, the present Convention or the pro­ 
visions thereof specif.ed in the notice of termination, shall ceas£ to 
be apphcable to the part or territory named in such notice of termi- 
nation on and after the first day of January following the expiTa- 
tion of a period of six months after the date of such notice- provfded 
however, that this shall not affect the continued application of the 
Convent'on, or any of the provisions thereof, to the United States to 
the Netherlands, or to any part or territory (not named in the noiicè 
appE" 
t0 Wh,Ch the Convention> or such provision thereof, 


(4) For the application of the present Convention in relation 
to any part or territory to which it is extended by notification «iven 
by the United States or the Netherlands references to 
the United 
States or to „the Netherlands" or to one or the other Contractinp 


territory. 
^ 
^ Sha" bC construed to refer to such part or 


Article XXVIII 


Z1' 
The Present Convention shall be ratified and the instrument 
sible 
Ca 
Sha" bC e"fa"8ed *' Washington 


ria(v2)r,fThe 
present Convention shall become effective on the first 
day of January in the year last preceding the year in wh"ch the ex 


efSe1oraStpëriodtof?ivratifiCatL0n takeS P'aCe' 11 sha" continue 
finitelv YfWtw 
i ! 
yearS be2lnninë with that date and inde- 
mmmm 


a a?s 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands- 


(signed) E. N. VAN KLEFFENS. 


For the Government of the United States of America- 
(signed) GEORGE C. MARSHALL. 


A° 1949. 
N° 
33 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 19de Maart 19^9 tot wijziging van het 
Besluit van de 10de Mei 1921, (P. B. 1921}, no. 21), ter 
uitvoering van de artikelen 22 en 23 van de Verorde­ 
ning van de 3de Maart 1923 (P. B. 1923, no. 37), hou­ 
dende beginselen en voorschriften omtrent maatrege­ 
len ten opzichte van jeugdige personen. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van de artikelen 22 
en 23 van de Verordening van de 3de Maart 1923 (P. B. 
1923, no. 37), houdende beginselen en voorschriften om­ 
trent maatregelen ten opzichte van jeugdige personen, 
het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


In artikel 48 van het Besluit van de 10de Mei 1924 
(P. B. 1924, no. 21), zoals gewijzigd laatstelijk bij Besluit 
van de 12de November 1943 (P. B. 1943, no. 218), wordt 
in plaats van „een gulden" gelezen: „een gulden en vijf­ 
tig cent". 


33 
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Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging en werkt terug tot en met 1 Ja­ 
nuari 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 19de Maart 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


J. R. ARENDS. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 24ste Maart 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 


I 


N° 
34 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 19de Maart 19J/.9 tot wijziging van het 
Besluit van de 28ste November 1923 (P. B. 1923, no. 
87), houdende bepalingen omtrent de postzegels, brief­ 
kaarten en andere postformülieren in Curagao. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van de artikelen 14 
en 17 der Verordening van de 31ste December 1889 (P. B. 
1936, no. 86), bevattende nadere regeling van de post­ 
dienst in Curagao, het nodig is, het navolgende vast te 
stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Het 2e lid van artikel 2 van het Besluit van de 28ste 


I November 1923 (P. B. 1923, no. 87), houdende bepalingen 
(omtrent de postzegels, briefkaarten en andere postformu- 


1 lieren in Curagao, zoals gewijzigd, laatstelijk bij besluit 
wan de 13de Augustus 1947 (P. B. 1947, no. 116), vervalt 
ten wordt vervangen door het navolgende: 


„Door de Administrateur van Financiën kunnen bij­ 
zondere regelingen worden getroffen ten aanzien van de 
frankering van brieven en verdere stukken, afkomstig van 
militairen in de Nederlandse Antillen.'. 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 19de Maart 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 
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v -1949. 
N° 
35 


P U B L I C A T I E B L A D 


'^SLUIT van de 19de Maart 19^9, tot wijziging van het 
^ternaionaal Postbesluit 19If8 (P. B. 191$, no. 150). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


i 
Overwegende, dat ter uitvoering van het Koninklijk 
^luit van de 8e Mei 1922 No. 5 (P. B. 1922, no. 32), 
°Mende machtiging van de Gouverneurs van Suriname 
!1 
Nederlandse Antillen tot regeling van het buiten- 


L 
postverkeer dier gebiedsdelen, en in verband met 
^ °P 5 Juli 1947 te Parijs gesloten Algemeen Postver- 


f, 
en de op dezelfde datum mede aldaar gesloten over­ 
komsten betreffende: 


a- de brieven en doosjes met aangegeven waarde; 
b- de postpakketten; 
c- de postwissels; 


de verrekenzendingen; 
de invordering van gelden op quitantiën en han­ 
delspapier (Staatsblad no. I 418) (P. B. 1948, no. 
149) het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Na lid 1 van artikel 2 van het Internationaal Postij 
sluit (P. B. 1948, no. 150) wordt een nieuw lid toegevoeg 
luidende: 
jjt 


„la. Van vooruitbetaling, als in het eerste lid van 


artikel bedoeld, zijn ontheven de militaire admm^ 
traties voor wat betreft de verzending van brieve 
en briefkaarten met bestemming Nederland en ƒ 
komstig van de Nederlandse militairen in de Nede^ 
landse Antillen, waarvan de frankeerkosten voor ? 
kening van de desbetreffende militaire administr 
ties komen. De voorwaarden voor verzending en 
taling van de frankeerkosten van de bovenbedo® 
brieven en briefkaarten worden door de Administ 
teur van Financiën vastgesteld. . 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking mét ingang van de 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 19de Maart 1949- 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRIL.ES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
36 


P U B L I C A T I E B L A D 


'^SCHIKKING van de 19de Maart 191$, no. 1376 tot 


Wijziging van de Beschikking van de 11de 'April 1938, 
776 (P. B. 1938, no. \l), waarbij opnieuw wordt 
Vastgesteld de Instructie op de Postdienst. 


GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 
Gelezen: 
,t 


v6 brief dd. 29 December 1948, no. 2/1/109/48 C.M.R., 
tii® 
Commandant der Marine in de Nederlandse An- 
V; 
net 
t 
advies dd. 2 Februari 1949, no. 95, van de Postdirec- 
«Up. 
L 
> 
I •- 
»< 
i1" 
QM- 
jjj 
advies dd. 15 Februari 1949, no. F 57 van de Admi- 
rateur van Financiën; 


Gehoord: 


e t? aad van Advies; 
. 


j 
HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Beschikking van de 11de April 1938, No. 776 (P. 


• 1938, no. 41), waarbij opnieuw wordt vastgesteld 
Instructie op de Postdienst, zoals gewijzigd, laat­ 
stelijk bij Beschikking van de 13de Augustus 1947, 
ft°- 6649 (P. B. 1947, no. 119), wordt nader gewijzigd 
als volgt: 


|T 


A. het gestelde sub f. van artikel 17 vervalt e 
wordt vervangen door het navolgende: 


.» 
i 
A. 
A^ 
A nm in idtya rAlTr Vdl* 
„i. orieven, iiet uuui ^ 
nanciën te bepalen gewicht niet te boven gaan ' 
alsmede briefkaarten met bestemming Ned^ 
land, afkomstig van Nederlandse militairen in 
Nederlandse Antillen, waarvan de frankeer 
ten voor rekening van de desbetreffende mil1 


re administraties worden genomen.". 


B. 
Artikel 230, derde alinea, vervalt en wordt 
vangen door het navolgende: 
^ 


„Mede worden van een afstempeling voorzien 
brieven met bestemming Nederland en afkom ^ 
van Nederlandse militiaren in de Nederlan 
Antillen, welke niet van een frankeerzegel ^ 
voorzien, mits zij voldoen aan de door de 
^ 
ministrateur van Financiën voor de verzen 
gestelde voorwaarden. 
^ 
r< 


Voldoen zij niet aan deze voorwaarden, dan ^ 
den de betrokken 
stukken als ongefranke 


stukken behandeld.". 


II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het Y ^ 
catieblad zal worden opgenomen, in werking ^ 
met ingang van de dag na die harer afkondigin 


Willemstad, de 19de Maart 1949- 


De Gouverneur voornoemd» 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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4° 1949. 
N° 
37 


P U B L I C A T I E B L A D 


^&>LUIT van de 28ste Maart 19Ii9 tot wijziging van hei 
besluit van de 16de December 1929 (P. B. 1929, no. 
^03) ter uitvoering van de Verordening van de 21ste 
JUni 1929 (P. B. 1929, no. 89) tot het vaststellen van 
"^palingen nopens het aanleggen en bijhouden van be­ 
volkingsregisters. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


y 
Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 1 van de 
^ordening van de 21ste Juni 1929 (P. B. 1929, no. 89) 


6 
^et vaststellen van bepalingen nopens het aanleggen 


v . 'Jhouden van bevolkingsregisters, het nodig is, het na­ 
kende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


artikel 37 van het Besluit van de 16de December 
B. 1929, no. 103) ter uitvoering van artikel 1 
Verordening van de 21ste Juni 1929 (P. B. 1929, 
) tot het vaststellen van bepalingen nopens het aan- 
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ieggen en bijhouden van bevolkingsregisters, zoals gsw 
zfgd, laatstelijk bij Besluit van de 27ste December 193 


, -r> 
T-» 
4 nOf7 
-! .1 A\ 
vio 
T'iarr]m lirl ppn KIi 
! I' 
I 
rn 5 
I H-l 
. VU I II lil, lia AAVv L, 
V iVi W-L/ J.J.W V/Vi* 


lid ingevoegd, luidende: 


„De Gouverneur kan vrijstelling verlenen van de ^ 
taling der vorenbedoelde vergoeding, indien de inlicht;11' 
gen worden gevraagd ten dienste van enig algemeen be 
lang, door de Gouverneur te beoordelen. Aan deze vrij­ 
stelling kunnen voorwaarden worden verbonden.". 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste Maart 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER, 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
38 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 2de April 19^9, no. 7899a tot wij­ 
ziging van de Beschikking van de lJfde December 19^8, 
no. 10352 (P. B. 19^8, no. 153) tot aanwijzing van de 
landsdienaren, aan wie dienstkleding wordt verstrekt. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


de brief dd. 16 Februari 1948, no. 4036/47 van de Direc­ 
teur van de Openbare Gezondheidsdienst; 
het advies dd. 15 Januari 1949, no. G. S. 7899 van de 
Administrateur van Financiën; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. 
In de Beschikking van de 14de December 1948, no. 
10352 (P. B. 1948, no. 153) tot aanwijzing van de 
landsdienaren, aan wie dienstkleding wordt verstrekt, 
wordt aan het slot van het sub I bepaalde de punt 
vervangen door een komma, 
waarna wordt toege­ 
voegd. „het mannelijk personeel van het leprozenge- 
sticht te Zaquito.". 
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II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het Pu­ 
blicatieblad zal worden bekendgemaakt, in werking 
treedt met ingang van de dag na die harer afkondi­ 
ging en terug werkt tot en met 1 Januari 1948. 


Willemstad, de 2de April 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 


A° 1949. 
N ° 
3 9 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 2de April 19^9, no. 7899b, rege­ 
lende de verstrekking van dienstkleding aan het man­ 
nelijk personeel van het leprozengesticht te Zaquito. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


de brief dd. 16 Februari 1948, no. 4036/47 van de Direc­ 
teur van de Openbare Gezondheidsdienst; 
het advies dd. 14 Januari 1949, no. G. S. 7899 van de Ad­ 
ministrateur van Financiën; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. 
Jaarlijks wordt aan het mannelijk personeel van het 
leprozengesticht te Zaquito verstrekt: drie broeken, 
drie hemden en een pet met reservekap; 


II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het Publi­ 
catieblad zal worden opgenomen, in werking treedt 
met ingang van de dag na die harer afkondiging en 
terugwerkt tot en met 1 Januari 1948. 


Willemstad, de 2de April 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
40 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 2de April 19^9, houden­ 
de bepaling van de plaats van vestiging van een op te 
richten Gouvernements-opvoedingsgesticht, als bedoeld 
bij artikel 1 van de Verordening van de 3de Maart 1923, 
houdende beginselen en voorschriften omtrent maatre­ 
gelen ten opzichte van jeugdige personen (P B 1923 
No. 37). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat er behoefte be- 
btaat aan de oprichting van een Gouvernements-opvoe- 
dingsgesticht, als bedoeld bij artikel 1 van de Verorde­ 
ning van de 3de Maart 1923, houdende beginselen en voor­ 
schriften omtrent maatregelen ten opzichte van jeugdige 
personen (P. B. 1923, No. 37); 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen over­ 
leg der Staten, vastgesteld onderstaande landsverorde­ 
ning: 
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Artikel 1. 


Er wordt van Gouvernementswege een opvoedingsge­ 
sticht op het eiland Curagao opgericht. 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 2de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 7de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 


I 


N° 
42 


P U B L I C A T I E B L A D 


V<ln de 5de April 191f9> no- ï87' 
be­ 
kendmaking van het Koninklijk besluit van 9 December 


h f ' b e P a l e n d e d e b e k e n d m a k i n g i n h e t S t a a t s b l a d v a n 
Verdra! Tb m,4 te L°nden 96Sl0ten 
U»'«- 
Verdrag tot bescherming van de industriële eigendom 
en tvee aMaar tezelfder m gesloten aanZZ2 
overeenkomsten (Staatsblad no. I 539). 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


de brief dd. 13 Januari 1949, le en 7e Afdeling no. 11/42 
van de Heer Minister van Overzeese Gebiedsdelen, waarbij 
het Koninklijk besluit van 9 December 1948, bepalende de 
bekendmaking in het Staatsblad van het op 2 Juni 1934 
te Londen gesloten herziene Unie-Verdrag tot bescher­ 
ming van de industriële eigendom en twee aldaar tezelf- 
üer tijd gesloten aanverwante overeenkomsten (Staats­ 
blad no. I. 539) ter bekendmaking wordt aangeboden; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat bovenaangehaald Koninklijk besluit 
van 9 December 1948 (Staatsblad no. I 539) nevens deze 


A° 1949. 
N° 
41 


P U B L I C A T I E B L A D 


^SLUIT van de 8ste April 19^9, houdende vervallenver­ 
klaring van de voorschriften ter uitvoering van het 
rijsopdryvings- 
en Hamsterbesluit 19U0 (P. B 19A0 
*>. U). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


3 ^ Overwegende, dat ter uitvoering van de artikelen 2, 
O ^ van 
Besluit van de 14de Mei 1940 (Prijsopdrij- 
ktag®' en Hamsterbesluit 1940) (P. B. 1940, no. 44), be- 
19^2 
^ Landsverordening van de 21ste Augustus 
1942, no. 161), het nodig is, het navolgende 
1 te stellen; 


®eeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Enig artikel. 


a. ^et ingang van 9 April vervallen: 


l94BeSChikking van de 14de Mei 1940' no- 2960 (p- B- 
p 40> no. 45) ter uitvoering van artikel 7 van het 
riJsopdrijvings- en Hamsterbesluit 1940 (P. B. 1940, 
°- 44), zoals gewijzigd; 


b. 
het Besluit van de 5de September 1944 (P. B. 1944, 
no. 155) ter uitvoering van artikel 2 van het Prijsop" 
drijvings- en Hamsterbesluit 1940 (P. B. 1940, n°' 
44), zoals gewijzigd; 


c. 
het Besluit van de 6de November 1944 (P. B. 1944, 
no. 193) ter uitvoering van artikel 3 van het Prijsop' 
drijvings- en Hamsterbesluit 1940 
(P. B. 1940, O0' 
44); 


d. 
het Besluit van de 28ste December 1944 (P. B. 1940' 
no. 7) ter uitvoering van artikel 2 van het PrijsopdnJ 
vings- en Hamsterbesluit 1940 (P. B. 1940, no. 44)» 


e. 
het Besluit van de 26ste Maart 1946 (P. B. 1946, 
55) ter uitvoering van de leden 5 en 6 van artikel 
van het Prijsopdrijvings- en Hamsterbesluit 1940 ( 
B. 1940, no. 44); 
. 


f. 
het Besluit van de 14de November 1946 (P, B. 194 < 
no. 180) ter uitvoering van artikel 2 van het Prijsop 
drijvings- en Hamsterbesluit 1940 (P. B. 1945, no. $ 


Gegeven te Willemstad, de 8ste April 194 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


MENSING. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 8ste April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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beschikking in het Publicatieblad zal worden bekendge­ 
maakt. 


Willemstad, de 5de April 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 11de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN 
PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet van 3 Maart 1948 (Staatsblad No. I 83) houdende 
goedkeuring van de toetreding van Nederland tot het op 2 Juni 1934 
nduSl" ëeSl0T herZi6ne Unie-verdrag tot bescherming van de 
industnele eigendom en tot twee der aldaar tezelfder tijd gesloten 
ST4\::Tnk0mV> 6n ^edkeuring van de toepS£ 
Anti ? 
S 
6 regellnscn °P Suriname en de Nederlandse 


Antillen en van twee dezer regelingen op Indonesië, van welke 
stukken een afdruk een een vertaling bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat op 12 Juni 1948 ter kennis van de Reeerina 
van de Zwitserse Bond is gebracht de toetreding van Nederland tot 
genoemd verdrag en tot twee der aanverwante overeenkomsten te 
weten die betreffende de internationale inschrijving van fabrieks-'en 


fekenin 
fn ^ u* betreffende 
internationale depót van 
tekeningen of modellen van nijverheid, en de toepasselijk-verklaring 
van deze regelingen op Suriname en de Nederlandse Antillen en 
van twee dezer regelingen op Indonesië, te weten het meergenoemde 
Unieverdrag zelve en de overeenkomst betreffende hetTnternaüoTaal 
depot van tekeningen of modellen van nijverheid. 


Overwegende mede, dat de Regering van de Zwitserse Bond deze 


la?rde'ltrtofpanTielhik"rrtklanng 
5 Jul' 1948 heeft medegedeeld 
overeenkomsten; 
J 
16 
genoemde verdraS en de aanverwante 


Overwegende wijders, dat deze toetreding en toepasseliik-verklarin» 


maldp n hf A1" de art!ncien 16 en ^bis\an genS^Xag S 
paalde, op 5 Augustus 1948 zijn in werking getreden; 
° 


Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Zaken a.i. 
van 2 December 1948, Kabinet en Protocol, No. 124706; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemd verdrag en de aanverwante overeenkomsten, alsmede 
de vertaling daarvan, te doen bekend maken door de plaatsing van 
dit Besluit in het Staatsblad. 


Een opgave van de Staten, die op 1 Juli 1948 partij waren bi] dit 
verdrag en de aanverwante overeenkomsten, is mede bij dit Besluit 
gevoegd. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zoveel hem aangaat, belast met de uit­ 
voering van hetgeen te dezen wordt vereist. 


Soestdijk, 9 December 1948. 


JULIANA. 


De Minister van Buitenlandse Zaken, 


STIKKER. 


Uitgegeven de elfde Januari 1949. 


De Minister van Justitie, 
WIJERS. 


n ven tion d Union de Paris du 20 mars 1883 pour Ia Protection de 


a wIT 
Ue' reVlSée * BrUXe"eS 'e 14 décembre "00, 
Washington le 2 juin 1911, a La Haye Ie 6 novembre 1925, et a 


Londres Ie 2 juin 1934. 


d'Autrkïfe^Sa^^esté^e^Roi'de^R^ï 16 ,Pltsident du Bundesstaat 
du Brésil- e Président de t l 
Président des États-Unis 


de Dane^ark Te Présiden H?lPUpiiqUK,de Cuba: Sa MaJesté le Roi 
des Ëtats-Unis d'Amériane- lp P . P.ubllq"e d Espagne; le Président 
lande; le Présidentde la Rénnh. " / 
d' '3 Républi^ue de Fin" 


Grande-Bretagne d'kJnde'TiïT fr,a«-Sa Ma>esté Ie Roi d* 
Mers, Empereur' des Indes 
Son 
^*miques au dela des 


Royaume de Honwie £ m • ^ , ^eren,ssime le Régent du 
1'Empereur du ^pon 4ttf Altesstf^r 
Roi ."'S*"* s» Majwé 
stein; Sa Maiestc Ie Sultan h. iu 
Sere.ms®lmc le Pr'nce de Liechten- 
Mexique; Sa Majesté le Rni 
Pr!side"t des États-Unis du 


Pays-Bas- le Président de la R~- 
?^vege' Sa MaJesté la Reine des 
jassii-H"? ïü?ö: 
ss-s.» 


Sa Majesté le Roi de Yougoslavie 
Republique turque; 


» t'CÓ„SJ'LSEaTe dflr^ariSsI't5 ,",addi,i°"S 
d'une Union intern,tionalc pour 1, ?°ÓLtl l 
V 


Wwrïi vsst ï 
^9^,4»„WaS= 


leurs Plénipotentiaires, savoir: 
~ ' 
pour 


Le Président du Reich allemand: 


S°™SteÏS,dl.LeOPOld V°n H~»h- ^bassadeu, d A„e- 


M. Georg Klauer, Président du Bureau des Brevets 
* V 8 S s K u h n a s t- ° * 'mizr"- arm™" •» 


MJua£ert K"hnemann- Landgerichlsrat au Ministère de la 


Le Président du Bundesstaat d'Autriche: 


M. le Hofrat Dr. Hans Werner, Président conseiller du Bureau 
des Brevets. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. Daniël Coppieters de Gibson, avocat a la Cour d Appel de 
Bruxelles. 


M. Thomas Braun, avocat a la Cour d'Appel de Bruxelles. 


Le Président des États-Unis du Brésil: 


M. Julio Augusto Barboza-Carneiro, Attaché commercial prés 
FAmbassade du Brésil a Londres. 


Le Président de la République de Cuba: 


M. le Dr. Gabriel Suarez Solar, Chargé dAffaires de Cuba 
k Londres. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. N. J. Ehrenreich-Hansen, Directeur de 1'Administration de 
la Propriété industrielle. 


Le Président de la République d Espagne. 


Son Excellence Don Ramón Pérez de Ayala, Ambassadeur 


d'Espagne a Londres. 


Don Fernando Cabello Lapiedra, Directeur du Bureau de la 


Propriété industrielle. 


Don José Garcfa Monge y de Vera, Sub-chef et Secrétaire du 
Registre de la Propriété industrielle. 


Le Président des États-Unis d Amérique. 


The Hon. Conway P. Coe, Commissaire des Brevets 
M. Thomas Ewing. 
M. John A. Dienner. 


Le Président de la République de Finlande: 


M Juho Fredrik Kautola, Conseiller industnel, Chef du Bureau 
des brevets au Ministère du Commerce et de 1 Industrie. 


Le Président de la République fran?aise. 


Au nom de la République fran^aise. 


M. Marcel Plaisant, Sénateur, Avocat a la Cour d'Appel de 
Paris Délégué-adjoint de la France a la Société des Nat ion , 
Mem'bre du Comité technique de la Propriété industrielle. 


M Roger Cambon, Ministre Plénipotentiaire, Conseiller de 
1 Ambassade de France a Londres. 


^ e o r g e s L a i n e l , D i r e c t e u r d e l a P r o p r i é t é i n d u s t r i e l l e a u 
Ministere du Commerce et de 1'Industrie. 


M Georges Maillard, Avocat a la Cour dAppel de Paris 
Vice-Président du Comité technique de la Propriété in­ 
dustrielle. 


Au nom des États de Syrië et du Liban: 


M. Marcel Plaisant. 


Sa Majesté Ie Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires 
britanniques au del& des Mers, Empereur des Indes: 


Pour la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord: 


Sir Frederick William Leith-Ross, K.C.B., K.C.M.G., Chief 
Economie Adviser to His Majesty's Government in the 
United Kingdom. 


Mr. Mark Frank Lindley, LL.D., Comptroller-General of 
Patents, Designs and Trade Marks. 


Sir William Smith Jarratt. 


Pour le Commonwealth dAustralie: 


Mr. Bernhard Wallach, Commissioner of Patents, Registrar 
of Trade Marks, Registrar of Designs, Registrar of Copy­ 
rights. 


Pour 1'État libre d'Irlande: 


Mr. John W. Dulanty, High Commissioner of the Irish Free 
State in London. 


Mr. Edward A. Cleary, Controller of Industrial and Com­ 
mercial Property. 


Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie: 


M. Zoltan Schilling, Président de la Cour royale hongroise des 
Brevets. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence M. Eduardo Piola Caselli, Sénateur Président 
de Chambre a la Cour de Cassation. 


Son Excellence M. le Prof. Amedeo Giannini, Sénateur, Ministre 


Plénipotentiaire, Conseiller d'État. 


M. le Dr. Luigi Biamonti, Directeur du Bureau légal de la 


Confédération de 1'Industrie. 


M. le Dr. Alfredo Jannoni Sebastianini, Directeur de 1 Office 
de la Propriété intellectuelle. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Massa-aki Hotta, Envoyé Extraordinaire et 


Ministre Plénipotentaire du Japon a Prague. 


M. Takatsugu Yoshiwara, Secrétaire général du Bureau des 
Brevets d'invention. 


Son Altesse Sérénissime le Princs de Liechtenstein. 


M. Walther Kraft, Directeur du Bureau fédéral de la Propriété 
intellectuelle h Berne. 


Sa Majesté le Sultan du Maroc: 


Son Excellence le Vicomte de Poulpiquet du Halgouët, Attaché 
Commercial de France a Londres. 


Le Président des États-Unis du Mexique. 


M. Gustavo Luders de Negri, Consul général du Mexique a 
Londres. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. Birger Gabriel Wyller, Directeur général du Bureau de la 
Propriété industrielle. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M le Dr. J. Alingh Prins, Président du Conseil pour les Brevets 
d'invention, Directeur du Bureau pour la Propriété industrielle 


èi La Haye. 
, 


M. le Dr. Ingénieur J. van Hettinga Tromp, avocat pres la 


Haute Cour a La Haye. 


M. le Dr. A. D. Koeleman, Conseiller a La Haye. 
M. le Dr. H. F. van Walsem, avocat, h Eindhoven. 


Le Président de la République polonaise (au nom de la Pologne 
et de la Ville libre de Dantzig): 


Au nom de la République polonaise. 


M. Stefan Czaykowski, Président de 1'Office des Brevets de 
la République polonaise. 


Au nom de Ia Ville Iibre de Dantzig: 


M. Stefan Czaykowski. 


Le Président de la République portugaise: 


Ma 'londres30 ^ 
6 Lima' Char2é d'Affaires du Portugal 


MR1Ing' ^rtï1Urr,de Mell° Quintella Saldanha, Directeur du 
Bureau de la Propriété industrielle. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


M" le Dr. Carl Birger Lindgren, Chef de Section a 1'Office des 
Brevets et de I Enregistrement. 


O 


M. Ake de Zweigbergk. 


Le Conseil fédéral de Ia Confédération suisse: 


Mintelktcituellïraft' DireCteur du Bureau fédéral de la Propriété 


Le Président de la République tchécoslovaque: 


M le Dr. Karei Skala, Conseiller supérieur au Ministère du 
Commerce. 


M. le Dr. Otto Parsch, Secrétaire au Ministère du Commerce. 


Son Altesse le Bey de Tunisie: 


M. Charles Billecocq, Consul général de France h Londres. 


Le Président de la République turque: 


Son Excellence Ali Fethi Bey, Ambassadeur de Turquie & 
Londres. 
^ 


Sa Majesté le Roi de Yougoslavie: 


M. le Dr. Janko Choumane, Président de 1'Office national 
pour Ia Protection de la Propriété industrielle. 


trowéTén a£LaT,COmrniqUé leurs pleins P°uvoirs respectifs, 
Santos*— 
' S°nt convenus des dispositions 


Article Ier. 


1. Les pays auxquels s'applique la présente Convention sont 
indmtridle a 
6tat d Uni0n pour la Protection de la propriété 


2 
La protection de la propriété industrielle a pour objet les 
brëvets d'invention, les modèles d'utilité, les dessins ou modeles 
industriels, les marqués de fabrique ou de commerce le nom com­ 
mercial et les indications de provenance ou appellations d origine, 
ainsi que la répression de la concurrence déloyale. 


3 
La propriété industrielle s'entend dans 1 acception la plus 
laree et s'applique non seulement a 1'industrie et au commerce 
proprement dits, mais également au domaine des industries agnco es 
et extractives et a tous produits fabriqués ou naturels, par exemple. 
vins, grains, feuilles de tabac, fruits, bestiaux, mineraux, eaux mine- 
rales, bières, fleurs, farines. 


4 
Parmi les brevets d'invention sont comprises les diverses especes 
de brevets industriels admises par les législations des Pa^de l 
telles que brevets d'importation, brevets de perfectionnement, brevets 
et certificats d'addition, etc. 


Article 2. 


1. Les ressortissants de chacun des pays de 1'Union iomr°"| 


tous les autres pays de 1'Union, en ce qui concerne la protection de 
la propriété industrielle, des avantages que les lois r"Pec^es 


d e n t a c t u e l l e m e n t o u a c c o r d e r o n t p a r l a s u i t e a u x n a t i l e ^ 
sans nréiudice des droits specialement prevus par la presente Uo 
vention En conséquence, lis auront la même protection que ceux-ci 
et le même recours légal contre toute atteinte portée a leurs dro.ts, 
sous réserve de 1'accomplissement des conditions et formalites ïm- 
nosées aux nationaux. 


2 
Toutefois, aucune condition de domicile ou d etablissement 
dans le pays oü la protection est réclamee ne peut etre exigee des 
ressortissants de 1'Union pour la jouissance d'aucun des droits de 


PrTrlonrexpresesément réservées les dispositions de la législation 
de chacun desPpays de 1'Union relatives a la procédure judiciaire e 
administrative et a la compétence, ainsi qua lelection de domicile o 
fk coSution d'un mandata.re, qui seraient requises par les lois 
sur la propriété industrielle. 


Article 3. 


Snnt assimilés aux ressortissants des pays de 1'Union les ressor­ 
tissants des pavs ne faisant pas partie de 1'Union qui sont domicilie 
ou ont des établissements industriels ou commerciaux effectifs et 
sérieux sur le territoire de 1'un des pays de 1 Union. 


Article 4. 


* 
i 
Celui qui aura régulièrement fait le dépot d une denTande 


de brevet d'invention, d'un modèle d'utilité, d'un dessin ou m 


industrie!, d une marqué de fabrique ou de commerce, dans 1'un 
des pays de 1'Union, ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le 
dépot dans les autres pays, d'un droit de priorité pendant les délais 
déterminés ci-après. 


2. Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorité 
tout dépot ayant la valeur d un dépot national régulier en vertu de 
la loi intérieure de chaque pays de 1'Union ou de traités interna- 
tionaux conclus entre plusieurs pays de 1'Union. 


En conséquence, le dépot ultérieurement opéré dans 1'un des 
autres pays de 1'Union, avant 1'expiration de ces délais, ne pourra 
être invalidé par des faits accomplis dans 1'intervalle, soit, notam- 
ment, par un autre dépot, par la publication de 1'invention ou son 
exploitation, par la mise en vente d'exemplaires du dessin ou du 
modèle, par 1'emploi de la marqué, et ces faits ne pourront faire 
naitre aucun droit de tiers ni aucune possession personnelle. Les droits 
acquis par des tiers avant le jour de la première demande qui sert de 
base au droit de priorité sont réservés par 1'effet de la législation 
intérieure de chaque pays de 1'Union. 


C- 
1- Les délais de priorité mentionnés ci-dessus seront de douze 
mois pour les brevets d'invention et les modèles d'utilité, et de six 
mois pour les dessins ou modèles industriels et pour les marqués de 
fabrique ou de commerce. 


2. Ces délais commencent è. courir de la date du dépot de la 
première demande; le jour du dépöt n'est pas compris dans le délai. 


3. Si le dernier jour du délai est un jour férié légal ou un jour 
oïi Ie Bureau n est pas ouvert pour recevoir le dépöt des demandes 
dans le pays ou la protection est réclamée, le délai sera prorogé 
jusqu'au premier jour ouvrable qui suit. 


D.—1. Quiconque voudra se prévaloir de la priorité d'un dépöt 
antérieur sera tenu de faire une déclaration indiquant la date et le 
pays de ce dépöt. Chaque pays déterminera h quel moment, au plus 
tard, cette déclaration devra être effectuée. 


^ 2. Ces indications seront mentionnées dans les publications 
emanant de 1'Administration compétente, notamment sur les brevets 
et les descriptions y relatives. 


3. 
Les pays de 1'Union pourront exiger de celui qui fait une décla­ 
ration de priorité la production d'une copie de la demande (descrip- 
tion, dessins, etc.) déposée antérieurement. La copie, certifiée con­ 
forme par 1'Administration qui aura re9u cette demande, sera dis- 
pensée de toute législation, et elle pourra en tous cas être déposée, 
exempte de frais, a n'importe quel moment dans le délai de trois 
mois a dater du dépöt de la demande ultérieure. On pourra exiger 
qu'elle soit accompagnée d'un certificat de la date du dépöt émanant 
de cette Administration, et d'une traduction. 


4. D'autres formalités ne pourront être requises pour la décla- 
ration de priorité au moment du dépot de la demande. Chaque pays 
de 1'Union déterminera les conséquences de 1'omission des formalités 
prévues par le présent article, sans que ces conséquences puissent 
excéder la perte du droit de priorité. 


5. Ultérieurement d'autres justifications pourront être demandées. 


E.—1. Lorsqu'un dessin ou modèle industriel aura été déposé 
dans un pays en vertu d'un droit de priorité basé sur le dépot d'un 
modèle d'utilité, le délai de priorité ne sera que celui fixé pour les 
dessins ou modèles industriels. 


2. En outre, il est permis de déposer dans un pays un modèle 
d'utilité en vertu d'un droit de priorité basé sur le dépöt d'une demande 
de brevet et inversement. 


p—Aucun pays de 1'Union ne pourra refuser une demande de 
brevet pour le motif qu'elle contient la revendication de priorités 
multiples, k la condition qu'il y ait unité d'invention au sens de la 
loi du pays. 


G.—Si 1'examen révèle qu'une demande de brevet est complexe, 
le demandeur pourra diviser la demande en un certain nombre de 
demandes divisionnaires en conservant comme date de chacune la date 
de la demande initiale et, s'il y a lieu, le bénéfice du droit de priorité. 


H—La priorité ne peut être refusée pour le motif que certains 
éléments de 1'invention pour lesquels on revendique la priorité ne 
figurent pas parmi les revendications formulées dans la demande au 
pays d'origine, pourvu que 1'ensemble des pièces de la demande revele 
d'une fafon précise Iesdits éléments. 


Article 4bis. 


1 
Les brevets demandés dans les différents pays de 1 Union par 
des ressortissants de 1'Union seront indépendants des brevets obtenus 
pour la même invention dans les autres pays, adhérents ou non 
1'Union. 


2. Cette disposition doit s'entendre d'une fa?on absolue, notam- 
ment en ce sens que les brevets demandés pendant le délai de priorité 
sont indépendants, tant au point de vue des causes de nullite et de 
déchéance, qu'au point de vue de la durée normale. 


3. Elle s'applique a tous les brevets existant au moment de sa 
mise en vigueur. 


4 
II en sera de même, en cas d'accession de nouveaux pays, pour 
les brevets existant de part et d'autre au moment de 1'accession. 


5. Les brevets obtenus avec le bénéfice de la priorité jouiront, 
dans les différents pays de 1'Union, d'une durée égale a celle dont 


lis jouiraient sils étaient demandés ou délivrés sans le bénéfice de 
ia priorite. 


Article 4ter. 


Linventeur a le droit d'être mentionné comme tel dans le brevet. 


Article 5. 


L'mtroduction, par le breveté, dans le pays oü le brevet 
a ete deliyré, d objects fabriqués dans 1'un ou 1'autre des pays de 
l Union, n entrainera pas la déchéance. 


2. Toutefois, chacun des pays de 1'Union aura Ia faculté de prendre 
les mesures legislatives nécessaires pour prévenir les abus qui pour- 


resulter de lexercice du droit exclusif conféré par le brevet 
par exemple faute d'exploitation. 


3. Ces mesures ne pourront prévoir la déchéance du brevet que 
si la concession de licences obligatoires ne suffisait pas pour prévenir 
ccs Ebus. 


4- 
En tout cas, la concession d'une licence obligatoire ne pourra 
pas etre demandee avant 1'expiration de trois années k compter de la 
date de la delivrance du brevet, et cette licence ne pourra être accor- 
dee que si le breveté ne justifie pas d'excuses légitimes. Aucune action 
en decheance ou en révocation d'un brevet ne pourra être introduite 
avant lexpiration de deux années a compter de la concession de la 
premiere licence obligatoire. 


, 5' 
Lfs d'sPOsitions qui précédent seront applicables, sous réserve 
des modifications nécessaires, aux modèles d'utilité. 


La protection des dessins et modèles industriels ne peut être 
atteinte par une déchéance quelconque, soit pour défaut d'exploita­ 
tion, soit pour introduction d'objets conformes a ceux qui sont 
protégés. 


F'~r}.' 
S!> ^ans un Pays» 1'utilisation de la marqué enregistrée 
est obligatoire, 1'enregistrement ne pourra être annulé qu'après un 
delai equitable et si 1'intéressé ne justifie pas des causes de son 
maction. 


2. L'emploi d'une marqué de fabrique ou de commerce par le 
propnetaire, sous une forme qui diffère par des éléments n'altérant 
pas le caractere distinctif de la marqué dans la forme sous laquelle 
ceHe-a a ete enregistrée dans 1'un des pays de 1'Union, n'entrainera 
pas 1 invalidation de 1'enregistrement et ne diminuera pas la protec­ 
tion accordee a la marqué. 


3. L emploi simultané de la même marqué sur des produits iden- 


tiques ou similaires, par des établissements industriels ou commer- 
ciaux considérés comme copropriétaires de la marqué d'après les 
dispositions de la loi nationale du pays oü la protection est réclamée, 


n'empêchera pas 1'enregistrement ni ne diminuera d aucune fa9on 
la protection accordée a ladite marqué dans n'importe quel pays de 
1'Union, pourvu que ledit emploi n'ait pas pour effet d mduire le 
public en erreur et qu'il ne soit pas contraire a 1'intérèt public. 


D.—Aucun signe ou mention du brevet, du modèle d utilité, de 
1'enregistrement de la marqué de fabrique ou de commerce ou du 
dépöt du dessin ou modèle industriel ne sera exige sur le produit, 
pour la reconnaissance du droit. 


Article 5bis. 


1 
Un délai de grace, qui devra être au minimum de trois mois, 
sera accordé pour le payement des taxes prévues pour le mamtien 
des droits de propriété industrielle, moyennant le versement d une 
surtaxe, si la législation nationale en impose une. 


2 
Pour les brevets d'invention, les pays de 1'Union s engagent en 
outre, soit k porter le délai de grace a six mois au moins, soit a 
prévoir la restauration du brevet tombe en decheance par suite de 
non-payement de taxes, ces mesures restant soumises aux conditions 
prévues par la législation intérieure. 


Article 5ter. 


Dans chacun des pays de 1'Union ne seront pas considérés comme 
portant atteinte aux droits du breveté: 


10 1'emploi a bord des navires des autres pays de 1 Union, des 
moyens faisant 1'objet de son brevet dans le corps du navire, 
dans les machines, agrès, apparaux et autres accessoires, 
lorsque ces navires pénétreront temporairement ou acciden- 
tellement dans les eaux du pays, sous réserve que ces moyens 
y soient employés exclusivement pour les besoins du navire, 


2° 1'emploi des moyens faisant 1'objet du brevet dans la construc­ 
tion ou le fonctionnement des engins de locomotion aerienne 
ou terrestre des autres pays de 1'Union ou des accessoires de 
ces engins, lorsque ceux-ci pénétreront temporairement ou 
accidentellement dans ce pays. 


Article 6. 


A—'Toute marqué de fabrique ou de commerce régulièrement 
enregistrée dans le pays d'origine sera admise au dépot et protegee 
telle quelle dans les autres pays de 1'Union sous les reserves indique 
ci-après Ces pays pourront exiger, avant de proceder a 1 enregistre- 
ment définitif, la production d'un certificat d'enregistrement au pays 
d'origine délivré par 1'autorité compétente. Aucune legalisation 
sera requise pour ce certificat. 


B. 1. Toutefois, pourront être refusées ou invalidées: 
1° les marqués qui sont de nature a porter atteinte k des droits 
acquis par des tiers dans le pays oïi la protection est réclamée; 


2° les marqués dépourvues de tout caractère distinctif, ou bien 
composées exciusivement de signes ou d'indications pouvant 
servir, dans le commerce, pour désigner 1'espèce, la qualité, la 
quantité, la destination, la valeur, le lieu d'origine des produits 
ou 1'époque de production ou devenus usuels dans le langage 
courant ou les habitudes loyales et constantes du commerce 
du pays ou la protection est réclamée. Dans 1'appréciation 
du caractère distinctif d'une marqué, on devra tenir compte 
de toutes les circonstances de fait, notamment de la durée 
de 1'usage de la marqué; 


3° les marqués qui sont contraires a la morale ou k 1'ordre public, 
notamment celles qui sont de nature a tromper le public II 
est entendu qu'une marqué ne pourra être considérée comme 
contraire a 1'ordre public pour la seule raison qu'elle n'est 
pas conforme a quelque disposition de la législation sur les 
marqués, sauf Ie cas oü cette disposition elle-même concerne 
1 ordre public. 


2. 
Ne pourront être refusées dans les autres pays de 1'Union 


?«-qUeS d,e fabnque ou de commerce pour le seul motif qu'elles 
ne different des marqués protégées dans le pays d'origine que par 
des dements n'altérant pas le caractère distinctif et ne touchant pas 
a lidentité des marqués dans la forme sous laquelle celles-ci ont 
ete enregistrées audit pays d'origine. 


C —Sera considéré comme pays d'origine le pays de 1'Union oü 
le deposant a un établissement industriel ou commercial effectif et 
seneux, et, sil n'a pas un tel établissement, le pays de 1'Union oü 
il a son domicile, et, s'il n'a pas de domicile dans 1'Union, le pays 
de sa nationalité, au cas oïi il est ressortissant d'un pays de 1'Union. 


D.-—Lorsqu une marqué de fabrique ou de commerce aura été 
regulièrement enregistrée dans le pays d'origine, puis dans un ou 
p 
ieurs .autres PaYs de 1 Union, cbacune de ces marqués nationales 
sera considérée, dès la date a laquelle elle aura été enregistrée, comme 
independante de la marqué dans le pays d'origine, pourvu qu'elle 
soit conforme a la législation intérieure du pays d'importation. 


E- 
En aucun cas le renouvellement de 1'enregistrement d'une 
marqué dans ie pays d'origine n'entraïnera 1'obligation de renouveler 
1 enregistrement dans les autres pays de 1'Union oü la marqué aura 
eté enregistrée. 


F- Le bénéfice de la priorité reste acquis aux dépots de marqués 
eltectués dans le délai de 1'article 4, même lorsque 1'enregistrement 
dans le pays d'origine n'intervient qu'après 1'expiration de ce délai. 


Article 6bis. 


1. Les pays de 1'Union s'engagent k refuser ou a invalider, soit 
d'office si la législation du pays le permet, soit a la requête de 
1'intéressé, 1'enregistrement d'une marqué de fabrique ou de com­ 
merce qui constitue la reproduction, 1'imitation ou la traduction, 
susceptibles de créer une confusion, d'une marqué que 1'autorité 
compétente du pays de 1'enregistrement estimera y être notoirement 
connue comme étant déja la marqué d'une personne admise k 
bénéficier de la présente Convention et utilisée pour des produits 
identiques ou similaires. II en sera de même lorsque la partie essen- 
tielle de la marqué constitue la reproduction d'une telle marqué 
notoirement connue ou une imitation susceptible de créer une con­ 
fusion avec celle-ci. 


2. Un délai minimum de trois ans devra être accordé pour 
réclamer la radiation de ces marqués. Le délai courra de la date 
de 1'enregistrement de la marqué. 


3. II ne sera pas fixé de délai pour réclamer la radiation des 
marqués enregistrées de mauvaise foi. 


Article 6 ter. 


1. Les pays de 1'Union conviennent de refuser ou d'invalider 
1'enregistrement et d'interdire, par des mesures appropriées, 1'utili- 
sation, a défaut d'autorisation des pouvoirs compétents, soit comme 
marqués de fabrique ou de commerce, soit comme éléments de ces 
marqués, des armoiries, drapeaux et autres emblemes d État des 
pays de 1'Union, signes et poingons officiels de controle et de garantie 
adoptés par eux, ainsi que toute imitation au point de vue héraldique. 


2. L'interdiction des signes et poin?ons officiels de controle et 
de garantie s'appliquera seulement dans les cas oü les marqués qui 
les comprendront seront destinées a être utilisées sur des marchandises 
du même genre ou d'un genre similaire. 


3. Pour 1'application de ces dispositions, les pays de 1'Union 
conviennent de se communiquer réciproquement, par 1'intermédiaire 
du Bureau international de Berne, la liste des emblèmes d État, signes 
et poinfons officiels de controle et de garantie, qu ils désirent ou dési- 
reront placer, d'une facon absolue ou dans certaines limites, sous 
la protection du présent article, ainsi que toutes modifications ulte- 
rieures apportées a cette liste. Chaque pays de 1'Union mettra a la 
disposition du public, en temps utile, les listes notifiées. 


4. Tout pays de 1'Union pourra, dans un délai de douze mois k 
partir de la réception de la notification, transmettre, par 1 interme­ 
diaire du Bureau international de Berne, au pays intéressé, ses objec- 
tions éventuelles. 


5. Pour ^ les emblèmes d État notoirement connus, les mesures 
prévues k 1 alinéa 1 s'appliqueront seulement aux marqués enregis- 
trées après le 6 novembre 1925. 


6. Pour les emblèmes d'État qui ne seraient pas notoirement 
connus, et pour les signes et pointjons officiels, ces dispositions ne 
seront applicables qu'aux marqués enregistrées plus de deux mois 
après réception de la notification prévue par 1'alinéa 3. 


7. En cas de mauvaise foi, les pays auront la faculté de faire 
radier même les marqués enregistrées avant le 6 novembre 1925 et 
comportant des emblèmes d'État, signes et poinfons. 


8. Les nationaux de chaque pays qui seraient autorisés k faire 
usage des emblèmes d'État, signes et poinfons de leur pays, pourront 
les utiliser, même s'il y avait similitude avec ceux d'un autre pays. 


9. Les pays de 1'Union s'engagent a interdire 1'usage non autorisé, 
dans le commerce, des armoiries d'État des autres pays de 1'Union, 
lorsque eet usage sera de nature a induire en erreur sur 1'origine des 
produits. 


10. Les dispositions qui précédent ne font pas obstacle a I'exer- 
cice, par les pays, de la faculté de refuser ou d'invalider, par appli- 
cation du 33 de 1 alinéa 1 de la lettre B de 1'article 6, les marqués 
contenant, sans autorisation, des armoiries, drapeaux, décorations et 
autres emblèmes d'État ou des signes et poinfons officiels adoptés 
par un pays de 1'Union. 


Article 6quater. 


1. Lorsque, conformément a Ia législation d'un pays de 1'Union, 
la cession d une marqué n'est valable que si elle a lieu en même temps 
que le transfert de 1 entreprise ou du fonds de commerce auquel la 
marqué appartient, il suffira, pour que cette validité soit admise, que 
la partie de 1 entreprise ou du fonds de commerce située dans ce pays 
soit transmise au cessionnaire, avec le droit exclusif d'y fabriquer ou 
d'y vendre les produits portant la marqué cédée. 


2. Cette disposition n'impose pas aux pays de 1'Union 1'obligation 
de considérer comme valable le transfert de toute marqué dont 
1'usage par le cessionnaire serait, en fait, de nature k induire le public 
en erreur, notamment en ce qui concerne Ia provenance, la nature ou 
les qualités substantielles des produits auxquels la marqué est appli- 
quée. 


Article 7. 


La nature du produit sur lequel la marqué de fabrique ou de com­ 
merce doit être apposée ne peut, dans aucun cas, faire obstacle a 
1'enregistrement de la marqué. 


Article 7bis. 


1. Les pays de 1'Union s'engagent a admettre au dépot et a pro- 
teger les marqués collectives appartenant a des collectivités dont 


1'existence n'est pas contraire a la loi du pays d'origine, même si ces 
collectivités ne possèdent pas un établissement industriel ou com­ 
mercial. 


2. Chaque pays sera juge des conditions particulières sous les- 
quelles une marqué collective sera protégée et il pourra refuser la 
protection si cette marqué est contraire a 1'intérêt public. 


3. Cependant, la protection de ces marqués ne pourra être refusée 
a aucune collectivité dont 1'existence n'est pas contraire a la loi du 
pays d'origine, pour le motif qu'elle n'est pas établie dans le pays 
oïi la protection est requise ou qu'elle n'est pas constituée conformé- 
ment a la législation de ce pays. 


Article 8. 


Le nom commercial sera protégé dans tous les pays de 1 Union 
sans obligation de dépöt ou d'enregistrement, qu il fasse ou non partie 
d'une marqué de fabrique ou de commerce. 


Article 9. 


1. Tout produit portant illicitement une marqué de fabrique ou 
de commerce, ou un nom commercial, sera saisi a 1'importation dans 
ceux des pays de 1'Union dans lesquels cette marqué ou ce nom com­ 
mercial ont droit a la protection légale. 


2. La saisie sera également effectuée dans le pays oïi 1'apposition 
illicite aura eu lieu, ou dans le pays oü aura eté importe le produit. 


3. La saisie aura lieu a la requête soit du ministère public, soit de 
toute autre autorité compétente, soit d'une partie intéressée, personne 
physique ou morale, conformément a la législation intérieure de 
chaque pays. 


4. Les autorités ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas 
de transit. 


5. Si la législation d'un pays n'admet pas la saisie a 1'importation, 
la saisie sera remplacée par la prohibition d importation ou la saisie 
a 1'intérieur. 


6. Si la législation d'un pays n'admet ni la saisie k 1'importation, 
ni la prohibition d'importation, ni la saisie a 1'intérieur, et en atten- 
dant que cette législation soit modifiée en conséquence, ces mesures 
seront remplacées par les actions et moyens que la loi de ce pays 
assurerait en pareil cas aux nationaux. 


Article 10. 


1. Les dispositions de 1'article précédent seront applicables a tout 
produit portant faussement, comme indication de provenance, le nom 
d'une localité ou d'un pays déterminé, lorsque cette indication sera 
jointe a un nom commercial fictif ou emprunté dans une mtention 
frauduleuse. 


„ ~ ,Jrc 
" t0"1 cas reconnu comme partie intéressée, que ce soit 
personne physique ou morale, tout producteur, fabricant ou 
commerfant engagé dans la production, la fabrication ou le lnT 
merce de ce produit et établi, soit dans la localité faussement indiquée 
sini&esoitUd?n,PrVCnanfe' SOit danS k régi°n oü cette localite est 
situee, soit dans le pays faussement indiqué, soit dans le pays oü la 
fausse indication de provenance est employée. 


Article 10 bis. 


1'TTniJr6? pays dte 1Uni0« SOnt tenus d'assurer aux ressortissants de 
Union une protection effective contre la concurrence déloyale. 
2. Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte de con- 


clremneCrciaTentraire 
^ h°nnêteS e" maÜère ^ustriiTu 


3. Notamment devront être interdits: 
1 tous faits quelconques de nature a créer une confusion par n'im- 


porte quel moyen avec 1'établissement, les produits ou 1'acti- 
e industrielle ou commerciale d'un concurrent; 


2 
les allegations fausses, dans 1'exercice du commerce, de nature 


a discrediter 1 établissement, les produits ou 1'activité indu- 
strielle ou commerciale d'un concurrent. 


Article 10 ter. 


autres mlfT 
s'engagent a assurer aux ressortissants des 


P 
y 
d 
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n i o n d 
e 
s 
r e c o u r s l é g a u x a p p r o p r i é s p o u r r é p r i m e r 
efficacement tous les actes visés aux articles 9, 10 et lObis. 


2. Ils sengagent, en outre, a prévoir des mesures pour permettre 
taf™ n, 
6t assoclatlons représentant les industriels, produc- 
" „ c°lnmer<?ants intéressés et dont 1'existence n'est pas contraire 


strat ves en vnSpPHySi' T* C™ JUStjCe °U auprès des autorités admini- 
10 et ÏOW^ dln! i 
répression des actes prévus par les articles 9, 


est rédamée le nlrm ?Ure °U 
, 
d" PayS danS lequel ,a Protection 
est reclamee le permet aux syndicats et associations de ce pays. 


Article 11. 


1. Les pays de 1'Union accorderont, conformément a leur légis­ 
lation interieure une protection temporaire aux inventions breve- 
tables, aux modeles d utilité, aux dessins ou modèles industriels ainsi 
quaux marqués de fabrique ou de commerce, pour les produits oul 
figureront aux expositions internationales officielles ou officielle- 
ment reconnues organisees sur le territoire de 1'un d'eux. 


prolongera pas les délais de 
stration de. In 
' 
droitde Prio"té est invoqué, 1'Admini- 


1'intr^, 1 
pays pourra faire Partir le délai de la date de 
introduction du produit dans 1'exposition. 


3 
Chaque pays pourra exiger, comme preuve de lidentité de 
robjet exposé et de la date d'introduction, les pièces justificatives 
qu'il jugera nécessaires. 


Article 12. 


1. Chacun des pays de 1'Union s'engage a établir un service 
spécial de la propriété industrielle et un dépöt central pour la com- 
munication au public des brevets d'invention, des modeles d utilite, 
des dessins ou modèles industriels et des marqués de fabnque ou de 
commerce. 


2. Ce service publiera une feuille périodique officielle. II publiera 
régulièrement: 


(a) les noms des titulaires de brevets délivrés, avec une breve 


désignation des inventions brevetées; 


(b) les reproductions des marqués enregistrées. 


Article 13. 


1 
L'Office international institué h Berne sous le nom de Bureau 
international pour la protection de la propriété industrielle est place 
sous la haute autorité du Gouvernement de la Confederation suisse, 
qui en règle 1'organisation et en surveille le fonctionnement. 


2. La langue officielle du Bureau international est la langue 
fran?aise. 


3 
Le Bureau international centralise les renseignements de toute 
nature relatifs k la protection de la propriété industrielle; ïl les reunit 
et les publie. II procédé aux études d'utilite commune interessant 
1'Union et rédige, k 1'aide des documents qui sont mis k sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille periodique, en langue 
fran?aise, sur les questions concernant 1'objet de 1 Union. 


4. Les numéros de cette feuille, de même que tous les documents 
publiés par le Bureau international, sont répartis entte les Admini­ 
strations des pays de 1'Union dans la proportion du nombre des 
unités contributives ci-dessous mentionnées. Les exemplaires et docu­ 
ments supplémentaires qui seraient réclames soit par lesdites Admin 
strations. soit par des sociétés ou des particuliers, seront payes k part. 


5 
Le Bureau international doit se tenir en tout temps h la dispo­ 
sition des pays de 1'Union, pour leur fournir, sur les questions rela- 
tives au service international de la propriété industrielle, g ^nseign - 
m-nts spéciaux dont ils pourraient avoir besoin. Le Directeur d 
Bureau international fait sur sa gestion ün rapport annuel qui est 
communiqué a tous les pays de 1 Union. 


6 
Les dépenses ordinaires du Bureau international seront suppor- 
tées en commun par les pays de 1'Union. Jusqua nouvel ordro^elles 
ne pourront pas dépasser la somme de cent vingt mille francs suis 


nnln""66;^6"6,?0"1^1® pourra être augmentée au besoin, par décision 
nanime d une des Conférences prévues a 1'article 14. 
7. Les dépenses ordinaires ne comprennent par les frais afférents 
aux travaux des Conférences de Plémpotentiaires ou admlnfaïaS 
m les frais que pourront entraïner des travaux spéciaux ou des publi' 
cations effectues conformément aux décisions d'une Conférence Ces 
rais, 
ont le montant annuel ne pourra dépasser 20 000 francs 
suisses, seront répartis entre les pays de 1'Union proporZnellement 
intern^ ^ 
qu 1,ls Payent Pour ^ fonctionnement du Bureau 
international, suivant les dispositions de 1'alinéa 8 ci-après. 


8. Pour déterminer la part contributive de chacun des pavs dans 
cette somme totale des frais, les pays de 1'Union et ceux qufadhére- 
chacnnpeHleUrTent 
Ur"°n S°nt divisés en six classes, contribuant 
chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unités, savoir: 


Unités. 


lre classe 
25 


2e classe 
20 


3e classe 
j5 


4e classe 
J Q 


5e classe 
5 


6e classe 
3 


Ces coefficients sont multipliés par le nombre des pays de chaque 
classe et la somme de produits ainsi obtenus fournk le nombre 
d unites par lequel la dépense totale doit être divisée Le quotiënt 
donne le montant de 1'unité de dépense. 
quotiënt 


9. Chacun des pays de 1'Union désignera, au moment de son 
accession, la classe dans laquelle il désire être rangé Toutefois 
chaque pays de 1'Umon pourra déclarer ultérieurement qu'il désire 
etre range dans une autre classe. 
4 


10. Le Gouvernement de la Confédération suisse surveille les 


éSTe ra™ira" 
,n;c"l',t,"n"1' fail Ies 
nécessaires et 
IdSiLtonf 
» ««„tes les autres 


Article 14. 


1. La présente Convention sera soumise a des revisions nériodi- 


fc ry»?m75e l-uZdUirè IeS 
* °«™ » Perfee.ionner 


act pa^^t™sï sars-—*— 


rera ^dministrallon dn pays oü doit siéger la Conférence prépa- 
Conférence 
C°nC°l,rS du Bureau international, les travaux de cette 


4. Le Directeur du Bureau international assistera aux séances des 
Conférences, et prendra part aux discussions sans voix délibérative. 


Article 15. 


II est entendu que les pays de 1'Union se réservent respectivement 
le droit de prendre séparément, entre eux, des arrangements parti- 
culiers pour la protection de la propriété industrielle, en tant que ces 
arrangements ne contreviendraient point aux dispositions de la pre­ 
sente Convention. 


Article 16. 


1. Les pays qui n'ont point pris part a la présente Convention 
seront admis S. y adhérer sur leur demande. 


2. Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique au 
Gouvernement de la Confédération suisse, et par celui-ci a tous les 
autres. 


3. Elle emportera, de plein droit, accession a toutes les clauses et 
admission a tous les avantages stipulés par la présente Convention, 
et produira ses effets un mois après 1'envoi de la notification taite 
par le Gouvernement de la Confédération suisse ^ aux autres pays 
unionistes, a moins qu'une date postérieure n'ait été indiquee dans a 
demande d'adhésion. 


Article 16 bis. 


1 
Chacun des pays de 1'Union peut, en tout temps, notifier par 
écrit au Gouvernement de la Confédération suisse que la presente 
Convention est applicable a tout ou partie de ses colonies protec- 
torats territoires sous mandat ou tous autres territoires s 
son autorité, ou tous territoires sous suzeraineté et la Conyent.oa 
sappliquera & tous les territoires designes dans la notification u 
mois après 1'envoi de la communication faite par le Gouvernement 
de la Confédération suisse aux autres pays de 1 Union, a m°ms qu u 
date postérieure n'ait été indiquée dans la notification A Jfau 
cette notification, la Convention ne s appliquera pas a ces territo 
. 


2. Chacun des pays de 1'Union peut, en tout temps, noUfier par 
écrit au Gouvernement de la Confédération suisse que la presente 
Convention cesse d'être applicable a tout ou partie des territoires 
qui ont fait 1'objet de la notification prévue a 1 alinea qui precede, 
e, la Convention oess=» <1= s'appliqoer d.os le, terr.to.re!, de,,gn.s 
dans cette notification douze mois apres reception de la notification 
adressée au Gouvernement de la Confédération suisse. 


3 
Toutes les notifications faites au Gouvernement de la Con­ 
fédération suisse, conformément aux disposit'ons des ahneas 
et 2 
du présent article, seront communiquees par ce Gouv.rnem.nt a 
tous les pays de 1'Union. 


Article 17. 


Conventirm°" 
.f ngagem,ents réciproques contenus dans la présente 
Convention est subordonnee, en tant que de besoin, a laccomplisse- 
d^ceux^d^mv^H8 rirrèglCS étabÜeS PaF leS lois constitutionnelles 
de ceux des pays^ de 1 Union qui sont tenus d'en provoquer 1'anpli- 
cation, ce qu jls s obligent a faire dans le plus bref délai possible 


Article 17 bis. 


termini 
demeurera en vigueur pendant un temps indé- 


mme jusqui 1 expiration d'une année a partir du jour oii la 
denonciation en sera faite. 


denonciat'°" sera adressée au Gouvernement de la 
Confédération suisse. Elle ne produira sont effet qu'a legard du 
pays au nom duquel elle aura été faite, la Convention restant exécu- 
toire pour les autres pays de 1'Union. 


Article 18. 


1. Le présent Acte sera ratifié et les instruments de ratification 
en seront deposes a Londres au plus tard le Ier juillet 1938 II entrera 
anrèf cette Xt? T P? f" ^ ^ desquels 11 aura été ratifié un mois 
apres cette date. Toutefois, si auparavant il était ratifié au nom de 
six pays au moins, il entrerait en vigueur entre ces pays un mois 
apres que le depot de la sixième ratification leur aurait été notifié 
par le Gouvernement de la Confédération suisse, et pour les pays 
au nom desquels il serait ratifié ensuite, un mois après la notification 
de chacune de ces ratifications. 


2. Les pays au nom desquels 1'instrument de ratification n'aura 
pas ete depose dans le délai visé êt 1'alinéa précédent seront admis 
a 1 adhesion aux termes de 1'article 16. 


3. Le présent Acte remplacera, dans les rapports entre les pays 
auxquels il s applique, la Convention d'Union de Paris de 1883 et les 
Actes de revision subséquents. 


4. En ce qui concerne les pays auxquels le présent Acte ne 
s applique pas, maïs auxquels s'applique la Convention d'Union de 
Paris revisee a La Haye en 1925, cette dernière restera en vigueur. 


5. De même, en ce qui concerne les pays auxquels ne s'appli- 
quent ni les present Acte, ni la Convention d'Union de Paris revisée a 
La Haye, la Convention d'Union de Paris revisée a Washington en 
1911 restera en vigueur. 


Article 19. 


Le présent Acte sera signé en un seul exemplaire, lequel sera 
depose aux Archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 


Bretagne et d'Irlande du Nord. Une copie certifiée sera remise par 
ce dernier a chacun des Gouvernements des pays de 1'Union. 


Fait a Londres, en un seul exemplaire, le 2 juin 1934. 


Pour 1'Allemagne: 


HOESCH. 


GEORG KLAUER. 


WOLFGANG KÜHNAST. 
HERBERT KÜHNEMANN. 


Pour 1'Autriche: 


Dr. HANS WERNER. 


Pour la Belgique: 


COPP1ETERS DE GIBSON. 


THOMAS BRAUN. 


Pour les États-Unis du Brésil: 


J. A. BARBOZA-CARNEIRO. 


Pour Cuba: 


GABRIEL SUAREZ SOLAR. 


Pour le Danemark: 


N. J. ERHENREICH-H ANSEN. 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Pour 1'Espagne: 


RAMÓN PÉREZ DE AYALA. 


FERNANDO CABELLO LAPIEDRA. 


JOSÉ GARC1A MONGE. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 


CONWAY P. COE. 
JOHN A. DIENNER. 


THOMAS EW1NG. 


Pour la Finlande: 


J. KAUTOLA. 


Pour la France: 


MARCEL PLAISANT. 


ROGER CAMBON. 
GEORGES LAINEL. 
GEORGES MAILLARD. 


Pour la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord: 
F. W. LEITH-ROSS. 
M. F. LINDLEY. 


WILLIAM S. JARRATT. 


Pour lAustralie: 


B. WALLACH. 


Pour 1'État libre d'Irlande: 


Pour la Hongrie: 


SCHILLING ZOLTAN. 


Pour 1'Italie: 


EDUARDO PIOLA CASELLI. 
LUIGI BIAMONTI. 
ALFREDO JANNONI SEBASTIANINI. 


Pour le Japon: 


M. HOTTA. 


TAKATSUGU YOSHIWARA. 


Pour Liechtenstein: 


W. KRAFT. 


Pour le Maroc: 


HALGOUËT. 


Pour les États-Unis du Mexique: 


G. LUDERS DE NEGRI. 


Pour la Norvège: 


B. G. WYLLER. 


Pour les Pays-Bas: 


J. ALINGH PRINS. 


J. VAN HETTINGA TROMP. 
A. D. KOELEMAN. 


H. F. VAN WALSEM. 


Pour la Pologne: 


STEFAN CZAYKOWSKI. 


Pour le Portugal: 


JOAO DE LEBRE E LIMA. 


ARTHUR DE MELLO QUINTELLA SALDANHA. 


Pour la Suède: 


BIRGER LINDGREN. 


AKE DE ZWEIGBERGK. 


Pour la Syrië et le Liban: 


MARCEL PLAISANT. 


Pour la Suisse: 


W. KRAFT. 


Pour la Tchécoslovaquie: 


Dr. KAREL SKALA. 
Dr. OTTO PARSCH. 


Pour la Tunisie: 


C. BILLECOCQ. 


Pour la Turquie: 


A. FETHI. 


Pour la Yougoslavie: 


Dr. JANKO CHOUMANE (SüMAN). 


For Peru: 
Pour le Pérou: 


For the Philippin Republic: 
Pour la République des Philippines: 


For Poland: 
Pour la Pologne: 


For Saudi Arabia- 
Pour 1'Arabie Saoudite: 


For Siam: 
Pour le Siam: 


For Sweden: 
Pour la Suède: 


For Syria: 
Pour la Syrië: 


For Turkey: 
Pour la Turquie: 


SELIM SARPER 
12 November 1947 


For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la République Socialiste Soviétique d'Ukraine 


For the Union of South Africa: 
Pour 1 Union Sud-Africaine: 


H. T. ANDREWS 
12 November 1947 


For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour 1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques: 
A. GROMYKO 
18 December 1947 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 


For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique: 


For Uruguay: 
Pour 1'Uruguay: 


For Venezuela. 
Pour le Venezuela: 


For Yemen: 
Pour le Yémen: 


For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 


Dr. JOZA VILFAN 
12 Nov. 1947 


Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant PEnregistrement 
International des Marqués de Fabrique ou de Commerce, revisé 
a Bruxelles Ie 14 décembre 1900, a Washington le 2 juin 1911, a La 
Haye le 6 novenibre 1925 et a Londres Ie 2 juin 1934. 


Les Soussignés, düment autorisés a eet effet, ont, d'un commun 
accord arrêté le texte suivant, qui remplacera 1'Arrangement de 
Madrid du 14 avril 1891, revisé a Bruxelles le 14 décembre 1900 
^ Washington le 2 juin 1911 et a La Haye le 6 novembre 1925, savoir: 


Article Ier. 


, '' ^es ressortissants de chacun des pays contractants pourront 
sassurer, dans tous les autres pays, la protection de leurs marqués 
de tabrique ou de commerce enregistrées dans le pays d'origine, 
moyennant le dépot desaites marqués au Bureau international a' 


rne, fait par 1'entremise de 1'Administration dudit pays d'origine. 
2 
Fait règle pour la définition du pays d'origine, la disposition 
y relative de 1 article 6 de la Convention générale pour la protection 
de la propriété industrielle. 


Article 2. 


Sont assimilés aux ressortissants des pays contractants les ressor­ 
tissants des pays n ayant pas adhéré au présent Arrangement qui sur 
le territoire de 1'Union restreinte constituée par ce dernier, satis'font 
aux conditions établies par 1'articie 3 de la Convention générale. 


Article 3. 


1. Toute demande d'enregistrement international devra être pré- 
sentee sur le formulaire prescrit par le Règlement d'exécution, et 
1 Administration du pays d'origine de la marqué certifiera que les 
indications qui figurent sur ces demandes correspondent a celles du 
registre national. 


2. Si le déposant revendique la couleur a titre d'élément distinctif 
de sa marqué, il sera tenu: 


1 de le déclarer et d accompagner son dépöt d'une mention 
indiquant la couleur ou la combinaison de couleurs reven- 
diquée; 


2° de joindre a sa demande des exemplaires de ladite marqué en 
couleur, qui seront annexés aux notifications faites par le 
Bureau international. Le nombre de ces exemplaires sera 
fixé par le Règlement d'exécution. 


3. Le Bureau international enregistrera immédiatement les mar­ 
qués déposées conformément ü 1'article Ier. II notifiera eet enregis- 
trement sans retard aux diverses Administrations. Les marqués 
enregistrées seront publiées dans une feuille pérodique éditée par le 
Bureau international, au moyen des indications contenues dans la 
demande d'enregistrement et d'un cliché fourni par le déposant. 


4. En vue de la publicité è. donner, dans les pays contractants, 
aux marqués enregistrées, chaque Administration recevra gratuite- 
ment du Bureau international le nombre d'exemplaires de la susdite 
publication qu'il lui plaira de demander. Cette publicité sera consi- 
dérée dans tous les pays contractants comme pleinement suffisante, 
et aucune autre ne pourra être exigée du déposant. 


Article 4. 


1. A partir de 1'enregistrement ainsi fait au Bureau international, 
la protection de la marqué dans chacun des pays contractants sera 
la même que si cette marqué y avait été directement déposée. 


2 
Toute marqué qui a été 1'objet d'un enregistrement interna­ 
tional jouira du droit de priorité établi par 1'article 4 de la Conven- 
tion générale, sans qu'il soit nécessaire d'accomplir les formalites 
prévues dans la lettre D de eet article. 


Article 4bis. 


1. Lorsqu'une marqué, déjè. déposée dans un ou plusieurs des 
pays contractants, a été postérieurement enregistrée par le Bureau 
international au nom du même titulaire ou de son ayant cause, 1 en­ 
registrement international sera considéré comme substitue aux enregis- 
trements nationaux antérieurs, sans préjudice des droits acquis par 
le fait de ces dtrniers. 


2. L'Administration nationale est, sur demande, tenue de prendre 
acte, dans ses registres, de 1'enregistrement international. 


Article 5. 


1. Dans les pays oü leur législation les y autorise, les Administra­ 
tions auxquelles le Bureau international notifiera 1'enregistrement 
d'une marqué auront la faculté de déclarer que la protection ne peut 
être accordée k cette marqué sur leur territoire Un tel retus ne 
pourra être opposé que dans les conditions qui s'appliqueraient, en 
vertu de la Convention générale, a une marqué déposee ^ 1 enregis­ 
trement national. 


• 
Le.s Administrations qui voudront exercer cette faculté devront 
?£tlfl.er ,leurs.refuf'.avec indication des motifs, au Bureau interna­ 
tional dans le delai prevu par leur loi nationale, et au plus tard 
avant la fin dune année comptée a partir de 1'enregistrement inter- 
national de la marqué. 


3. Le Bureau international transmettra sans retard k 1'Admini- 
stration du pays d'origine et au propriétaire de la marqué ou è. son 
mandataire, si celui-ci a été indiqué au Bureau par ladite Admini- 
stration, un des exemplaires de la déclaration de refus ainsi notifiée. 
1. interesse aura les mêrnes moyens de recours que si la marqué avait 
refusTe1" 
dlrectement déPosde dans le pays oü la protection est 


4. Les motifs de refus d'une marqué devront être communiqués 
par le Bureau international aux intéressés qui lui en feront la 
aemanae. 


5. Les Administrations qui, dans le délai maximum susindiqué 
d un an, n aurout adressé aucune communication au Bureau inter­ 
national seront censées avoir accepté la marqué. 


6. L'invalidation d'une marqué internationale ne pourra être 
prononce par les autorités compétentes sans que le titulaire de la 
,T£qipnait 616 
mesure de faire valoir ses droits en temps 
utile. Elle sera notifiee au Bureau international. 


Article 5bis. 


Les pièces justificatives de la légitimité d'usage de certains élé- 
ments contenus dans les marqués, tels que armoiries, écussons, por- 
trarts, distinctions hononfiques, titres, noms commerciaux ou noms 
e personnes autres que celui du déposant, ou autres inscriptions 
analogues, qui pourraient être réclamées par les Administrations des 
pays contractants, seront dispensées de toute légalisation ainsi que de 
d orfgine 
Cat'°n 
qUC Cdle dC 
rAdministration du pays 


Article Ster. 


1 
Le Bureau international délivrera a toute personne qui en fera 
la demande, moyennant une taxe fixée par le Règlement d'exécution 
une copie des mentions inscrites dans le Registre relativement a une 
marqué determinee. 
. 
Le, B"reau international pourra aussi, contre rémunération, se 
charger de faire des recherches d'antériorité parmi les marqués inter- 
nationales. 


3. Les extraits du Registre international demandés en vue de leur 


légalisatk>n 
S U° dCS PaVS contractants seront dispensés de toute 


Article 6. 


La protection résultant de 1'enregistrement au Bureau international 
durera vingt ans a partir de eet enregistrement (sous réserve de ce^ qui 
est prévu a 1'article 8 pour le cas oü le déposant n'aura versé qu'une 
fraction de 1'émolument international), mais elle ne pourra être invo- 
quée en faveur d'une marqué qui ne jouirait plus de la protection 
légale dans le pays d'origine. 


Article 7. 


1. L'enregistrement pourra toujours être renouvelé suivant les 
prescriptions des articles Ier et 3 pour une nouvelle période de vingt 
ans a compter depuis la date de renouvellement. 


2. Six mois avant 1'expiration du terme de protection, le Bureau 
international rappellera au propriétaire de la marqué, par 1'envoi 
d'un avis officieux, la date exacte de cette expiration. 


3. Si la marqué présentée en renouvellement du précédent dépot 
a subi une modification qui altère le caractère distinctif de la marqué, 
les Administrations pourront se refuser a 1'enregistrer a titre de renou­ 
vellement et le même droit leur appartiendra en cas de changement 
dans 1'indication des produits auxquels la marqué doit s'apphquer, a 
moins que, sur notification de 1'objection par 1'intermédiaire du 
Bureau international, 1'intéressé ne déclare renoncer k la protection 
pour les produits autres que ceux désignés dans les mêmes termes 
lors de l'enregistrement antérieur. 


4 
Lorsque la marqué n'est pas admise a titre de renouvellement, 
il sera tenu compte des droits d'antériorité ou autres acquis par le fait 
de l'enregistrement antérieur. La marqué jouira notamment de ces 
droits d'antériorité pour la partie des produits désignes dans les 
mêmes termes lors de l'enregistrement antérieur et lors du renouvel­ 
lement. 
Article 8. 


1. L'Administration du pays d'origine fixera a son gré, et percevra 
a son profit, une taxe nationale qu'elle réclamera du proprietaire de 
la marqué dont l'enregistrement international est demande. 


2. A cette taxe s'ajoutera un émolument international (en francs 
suisses) de cent cinquante francs pour la première marqué, et^ de 
cent francs pour chacune des marqués suivantes, deposees en meme 
temps au Bureau international au nom du même proprietaire. 


3. Le déposant aura la faculté de n'acquitter au moment du dépöt 
international qu'un émolument de cent francs pour la premiere mar­ 
qué et de soixante-quinze francs pour chacune des marqués deposees 
en même temps que la première. 


4 
Si le déposant fait usage de cette faculté, il devra, avant 1 expi­ 
ration d'un délai de dix ans compté a partir de l'enregistrement inter- 


national, verser au Bureau international un complément d'émolu- 
ment de soixante-quinze francs pour la première marqué et de 
cmquante francs pour chacune des marqués déposées en même 
temps que la première, faute de quoi, k 1'expiration de ce délai, 
U perdra le benefice de son enregistrement. Six mois avant cette 
expiration, le Bureau international rappellera au déposant, par 1'envoi 
d un avis officieux, a toutes fins utiles, la date exacte de cette expira­ 
tion. Si le complement d'emolument n'est pas versé avant 1'expiration 
de ce delai au Bureau international, celui-ci radiera la marqué, noti­ 
es "j 1® ,operallo,n, aux Administrations et la publiera dans son 
journaL Si le complement d'émolument dü pour les marqués com- 
pnses dans un depot collectif n'est pas payé pour toutes les marqués 
en meme temps, le déposant devra désigner exactement les marqués 
pour lesquelles ïl entend faire le versement complémentaire et 
acquitter la taxe de soixante-quinze francs pour la première marqué 
de chaque serie. 
M 


5. Lorsque la liste des produits pour Iesquels la protection est 
revendiquee contiendra plus de cent mots, 1'enregistrement de la 
marqué ne sera effectué qu'après payement d'une surtaxe a fixer 
par le Reglement d'exécution. 


6. Le produit annuel des diverses recettes de 1'enregistrement 
international sera réparti par parts égales entre les pays contractants 
par les soms du Bureau international, après déduction des frais com- 
muns nécessites par 1'exécution du présent Arrangement. 


7. ^ Si, au moment de 1 entrée en vigueur du présent Arrangement 
revise, un pays n'a pas encore adhéré a 1'Acte de La Haye, il n'aura 
droit, jusqu a la date de son adhésion postérieure, qu'a une répar- 


de 1'excédent de recettes calculé sur la base des anciennes taxes. 


Article 8 bis. 


Le propriétaire d'une marqué internationale peut toujours renoncer 
a ia protection dans un ou plusieurs des pays contractants, au moyen 
d une declaration remise a 1'Administration du pays d'origine de 
la marqué, pour être communiquée au Bureau international, qui la 
notiiiera aux pays que cette renonciation concerne. Celle-ci n'est 
soumise a aucune taxe. 


Article 9. 


1. L Administration du pays d'origine notifiera également au 
Bureau international les annulations, radiations, renonciations trans- 
missions et autres changements apportés a 1'inscription de la marqué 
dans le registre national, si ces changements affectent aussi 1'enre- 
gistrement international. 


2. Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre interna­ 
tional, les notifiera a son tour aux Administrations des pays contrac- 
tants et les publiera dans son journal. 


3. On procédera de même lorsque le propriétaire de la marqué 
demandera a réduire la liste des produits auxquels elle s'applique. 


4. Ces opérations peuvent être soumises a une taxe qui sera fixée 
par le Règlement d'exécution. 


5. L'addition ultérieure d'un nouveau produit a la liste ne peut 
être obtenue que par un nouveau dépot effectué conformément aux 
prescriptions de 1'article 3. 


6. A l'addition est assimilée la substitution d'un produit k un 
autre. 


Article 9bis. 


1. Lorsqu'une marqué inscrite dans le Registre international sera 
transmise ü une personne établie dans un pays contractant autre 
que le pays d'origine de la marqué, la transmission sera notifiée au 
Bureau international par l'Administration de ce même pays d origine. 
Le Bureau international, après avoir re?u 1'assentiment de 1'Admini- 
stration a laquelle ressortit le nouveau titulaire, enregistrera la trans­ 
mission, la notifiera aux autres Administrations et la publiera dans 
son journal en mentionnant, si possible, la date et le numéro d enre- 
gistrement de la marqué dans son nouveau pays d origine. 


2. Nulle transmission de marqué inscrite dans le Registre inter­ 
national, faite au profit d'une personne non admise a déposer une 
marqué internationale, ne sera enregistrée. 


3 
Lorsqu'une transmission n'aura pu être inscrite dans le Registre 
international, soit par suite du refus d'assentiment du nouveau pays 
d'origine, soit paree qu'elle a été faite au profit d'une personne non 
admise a déposer une marqué internationale, 1'Administation de 
Tanden pays d'origine aura le droit de demander au Bureau inter­ 
national de procéder a la radiation de la marqué sur son registre. 


Article 9ter. 


1. Si la cession d'une marqué internationale pour une partie 
seulement des produits enregistrés est notifiée au Bureau inter­ 
national celui-ci 1'inscrira dans ses registres. Chacun des pays contrac- 
tants aura la faculté de ne pas admettre la validité de cette cession, 
si les produits compris dans la partie ainsi cedee sont similaires a 
ceux pour lesquels la marqué reste enregistree au profit du cedant. 


2 
Le Bureau international inscrira également une cession de la 
marqué internationale pour un ou plusieurs des pays contractants 
seulement. 


3 
Si dans les cas précédents, il intervient un changement du 
pays d'origine, 1'Administration a laquelle ressortit le cessionnaire 
devra donner son assentiment, requis conformement k 1 article 9bis. 


4 
Les dispositions des alinéas précédents ne sont applicables 
que sous la réserve de 1'article 6quater de la Convention generale. 


Article 10. 


J~esc Administrations régleront d'un commun accord les détails 
relatifs a 1'exécution du présent Arrangement. 


Article 11. 


1. Le pays de 1'Union pour la protection de la propriété in- 
dustrielle qui n ont pas pris part au présent Arrangement seront 
ad mis a y adhérer sur leur demande, et dans la forme prescrite par 
1 article 16 de la Convention générale. 


2. Dès que le Bureau international sera informé qu'un pays ou 
une de ses colonies a adhéré au présent Arrangement, il adressera 


1 Administration de ce pays, conformément a 1'article 3, une 
notification collective des marqués qui, a ce moment, jouiront de la 
protection internationale. 
, 3' . ^tte notification assurera, par elle-même, auxdites marqués 
le benefice des précédentes dispositions sur le territoire du pays 
adherent, et fera courir le délai d'un an pendant lequel 1'Admini- 
stration intéressée peut faire la déclaration prévue par 1'article 5. 


4. Toutefois, chaque pays en adhérant au présent Arrangement 
pourra déclarer que, sauf en ce qui concerne les marqués inter- 
nationales ayant déja fait antérieurement dans ce pays 1'objet d'un 
enregistrement national identique encore en vigueur et qui seront 
immédiatement reconnues sur la demande des intéressés, 1'application 
de eet Acte sera limitée aux marqués qui seront enregistrées a partir 
du jour oü cette adhésion deviendra effective. 


5. Cette déclaration dispensera le Bureau international de faire 
la notification collective susindiquée. II se bornera k notifier les 
marqués en faveur desquelles la demande d'être mis au bénéfice 
de l exception prévue a 1'alinéa précédent lui parviendra, avec les 
precisions nécessaires, dans le délai d'une année a partir de 1'acces- 
sion du nouveau pays. 


6. Les enregistrements de marqués qui ont fait 1'objet d'une des 
notifications prévues par eet article seront considérés comme sub- 
stitues aux enregistrements effectués directement dans le nouveau 
pays contractant avant la date effective de son adhésion. 
, 7' ,Les stipulations de 1'article 16bis de la Convention générale 
sappliquent au présent Arrangement. 


Article 11 bis. 


En cas de dénonciation du présent Arrangement, 1'article 17bis 


enJL^0nVent'°" fnfraIe fa,t rèS,e' Les marqués internationales 
enregistrees jusqu a la date a laquelle la dénonciation devient effective 
et non refusees dans 1 année prévue a 1'article 5, continueront, pen­ 
dant la duree de la protection internationale, k bénéficier de la même 
protection que si elles avaient été directement déposées dans ce pays. 


Article 12. 


1. Le présent Arrangement sera ratifié et les ratifications en 
seront déposées a Londres, au plus tard le Ier juillet 1938. 


2. II entrera en vigueur, entre les pays qui 1'auront ratifié, un 
mois après cette date et aura la même force et durée que la Con­ 
vention générale. 


3. Cet Acte remplacera, dans les rapports entre les pays qui 
1'auront ratifié, 1'Arrangement de Madrid de 1891, revisé a La Haye, 
le 6 novembre 1925. Toutefois, celui-ci restera en vigueur dans les 
rapports avec les pays qui n'auront pas ratifié le présent Acte. Avec 
les pays qui n'auront pas encore ratifié 1'Acte de La Haye, 1 Arrange­ 
ment revisé a Washington en 1911 restera en vigueur. 


Fait k Londres, en un seul exemplaire, le 2 juin 1934. 


Pour 1'Allemagne: 


HOESCH. 


GEORG KLAUER. 


WOLFGANG KÜHNAST. 
HERBERT KÜHNEMANN. 


Pour 1'Autriche: 


Dr. HANS WERNER. 


Pour la Belgique: 


COPP1 ETERS DE GIBSON. 


THOMAS BRAUN. 


Pour les États-Unis du Brésil: 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Pour 1'Espagne: 


RAMÓN PÉREZ DE AYALA. 


FERNANDO CABELLO LAPIEDRA. 


JOSÉ GARCI'A MONGE. 


Pour la France: 


MARCEL PLAISANT. 


ROGER CAMBON. 
GEORG-ES LAINEL. 


GEORGES MAILLARD. 


Pour la Hongrie: 


SCHILLING ZOLTAN. 


Pour l'Italie: 


EDUARDO PIOLA CASELLI. 


LUIGI BIAMONTI. 


ALFREDO JANNONI SEBASTIANINI. 


Pour Liechtenstein: 


W. KRAFT. 


Pour le Maroc: 


HALGOUËT. 


Pour les États-Unis du Mexique: 


G. LUDERS DE NEGRI. 


Pour les Pays-Bas: 


J. ALINGH PRINS. 


J. VAN HETTINGA TROMP. 
A. D. KOELEMAN. 


H. F. VAN WALSEM. 


Pour Ie Portugal: 


JOAO DE LEBRE E LIMA. 


ARTHUR DE MELLO QUINTELLA SALDANHA. 


Pour la Suisse: 


W. KRAFT. 


Pour la Tchécoslo vaq uie: 


Dr. KAREL SKALA. 
Dr. OTTO PARSCH. 


Pour la Tunisie: 


C. BILLECOCQ. 


Pour la Turquie: 


A. FETHI. 


Pour Ia Yougoslavie: 


Dr. JANKO CHOUMANE (SUMAN). 


Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925 concernant le Dépot 
international des Dessins ou Modèles industriels, rev.se a Londres, 


le 2 juin 1934. 


Les Soussignés, düment autorisés a eet effet, ont d'un ccm™" 
accord 
arrêté fe 
texte suivant, qui remplaeera 1'Arrangement de 
La Haye du 6 novembre 1925, savoir: 


Article Ier. 


les ressortissants de chacun des pays contractants, ainsi que les 


effectué au Bureau international de la propnéte mdustneUe, è. Bern.. 


Article 2. 


1 
i P Hpnnt international comprendra les dessins ou modèles, soit 


graphique suffisante dudit dessin ou modüe 


2 
Les obiets seront accompagnés d'une demande de depot inter 
national en doublé exemplaire, contenant en langue fran?aise les 
Sications que précisera le Règlement d execution. 


Article 3. 


1 
Anssitöt aue le Bureau international aura re?u la demande 


dique dans laquelle il publiera les inscriptions. 


2. Les dépots seront conservés dans les archives du Bureau inter 


national. 


Article 4. 


1 
Celui aui effectue le dépot international d'un dessin ou modèle 
indüstriel ést" onsidéré jusqu'i preuve du contraire comme propne- 
taire de 1'ceuvre. 


dénfit ^ nSÓ' imfrnat,ional est Purement déclaratif. En tant que 
XW2JK£ïï* 
-4- 


dans tm,tPU|.iiCité mentionnée dans 1'article précédent sera considérée 
söksss 
éssmsBssmm 


Article 5. 


ou^odèlesZ^tTvo^T^ de-ne pas exiger qUe Ies dessins 


ceux protégés 
P°Ur mtr°duCtion 
d'°bjets conformes a 


Article 6. 
a-'ttTat.t-.asï 


sl!T °PPeS d°UbleS aVec numéro de controle perforéesfsvstème 
catkm! °U tOUt aUtre SyStème appr0prié Pour assurer 1 identifi- 


déDosésl^or^'t0"5 maXima dfS P'1S OU P^uets susceptibles d'être 
aeposes seront détermmées par le Règlement d'exécution. 


Article 7. 


Article 8. 
fsS»S»ï=3 


Article 9. nc sas= 


pétenf & 1'expiration de la première période, ils seronj ouve^en 
vue du passage a la seconde période, sur une demande de proro 
gation. 


Article 10. 


Dans les six premiers mois de la cinquième année de ^ première 
période, le Bureau international donnera un avis officieu 
ance au déposant du dessin au modèle. 


Article 11. 


d'exemplaires voulu de ce journal. 


Article 12. 


pas réclamés, ils seront détruits au bout de deux ans. 


Article 13. 


C1.PTa" Lndattn'comporte la restitution du dépot aux frais du 


déposant. 


Article 14. 


Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorité compctcnte ordonnera 
7 
J 
• 
™r.rlèlp secret lui soit communiqué, le Bureau inter 
qu un dessin ou modele secr t 
. vouvertUre du paquet 


national, régulièrement requis, P 
demandé et le fera parvenir 


dé posé en 
aura Jeu sur 


k 1 autorite requerante. Ld 
„,IVPrt r'obiet ainsi commu- 


demande pour un dessin ou m 
• 
p0ssible et réincor- 


niqué devra être restitue dans IeP1™ 
„TdaM ^enveloppe. Ces 


poré, le cas échéant, dans le P1^ cf 
sera fixée par le 
opérations pourront être soumises a une taxe qui 
Règlement d'exécution. 


Article 15. 


Le® ta^s du déP0t international, et de sa prolongation k Daver 
avant quil puisse être procédé k 1'inscription du dépot ou de la 
prolongation, sont ainsi fixées: 
'' POdUe' r.ritï,;" 
" POUr la prffl"è" "é"»d= 


2° pour un seul dessin ou modèle, a 1'expiration de la première 
fo^rancs 
^ ^ deuxième période de 10 ans: 


3° To fl-anc?01 multiple et pour Ia Première période de 5 ans: 


4° poufr un fPÖt multiple, a 1'expiration de la première période 
et pour la duree de la deuxième période de 10 ans: 50 francs. 


Article 16. 


£r.oduit ,net anmiel des taxes sera réparti, conformément aux 
modalites prevues par l'article 8 du Règlement entre tes 
navs 


des fraakantS ^ 
-S°lnS du Bureau international,' après déducdon 
des frais communs necessites par 1'exécution du présent Arrangement. 


Article 17. 


1. Le Bureau international inscrira dans ses registres tous les 
changements affectant la propriété des dessins ou modèles dont il 
aura recu notification de la part des intéressés; il les publiera dans 
son journa! et les dénoncera a toutes les Administrations par la remise 
du nombre d exemplaires voulu de ce journal. 


2. Ces operations peuvent être soumises a une taxe qui sera fixée 
par le Règlement d'exécution. 
4 


3. Le titulaire dun dépöt international peut en céder la propriété 
pour une partie seulement des dessins ou modèles compris dans un 
rna^ 
H?11 
0U P°?r ,un.ou PIus'eurs pays contractants seulement, 
maïs dans ces cas, s il s agit d'un dépöt effectué sous pli cacheté le 
Bureau international devra procéder, avant 1'inscription de la trans­ 
mission sur ses registres, a 1'ouverture du dépot. 


Article 18. 


1. Le Bureau international délivrera a toute personne 
sur 
demande contre une taxe fixée par le Règlement, une expédition 
déterminé°nS inSCnt6S dans le registre au suJet d'un dessin ou modèle 


2. L'expédition pourra, si le dessin ou modèle s'y prête être 
accompagnee d'un exempla.re ou d'une reproduction du dessin ou 
modele, qui auront pu etre fournis au Bureau international, et qu'il 


certifiera conforme k 1'objet déposé a découvert. Si le Bureau n est 
pas en possession d'exemplaires ou de reproductions semblables, 
en fera faire, sur la demande des interesses et a leurs frais. 


Article 19. 


T es archives du Bureau international, pour autant qu elles con- 
tiennent des dépots ouverts, sont accessibles au public. Toute personn 
peut en prendfe connaissance, en présence dun des onctionna.res 
ou obtenir du Bureau des renseignements ec^s sur le ^^tcnu dle 
registre, et cela moyennant payement des taxes k fixer par 
Règlement. 


Article 20. 


Les détails d'application du présent Arrangement seront déter- 


strations des pays contractants. 


Article 21. 


Les dispositions du présent Arrangement ne comportent qu un 


artistiques e, 


des oeuvres dart applique a 1 industrie. 


Article 22. 


1. Les pays membres ^^mon ^dhérer 
leur' deSmde 


présent Arrangement seront adm 
y 
j Con- 


et dans la forme prescrite par les articles 16 et 16bis de 


VL"tlC>La notification d'adhésion assurera, par elle-même, sur le 


ficient du dépot international. 


1 Toutefois chaque pays, en adhérant au présent Arrangement, 


n n n r r a décfarer'que rapplication de eet Acte sera lim.tée aux dessins 


«posés k portir du jour oi. <*» »dh.s,o„ 


deviendra effective. 
rorti^ip \lhiv 
4 
En cas de dénonciation du présent Arrangement, 1 article 17bis 


effective continueront, pendant la duree oe 
p 


pa"nditüim^cqiVén,;ntó ainsi<• «™ 


s'ils y avaien, été direcKmênt JépS. 
Pr°'eC"on 


Article 23. 


Jon.L4Si issrp.M'j«-a sr- - 


2. II entrera en vigueur, entre les pays qui 1'auront ratifié -m 


ventioZénS. 
* ^ ^ 
f°rCe et durée 1™ * Con- 


£uron? raüftó, ^rïngement^de' La'Hayf de"^?$ Toutefok 


Pasmffifi;a;ryeritns les rapports avec les pays qui n'aur°nt' 


Fait a Londres, en un seul exemplaire, le 2 juin 1934. 


Pour 1'Allemagne: 


HOESCH. 


GEORG KLAUER. 


WOLFGANG KÜHNAST. 
HERBERT KÜHNEMANN. 


Pour la Belgique: 


COPPIETERS DE GIBSON. 


THOMAS BRAUN. 


Pour 1'Espagne: 


RAMÓN PÊREZ DE AYALA. 


FERNANDO CABELLO LAPIEDRA. 


JOSÉ GARCIA MONGE. 


Pour la France: 


MARCEL PLAISANT. 


ROGER CAMBON. 
GEORGES LAINEL. 


GEORGES MAILLARD. 


Pour Liechtenstein: 


W. KRAFT. 


Pour le Maroc: 


HALGOUËT. 


Pour les Pays-Bas: 


J. ALINGH PRINS. 
J. VAN HETTINGA TROMP. 
A. D. KOELEMAN. 
H. F. VAN WALSEM. 


Pour la Suisse: 


W. KRAFT. 


Pour la Tunisie: 


C. BILLECOCQ. 


VERTALING. 


Unieverdrag van Parijs van 20 Maart 1883 tot bescherming van de 
Industriële eigendom, herzien te Brussel op 14 December 1900, te 
Washington op 2 Juni 1911, te 's-Gravenhage op 6 November 1925 
en te Londen op 2 Juni 1934. 


De President van het Duitse Rijk; de President van de Bondsstaat 
Oostenrijk; Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de President der 
Verenigde Staten van Brazilië; de President der Republiek Cuba; 
Zijne Majesteit de Koning van Denemarken; de President der Repu­ 
bliek Spanje; de President der Verenigde Staten van Amerika; de 
President der Republiek Finland; de President der Franse Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannië, van Ierland en van 
de Britse overzeese gebiedsdelen, Keizer van Indië; Zijne Doorluchtige 
Hoogheid de Regent van het Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesteit 
de Koning van Italië; Zijne Majesteit de Keizer van Japan; Zijne 
Doorluchtige Hoogheid de Vorst van Liechtenstein; Zijne Majesteit 
de Sultan van Marokko; de President der Verenigde Staten van 
Mexico; Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen; Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden; de President der Poolse Republiek (in 
naam van Polen en van de Vrije Stad Danzig); de President der 
Portugese Republiek; Zijne Majesteit de Koning van Zweden; de 
Bondsraad van de Zwitserse Bond; de President der Tsjechoslowaakse 
Republiek; Zijne Hoogheid de Bey van Tunis; de President der 
Turkse Republiek; Zijne Majesteit de Koning van Zuidslavië, 


het dienstig geoordeeld hebbende het internationale verdrag van 
-0 Maart 1883, waardoor in het leven is geroepen een internationale 
Unie tot bescherming van de industriële eigendom en dat herzien 
is te Brussel op 14 December 1900, te Washington op 2 Juni 1911 
en te 's-Gravenhage op 6 November 1925, in enige opzichten te 
wijzigen en aan te vullen, hebben tot Hun gevolmachtigden benoemd 
te weten: 


(Zie de namen der gevolmachtigden in de tekst 
van het verdrag.) 


die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun weder­ 
zijdse volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm werden be­ 
vonden, zijn overeengekomen omtrent de volgende bepalingen: 


Artikel 1. 


1. De landen, waarvoor dit verdrag geldt, vormen een Unie tot 
bescherming van de industriële eigendom. 


2. De bescherming van de industriële eigendom omvat de octrooien 
van uitvinding, de gebruiksmodellen, de tekeningen of modellen van 
nijverheid, de fabrieks- of handelsmerken, de handelsnaam en de 
aanduidingen van herkomst of benamingen van oorsprong, zomede de 
bestrijding van de oneerlijke mededinging. 


3 
Onder industriële eigendom wordt verstaan de ruimste op­ 
vatting daarvan; hij heeft niet alleen betrekking op nijverheid en 
handel in eigenlijke zin, maar evenzeer op het gebied der landbouw- 
en mijnbouwnijverheid en op alle vervaardigde of natuurlijke voort­ 
brengselen, bij voorbeeld: wijnen, granen, tabaksbladeren, vruchten, 
vee, mineralen, minerale wateren, bieren, bloemen, meel. 


4. Onder de octrooien van uitvinding zijn begrepen de verschillen­ 
de soorten van octrooien van nijverheid, welke door de wetgevingen 
van de landen der Unie erkend zijn, zoals octrooien van invoer, 
verbeteringsoctrooien, aanvullingsoctrooien en -certificaten, enz. 


Artikel 2. 


1. De onderdanen van elk van de landen der Unie zullen in alle 
andere landen der Unie, voor wat betreft de bescherming van de 
industriële eigendom, de voordelen genieten, welke de onderscheidene 
wetten op dit ogenblik aan de nationalen toekennen of in het vervolg 
zullen toekennen, dit alles onverminderd de rechten, welke door dit 
verdrag in het bijzonder worden toegekend. Dientengevolge zullen zij 
dezelfde bescherming hebben als deze en hetzelfde wettelijk verhaal 
tegen elke inbreuk op hun rechten, mits zij de voorwaarden en for­ 
maliteiten nakomen, aan de nationalen opgelegd. 


2 
Echter kan voor het genot van geen der rechten van industriële 
eigendom van hen, die tot de Unie behoren, geëist worden, dat zi] 
een woonplaats of inrichting hebben in het land, waar op de be­ 
scherming wordt aanspraak gemaakt. 


3. De bepalingen der wetgeving van elk van de landen der Unie 
met betrekking tot de rechterlijke of administratieve procesgang en 
de bevoegdheid, benevens tot de keuze van domicilie of het stellen 
van een gemachtigde, indien de wetten op de industriële eigendom 
zulks zouden vorderen, worden uitdrukkelijk voorbehouden. 


Artikel 3. 


Met de onderdanen van de landen der Unie worden gelijkgesteld 
de onderdanen van de landen, welke niet deel uitmaken der Unie, 
die op het grondgebied van een der landen van de Unie woonplaats 
hebben of aldaar daadwerkelijke en wezenlijke inrichtingen van nijver­ 
heid of handel bezitten. 


Artikel 4. 


A 1 
Hij, die op regelmatige wijze een aanvrage om octrooi van 
uitvinding, een gebruiksmodel, een tekening of model van nijverheid 


of een fabrieks- of handelsmerk in een van de landen der Unie heeft 
gedeponeerd, of zijn rechtverkrijgende, zal, voor het verrichten van 
het depot in de andere landen, gedurende de hierna te bepalen ter­ 
mijnen een recht van voorrang genieten. 


2 
Ieder depót, dat de waarde heeft van een regelmatig nationaal 
depot overeenkomstig de binnenlandse wet van elk land der Unie 
of de internationale verdragen, gesloten tussen verschillende landen 
der Unie, wordt erkend het recht van voorrang te doen ontstaan. 


B. Dientengevolge zal het vóór het verstrijken dier termijnen in 
een van de andere landen der Unie later verrichte depót niet krachte­ 
loos kunnen worden gemaakt door feiten, die in de tussentijd hebben 
plaats gehad, en wel met name door een ander depót, door het open­ 
baar bekend maken van de uitvinding of door haar toepassing, door 
het te koop stellen van exemplaren van de tekening of van het model 
door het gebruik van het merk, en deze feiten zullen geen enkel 
recht van derden kunnen doen ontstaan, noch enig persoonlijk bezit. 


rechten die door derden zijn verkregen vóór de dag van de eerste 
aanvrage, die tot grondslag strekt voor het recht van voorrang, zijn 
voorbehouden door de binnenlandse wetgeving van ieder land der 
Unie. 


C. 1. De hierboven vermelde termijnen van voorrang zijn twaalf 
maanden voor de octrooien van uitvinding en de gebruiksmodellen 
en zes maanden voor de tekeningen of modellen van nijverheid en 
voor de fabrieks- of handelsmerken. 
, 7' 
Dfze termijnen beginnen te lopen van de dagtekening af van 
het depot oer eerste aanvrage; de dag van het depót is niet in de 
termijn begrepen. 


3. Indien in het land, waar de bescherming wordt gevraagd de 
laatste dag van de termijn een wettelijk erkende feestdag is of'een 
dag,^ waarop het Bureau niet geopend is voor het onvangen van het 
depot van aanvragen, zal de termijn verlengd worden tot de eerst­ 
volgende werkdag. 


, 
1' Hij, die zich op het recht van voorrang van een vroeger 
depot zal willen beroepen, zal gehouden zijn een verklaring in te 
leveren aanwijzende de dagtekening en het land van dat depót Elk 
land zal bepalen, op welk tijdstip deze verklaring op zijn laatst moet 
worden afgelegd. 


2. Deze aanwijzingen zullen worden vermeld in de bekend­ 
makingen vanwege de bevoegde Administratie, met name in de 
octrooischriften en de daartoe behorende beschrijvingen. 


3. De landen der Unie zullen van hem, die een verklaring van 
voorrang aflegt, de overlegging kunnen eisen van een afschrift van 
de eerder gedane aanvrage (beschrijving, tekeningen, enz.). Het af­ 
schrift, voor gelijkluidend gewaarmerkt door de Administratie, die 


B 


deze aanvrage heeft ontvangen, zal vrijgesteld worden van elke 
legalisatie en zal in ieder geval, vrij van kosten, overgelegd kunnen 
worden op onverschillig welk tijdstip binnen drie maanden na het 
depót van de laatste aanvrage. Gevorderd zal kunnen worden, dat 
het vergezeld zij van een verklaring omtrent de dagtekening van het 
depót, afgegeven door die Administratie, en van een vertaling. 


4. Andere formaliteiten zullen voor de verklaring van voorrang 
op het ogenblik van het depót der aanvrage niet kunnen worden 
gevorderd. Elk land der Unie zal de gevolgen vaststellen van het ver­ 
zuim van de formaliteiten, in dit artikel voorgeschreven, zonder dat 
deze gevolgen verder kunnen reiken dan het verlies van het recht 
van voorrang. 


5. Naderhand zullen andere bewijzen gevraagd kunnen worden. 
E. 1. Wanneer een tekening of model van nijverheid in een land 


is gedeponeerd met beroep op een recht van voorrang, gegrond op 
het depót van een gebruiksmodel, zal de termijn van voorrang slechts 
die zijn, welke is vastgesteld voor de tekeningen of modellen van 
nijverheid. 


2 
Bovendien is het geoorloofd in een land een gebruiksmodel 
in te dienen met beroep op een recht van voorrang, gegrond op 
het depót van een aanvrage om octrooi en omgekeerd. 


F 
Geen land der Unie zal een octrooi kunnen weigeren op een 
aanvrage op grond van het feit, dat daarbij een beroep wordt ge­ 
daan op meer dan één voorrang, mits er eenheid van uitvinding 
is in de zin der wet van het land. 


G. Indien het onderzoek uitwijst, dat een aanvrage om octrooi 
betrekking heeft op meer dan één uitvinding, kan de verzoeker de 
aanvrage in een zeker aantal afzonderlijke aanvragen splitsen, met 
behoud als dagtekening van iedere afgesplitste aanvrage, van de dag­ 
tekening der oorspronkelijke aanvrage, en eventueel het genot van 
het recht van voorrang. 


H 
De voorrang kan niet worden geweigerd wegens het ontbreken, 
onder de aanspraken, geformuleerd in de aanvrage in het land van 
oorsprong, van sommige bestanddelen van de uitvinding, w^rvoor 
men de voorrang opeist, mits het geheel der stukken van de aan­ 
vrage deze bestanddelen nauwkeurig aanwijst. 


Artikel 4 bis. 


1. De octrooien, aangevraagd in de verschillende lander der Unie 
door onderdanen der Unie-landen, zullen onafhankelijk zijn van 
octrooien, verkregen voor dezelfde uitvinding in de andere landen, 
onverschillig of deze al dan niet tot de Unie zijn toegetreden. 


2. Deze bepaling moet volstrekt worden opgevat met.nameim 
deze zin, dat de octrooien, aangevraagd gedurende de termijn van 


voorrang onafhankelijk zijn, zowel uit een oogpunt van redenen 
van nietigheid en verval, als uit een oogpunt van gewonen duur. 


.3. Zij is van toepassing op alle octrooien, bestaande op het 
tijdstip, waarop zij in werking treedt. 


4. Dezelfde regel geldt, in geval van toetreding van nieuwe 
landen, voor de octrooien, over en weer bestaande op het ogenblik 
der toetreding. 


5. De octrooien, verkregen met het genot van het recht van 
voorrang, zullen in de verschillende landen der Unie een duur ge­ 
nieten gelijk aan die, welke zij zouden genieten, indien zij waren 
aangevraagd of verleend zonder het genot van het recht van voor­ 
rang. 


Artikel 4ter. 


De uitvinder heeft het recht als zodanig in het octrooi te worden 
vermeld. 


Artikel 5. 


A. 1. De invoer, door de octrooihouder, in het land, waar het 
octrooi werd verleend, van voorwerpen, vervaardigd in een of ander 
land der Unie, zal het octrooi niet doen vervallen. 


2. Echter zal elk van de landen der Unie de bevoegdheid hebben 
de wettelijke maatregelen te treffen, nodig om de misbruiken te 
voorkomen, die zouden kunnen voortvloeien uit de uitoefening van 
het uitsluitend recht, door het octrooi toegekend, b.v. het achterwege 
laten van toepassing. 


3. Deze maatregelen kunnen slechts dan verval van het octrooi 
inhouden, indien de verlening van gedwongen licenties niet voldoende 
is om die misbruiken te voorkomen. 


4. In elk geval zal de verlening van een gedwongen licentie niet 
kunnen worden gevraagd, voordat drie jaren verstreken zijn, te 
rekenen van de dag af, waarop het octrooi verleend is, en deze 
licentie kan slechts worden verleend, indien de octrooihouder zich 
niet rechtvaardigt door geldige redenen. Een vordering tot verval of 
intrekking van een octrooi zal niet kunnen worden ingesteld, voordat 
twee jaren verstreken zijn, te rekenen van de dag af, waarop de 
eerste gedwongen licentie is verleend. 


-*• 
De voorafgaande bepalingen zullen, onder voorbehoud van de 
noodzakelijke wijzigingen, op de gebruiksmodellen toepasselijk zijn. 


B. De bescherming der tekeningen en modellen van nijverheid 
kan niet worden getroffen door enig verval, hetzij op grond van 
met-toepassing, hetzij op grond van invoer van voorwerpen gelijk 
aan die, welke beschermd zijn. 


^n^'en 
£en 'and het gebruik van het ingeschreven merk 
verplicht is, zal de inschrijving slechts kunnen worden vernietigd na 


verloop van een billijke termijn, en indien de belanghebbende zijn 
stilzitten niet rechtvaardigt. 


2. Het gebruik van een fabrieks- of handelsmerk door de eigenaar 
in een vorm, welke door bestanddelen, die het onderscheidend ken­ 
merk niet wijzigen, verschilt van het merk in de vorm, waaronder dit 
laatste in een van de landen der Unie is ingeschreven, zal de ongeldig- 
verklaring van de inschrijving niet ten gevolge hebben, noch de aan 
het merk verleende bescherming verminderen. 


3. Het gelijktijdig gebruik van hetzelfde merk voor gelijke of 
soortgelijke waren door inrichtingen van nijverheid of handel, die, 
volgens de bepalingen der nationale wet van het land, waar de be­ 
scherming wordt gevraagd, als mede-eigenaren van het merk worden 
beschouwd, zal de inschrijving niet verhinderen, noch op enige wijze 
de aan dit merk in welk land der Unie ook verleende bescherming 
verminderen, mits dit gebruik niet tot gevolg heeft, dat bij het pu­ 
bliek verwarring wordt verwekt, en mits het niet strijdig is met het 
algemeen belang. 


D. Generlei teken of vermelding van het octrooi, van het ge- 
bruiksmodel, van de inschrijving van het fabrieks- of handelsmerk 
of van het depot van de tekening of het model van nijverheid zal, 
voor de erkening van het recht, op de waar worden geëist. 


Artikel 5bis. 


1. Een termijn van uitstel, die ten minste drie maanden zal moe­ 
ten zijn, zal worden toegestaan voor de voldoening van de taxen. 
bepaald voor het behoud van de rechten van industriële eigendom, 
met betaling van een verhoogde taxe, indien de nationale wetgeving 
deze oplegt. 


2. Wat de octrooien van uitvinding betreft verbinden de landen 
der Unie zich bovendien om, hetzij de termijn van uitstel op ten 
minste zes maanden te stellen, hetzij in het herstel van het octrooi, 
vervallen wegens niet-betaling van taxen, te voorzien, welke maat­ 
regelen echter onderworpen blijven aan de voorwaarden, in de bin­ 
nenlandse wetgeving gesteld. 


Artikel 5 ter. 


In elk van de landen der Unie zal niet als inbreuk op de rechten 
van de octrooihouder worden aangemerkt: 


1°. het gebruik, aan boord van schepen van de andere landen 
der Unie, van datgene, wat het voorwerp van zijn octrooi uitmaakt, 
in het schip zelve, in de machines, het scheepswant, de tuigage en 
andere bijbehorende zaken, wanneer die schepen tijdelijk of bij toeval 
de wateren van het land binnenkomen, onder voorbehoud dat bedoeld 
gebruik uitsluitend zal zijn ten behoeve van het schip; 


2°. het gebruik van datgene, wat het voorwerp van het octrooi 
uitmaakt in de constructie of werking van voor de voortbeweging in 
de lucht of te iand dienende machines van de andere landen der 
Unie, of van het toebehoren der machines, wanneer deze tijdelijk of 
bij toeval dat land binnenkomen. 


Artikel 6. 


A. Elk fabrieks- of handelsmerk, dat op regelmatige wijze in het 
land van oorsprong is ingeschreven, zal in de andere landen der Unie 
tot het depót toegelaten en, zoals het is, beschermd worden, onder de 
hierna aangegeven voorbehouden. Deze landen zullen, voor tot de 
definitieve inschrijving over te gaan, de overlegging kunnen eisen 
van een verklaring van inschrijving in het land van oorsprong, afge­ 
geven door de bevoegde autoriteit. Voor deze verklaring zal geen 
legalisatie worden gevorderd. 


B. 
1. Echter zullen kunnen worden geweigerd of nietig ver­ 
klaard: 


1°. de merken, die van die aard zijn, dat daarmede inbreuk kan 
gemaakt worden op rechten, door derden verkregen in het land, 
waar de bescherming wordt gevraagd; 


2°. de merken, die elk onderscheidend kenmerk missen of wel 
uitsluitend bestaan uit tekens of aanwijzigingen, welke in de handel 
kunnen dienen tot aanduiding van de soort, de hoedanigheid, de 
hoeveelheid, de bestemming, de waarde, de plaats van herkomst der 
waren of het tijdstip van voortbrenging, of gebruikelijk zijn gewor­ 
den in de gangbare taal of de eerlijke en vaststaande gewoonten van 
de handel in het land, waar de bescherming wordt gevraagd. Bij de 
beoordeling van het onderscheidend kenmerk van een merk zal 
rekening moeten worden gehouden met al de feitelijke omstandig­ 
heden, met name met de duur van het gebruik van het merk; 


3°. de merken, die strijdig zijn met de goede zeden of met de 
openbare orde, met name die, waardoor misleiding van het publiek 
te verwachten is. Er is overeengekomen, dat een merk niet als 
strijdig met de openbare orde zal kunnen worden beschouwd om 
de enkele reden, dat het niet overeenkomt met enige bepaling van 
de wetgeving op de merken, behalve in het geval, dat deze bepa­ 
ling zelve de openbare orde betreft. 


2 
In de andere landen der Unie zullen de fabrieks- of handels­ 
merken niet kunnen worden geweigerd, alleen op grond van het 
' 
Z1J ,van de merken> beschermd in het land van oorsprong, 
verschillen door bestanddelen slechts, die het onderscheidend ken­ 
merk niet wijzigen en die niet raken aan de identiteit der merken 
in^ de vorm, waaronder zij in het land van oorsprong zijn inge- 


C. Als land van oorsprong zal beschouwd worden het land der 
Unie, waar de inzender een daadwerkelijke en wezenlijke inrichting 
van nijverheid of handel heeft en, zo hij een dergelijke inrichting 
niet heeft, het land van de Uie, waar hij zijn woonplaats heeft, en, 
indien hij geen woonplaats heeft in een Unieland, het land van 
zijn nationaliteit, in het geval dat hij onderdaan is van een land 
der Unie. 


D. Wanneer een fabrieks- of handelsmerk op regelmatige wijze 
zal zijn ingeschreven in het land van oorsprong en vervolgens in 
een of meer andere landen der Unie, zal ieder van deze nationale 
merken van de dag af, waarop het is ingeschreven, worden be­ 
schouwd als onafhankelijk van het merk in het land van oorsprong, 
mits het voldoet aan de vereisten der binnenlandse wetgeving van 
het land, waar die volgende inschrijving heeft plaats gehad. 


E. In geen geval zal de vernieuwing van de inschrijving van 
een merk in het land van oorsprong de verplichting met zich 
brengen, de inschrijving in de andere landen der Unie, waar het 
merk zal zijn ingeschreven, te vernieuwen. 


F. Het genot van het recht van voorrang blijft behouden voor 
het depót van merken, verricht binnen de termijn van artikel 4, 
zelfs wanneer de inschrijving in het land van oorsprong eerst na 
het verstrijken van die termijn tot stand komt. 


Artikel 6bis. 


1. De landen der Unie verbinden zich om, hetzij ambtshalve, 
indien de wetgeving van het land dit toelaat, hetzij op verzoek van 
de belanghebbende, te weigeren of nietig te verklaren de inschrij­ 
ving van een fabrieks- of handelsmerk, dat de reproductie, na­ 
bootsing of vertaling vormt, welke verwarring kunnen verwekken, 
van een merk, dat, naar het oordeel van de bevoegde autoriteit 
van het land van inschrijving, aldaar algemeen bekend is als zijnde 
reeds het merk van iemand, gerechtigd tot het genieten van de 
voordelen van dit verdrag, en gebruikt voor gelijke of soortgelijke 
waren. Hetzelfde zal gelden, wanneer het kenmerkend gedeelte van 
het merk de reproductie vormt van een dergelijk algemeen bekend 
merk 
of 
een nabootsing, welke verwarring daarmede kan ver­ 
wekken. 


2. Een termijn van ten minste drie jaren zal moeten worden 
toegestaan om de doorhaling van deze merken te vorderen^ De 
termijn zal beginnen te lopen van .de dagtekening der inschrijving 
van het merk af. 


3. Er zal geen termijn worden vastgesteld om de doorhaling 
te vorderen van die merken, welke te kwader trouw zijn inge­ 
schreven. 


Artikel 6ter. 


1. De landen der Unie komen overeen om te weigeren of nietio 
e verklaren de inschrijving, en door daartoe passende maatregelen 
L3 aÏTabdeks oUflkhZ°Hd.er g0,edk€uring der bevoegde machten, 
die merken' v n u™ 
handflsmerken> hetzij als bestanddelen van 
dé landen d van waPens> vlaggen en andere staatsemblemen van 
de landen der Unie, van officiële door die landen aangenomen con 


e" "Stempds' zomede ietoe naboötsTn"" 
bezien uit heraldisch oogpunt. 


2. Het verbod van officiële controle- en waarborgtekens en 
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deze b^alingt" elkan^Ï wX^rT/STdetn^ET ^ 
komst van het Internationaal 
Bureau Te Bern, dl "ijst van staats" 
!ïmcn en offlc'ele controle- en waarborgtekens en -stempels 
welke zij, zonder beperking of binnen zekere grenzen onder de' 
evenals™"! llte"re 
artlke1,. wensen of zu"en wensen ie brengen, 
evena s alle latere in deze lijst aangebrachte wijzigingen Elk land 


king van het p^.bl'e'fstellin'1 ^ medegedeelde '^en ter beschik- 


het" imernïf 
"^^^n^ving" 
dLTlÏdeLrvan 


merken, ingeschreven na de zesde November 1925. 


m^chtcn"zJin^Pn1 
de staatsemblomen, die niet algemeen bekend 
zullen deze bepalingen "echts toepaïel^' 
SnSïaE Tanden » ™ va^keZ: 
tiflgianHRiu 


fjs.-jasri'ï s.ss,'v* sa 


landen der Unie te verbieden, wanneer door dit gebruik omtrent 
de oorsprong der waren verwarring zal kunnen ontstaan. 


10 
De voorafgaande bepalingen verhinderen niet het gebruik 
maken, door de landen, van de bevoegdheid om door toepassing 
van artikel 6 letter B, alinea 1, onder 3°., de merken, welke zond 
verkregen 
tóestemming wapens, vlaggen, ridderorden en andere 
staatsemblemen of officiële tekens en stempels 
een land der Unie, bevatten, te weigeren of nietig te verklaren. 


Artikel 6quater. 


1 
Wanneer volgens de wetgeving van een land der Unie, de 
„v ,d,ÏÏ ,.n een merk slechts geldig is, indien zt, P^^eft, 
tegelijk met de overdracht van de onderneming of handelszaak, 
waaraan het merk toebehoort, zal het, om deze geldigheid te c.oen 
Sennen voldoende zijn. d«. het gedeette van de 
° 


handelszaak, hetwelk in dat land gelegen is aan de vet 
overgedragen, met het uitsluitend recht om de waren, die het ov 
gedragen merk dragen, daar te lande te vervaardigen of te ver­ 
kopen. 
, 


2. Deze bepaling legt aan de landen der Unie niet de ver- 
olichting op om de overdracht van die merken als geldig te be 
schouwen ^vaarvan het gebruik door de verkrijger inderdaad b, 
het publiek verwarring zou kunnen wekken, met name vo 
betreft de herkomst, de aard of de kenmerkende ^genschappen der 
waren, waarvoor het merk wordt gebruikt. 


Artikel 7. 


De aard van de waar, waarop het fabrieks- of handelsmerk moet 
worden aangebracht, ka'n in geen geval een beletsel vormen voor 
de inschrijving van het merk. 


Artikel Ibis. 


1 
De landen der Unie verbinden zich tot het depót toe te laten 
en te beschermen de collectieve merken, die aan gemcmschappcn 
toebehoren welker bestaan niet strijdig is met de wet van het lan 
van oorsprong, zelfs al bezitten die gemeenschappen niet een innc, - 
ting van nijverheid of handel. 


2 
Elk land ' zal vrij zijn in het stellen van bijzondere voor­ 
waarden. waaronder een collectief merk zal ^/^^h^'Ttrijdlg 
het zal de bescherming kunnen weigeren, indien dit merK strijdig 
is met het algemeen belang. 


3 
Intussen zal de bescherming van deze merken met kunnen 
worden geweigerd aan een gemeenschap, welker bestaan niet strijd g 


is met de wet van het land van oorsprong, op grond van het feit 


gevraagd""of drtrif1 
™ ^ la1d' Waar de bescherming wordt 
van dit land. 
" 
'S °P§encht overeenkomstig de wetgeving 


Artikel 8. 


De handelsnaam zal in alle landen der Unie, zonder verplicht,™ 
van depot of inschrijving, beschermd worden, onverschillig of hH 
al dan mei deel „itmaak, »,„ een fabriek,, if haSSS 
' 


Artikel 9. 


merk 
u'6 onrechtmatig van een fabrieks- of handels­ 


merk of van een handelsnaam voorzien is, zal in beslae cenomen 
worden bij de invoer in die landen der Unie, waar dat merk of 
^ handelsnaam recht hebben op wettelijke bescherming. 


wal'r HDC ,nbesla§neming zal eveneens plaats hebben in het land 
waar de waar op ongeoorloofde wijze van een merk of een handels' 
naam ,s voorzien of waar zij werd ingevoerd. 


3. De inbeslagneming zal plaats hebben ten verzoeke öf van 
het openbaar ministerie, öf van elke andere bevoegde macht öf 


overcenkomstnifd?ehde 
hetZij natuurllïke of rechtspersoon, 
overeenkomstig de binnenlandse wetgeving van elk land. 


4. De autoriteiten zullen niet gehouden zijn tot inbeslaenemin» 
over te gaan ingeval van doorvoer. 
esiagneming 


5. Indien de wetgeving van een land de inbeslaenemint? hii 
invoer niet toelaat, zal de inbeslagneming worden fervTngen door 


ver o 
van invoer of door inbeslagneming in het land zelf 
6 
Indien de wetgeving van een land noch de inbeslagnemine 


in het 
Vern°d 7" mV°er' "°ch de iïSïïSï 
land zelf toelaat, zullen deze maatregelen, in afwachtine dat 


vprv^ 
T 
"0vercenkomstig mocht worden gewijzigd worden 


™ daf!.„,T 
en middel». Se ïe we" 
an dat land in een dergelijk geval aan de onderdanen verzekert. 


Artikel 10. 


'S 
me' bed™se"ike ^i"l areehralnn 


(deze is een' KtmiriSke" of b®'™fhebbmde Partij, onverschillig of 
fproducent, „«f «TSi, ^ 
de 


of vervaardiging van die waar of de handel daarin bezig houdt en 
gevestigd ^s, hetzij in de plaats, welke valselijk als plaats van her­ 
komst is opgegeven, hetzij in de landstreek, waa™ 
P 
l 
d 
gelegen, hetzij in het valselijk opgegeven land, hetzij in het land, 
waar de valse aanduiding van herkomst is gebruikt. 


Artikel 10 bis. 


1 
De landen der Unie zijn gehouden aan hen, die tot de Unie 
behoren, een daadwerkelijke bescherming te verlenen tegen de on­ 
eerlijke mededinging. 


2 
Elke daad van mededinging, strijdig met de eerlijke gebruiken 
in nijverheid en handel, levert een daad van oneerlijke mededinging 
op. 


3. Met name zullen moeten worden verboden: 
1° 
alle daden welke ook, die verwarring zouden kunnen ver­ 
wekken door onverschillig welk middel ten opzichte van de inrich­ 
ting de waren of de werkzaamheid op het gebied van nijverheid of 
handel van een concurrent; 


•y> 
valse beweringen bij het handel drijven, die de inrichting, de 
waren of de werkzaamheid op het gebied van nijverheid of handel 
van een concurrent in discrediet zouden kunnen brengen. 


Artikel 10 ter. 


1 
De landen der Unie verbinden zich om aan de onderdanen 
van de andere Unielanden wettelijk verhaal te verzekeren gescl^ 
om alle handelingen, bedoeld in de artikelen 9, 10 en 10bis, met 
kracht tegen te gaan. 


2 
Zii verbinden zich bovendien, maatregelen te treffen om aan 
syndicaten en verenigingen, welke de bclanghekbeiide lab'.ka.tt,, 
ISss rsnas % rss> 
wet van het land, waarin de bescherming wordt gevraagd, zulks to 
staat aan de syndicaten en verenigingen van dat land. 


Artikel 11. 


1 
De landen der Unie zullen, overeenkomstig hun binnenlandse 
wetgeving een tijdelijke bescherming verlenen aan de voor octrooi 
vatbare uitvindingen, de gebruiksmodellen, de tekeningen of modellen 
van XeS almede aan de fabrieks- of handelsmerken, voor de 
waren welke op de officiële of officieel erkende internationale ten­ 
toonstellingen, in een dier landen gehouden, zullen worden ten toon 
gesteld. 


ll rDAZS- tijdeIijke beschermin8 Zal de termijnen, genoemd in 
artikel 4, niet verlengen. Indien later het recht van voorrang wordt 
ingeroepen, zal de Administratie van elk land de termijn kunnen 
is°aangebracht 
^ datUm af' waaroP de waar ter tentoonstelling 


3. Elk land zal als bewijs van de identiteit van het tentoongestelde 
voorwerp en van de datum, waarop het ter tentoonstelling "is aan­ 
gebracht, de bewijsstukken kunnen eisen, welke het nodig zal achten. 


Artikel 12. 


1. Elk van de landen der Unie verbindt zich tot het inrichten 
van een bijzondere dienst van de industriële eigendom en van een 
centrale bewaarplaats, ten einde openbare mededeling te doen van 
mo^ii™01611 ^ u'tvl"dlnS' de gebruiksmodellen, de tekeningen of 
modellen van nijverheid en de fabrieks- of handelsmerken. 


2. Deze dienst zal een regelmatig verschijnend officieel blad uit­ 
geven. Hij zal geregeld bekendmaken: 


kort. ?•?, 
d6r h°uders van de verleende octrooien, met een 
Korte aanduiding van de geoctrooieerde uitvindingen; 


b) de reproducties der ingeschreven merken. 


Artikel 13. 


VAN T ^ 'nternatl°naal bureau, te Bern opgericht onder de naam 
dom k 
V°ntaf 
,'reau t0t bescherming van de industriële eigen- 
ser^' L? 
onder het hoog gezag der Regering van de Zwit­ 
serse Bond, die de inrichting ervan regelt en op zijn werking toeziet. 


taal 
De °fflClele taal van het Internationaal Bureau is de Franse 


aard hlfr®ureau verzame,t inlichtingen van allerlei 
aard, betreffende de bescherming van de industriële eigendom- het 
verenigt ze en maakt ze openbaar. Het bestudeert, wat van geme-n- 


de heSJ H nUtHCn Helan§ 'S V0°r dC Unie' en Stelt met beh"lln van 
fl ut- 
6 
verschillende Administraties te zijner be­ 


schikking worden gesteld, een regelmatig verschijnend blad in de 
Franse taal samen over de vraagstukken, die het doel der Unie raken. 
ui'jnür, nummers van dit blad, evenzeer als alle bescheiden, door 
het Internationaal Bureau uitgegeven, worden onder de Administra- 
aantaT1} deh.land®n der Ume verdeeld naar evenredigheid van het 
aantal der hieronder vermelde bijdrage-eenheden. De exemplaren en 
bescheiden, welke boven dit aantal mochten worden aangevraagd 
hetzij door de genoemde Administraties, hetzij door verenigingen of 
bijzondere personen, zullen afzonderlijk worden betaald. 


5 
Het Internationaal Bureau moet zich te allen tilde ter be­ 
schikking van de landen der Unie houden, ten einde hun over de 
vrasen betreffende de internationale dienst van de industriele eigen­ 
dom, de bijzondere inlichtingen te geven, welke zij nodig zouden 
kunnen hebben. De Directeur van het Internationaal Bureau brengt 
over zijn beheer een jaarlijks verslag uit, dat aan alle landen der 
Unie wordt medegedeeld. 


6 
De gewone uitgaven van het Internationaal Bureau zullen 
gemeenschappelijk door de landen der Unie worden gedragen. Tot 
nader order zullen zij het bedrag van 120 000 Zwaserse franken per 
jaar niet mogen overschrijden. Deze som zal naar hehoeftevermcer- 
derd kunnen worden door eenstemmig besluit van een der Confer 
ties, bedoeld in artikel 14. 


7. De gewone uitgaven bevatten niet de kosten, verbonden aan 
de werkzaamheden van diplomatieke of administratieve Corferentie 
noch de kosten, die bijzondere werkzaamheden of publicaties, ver­ 
richt of uitgegeven volgens de besluiten van een Conferentie mede 
zullen kunnen brengen. Deze kosten, waarvan het ^rl.jks bedrag 
20 000 Zwitserse franken niet mag overschrijden, zullen onder de 
landen der Unie worden omgeslagen, naar evenredigheid van d 
bijdrage, die zij voor de werking van het Internationaal Bureau b 
talen, volgens de bepalingen van alinea 8 van dit artikel. 


8. Ten einde het aandeel te bepalen, dat elk der landen in 
totaal bedrag der kosten moet bijdragen, worden de landen der Unie 
en die welke later tot de Unie zullen toetreden, verdeeld in zes 
klassen, die ieder in de verhouding van een zeker aantal eenheden 
bijdragen, te weten: 


Eenheden 
oc 
lste klasse 


2de klasse 
20 


3de klasse 
^ 


4de klasse 


5de klasse 


6de klasse 


Deze coëfficiënten worden vermenigvuldigd met het getal der landen 
van iedere klasse en de som der aldus verkregen producten levert 
het aantal eenheden op, waardoor het totaal der uitgaven gedeeld 
moet worden De uitkomst daarvan geeft het bedrag der eenheid 
van kosten aan. 


9. Elk van de landen der Unie zal bij zijn toetreding de klasse 


laTdTerUnreTtheHWenSVfe WOrden gerangschikt. Echtfr zal ied" 
5, Unle later de verklaring kunnen afleggen, dat het in een 
andere klasse wenst te worden gerangschikt. 


?" de Zwitserse Bond ziet toe op de uitgaven 
de iaarliikse^Pk10"3 
Bu'eaV.' doet de nodl8e voorschotten en stelt 
trZ'tdegSS8 ^ "" "" *"e andere 


Artikel 14. 


JmpDl) verdrag zal aan geregelde herzieningen worden onder- 
strekken totevnfmiaann 
verbeteringen aan te brengen, die kunnen 
strekken tot volmaking van het stelsel der Unie. 


der' i int dr« ,clnde.zullen achtereenvolgens in een van de landen 
hebben 
C°nferentles van de afgevaardigden dier landen plaats 


°e ,AdminIistratie van het land, waar de Conferentie zitting 


dl wprt 
n'hZl 
m,et medewerkln8 van het Internationaal Bureau, 
de werkzaamheden dier Conferentie voorbereiden. 


- 4' r,Dc, directeur van het Internationaal Bureau zal de zittingen 
srn en »an de 


Artikel 15. 


Er is overeengekomen, dat de landen der Unie zich wederkerig 
komste^teTreff^^ft!1 a,fzonderlijk onderling bijzondere overeen 
zowf deze nvfrpp 1° bfche™u?8 Van de industr>^c eigendom, voor 
dit verdrag 
Stnjd Z'jn met de bePalingen van 


Artikel 16. 


zu'len on h^rfvp'r ^ 
Verdrag geen deeI hebben genomen, 
zullen op hun verzoek daartoe mogen toetreden. 


2. Deze toetreding zal langs diplomatieke weg ter kennis der 
Regering van de Zwitserse Bond en door deze ter kennis van alle 
andere Regeringen worden gebracht. 


3. Zij zal, van rechtswege, medebrengen toetreding tot alle be- 


z^ Twerkit0eltatlHS t0t 3116 V°°rdelen' b* dit verdrag bedongen, en 
zal in werking treden een maand na de toezending van de kennis- 
der'unt00/ 
• Regel;ing van de Zwitserse Bond aan de andere landen 
% aangewezen6611 
",dS,iP 
het 
<°' 


Artikel 16bis. 


1. Elk van de landen der Unie kan te allen tijde aan de Regering 
van de Zwitserse Bond schriftelijk er van kennis geven, dat dit 


verdrag toepasselijk is op alle of een deel van zijn koloniën, protec­ 
toraten mandaatlanden of alle andere aan zijn gezag onderworpen 
gebiedsdelen of alle gebiedsdelen onder suzere.niteit en het• ^ag 
zal in al de in de kennisgeving aangewezen geb^dsdekn toepassel ] 


7iin een maand na de toezending van de mededeling door de Re 
aering van de Zwitserse Bond aan de andere landen der Ume enzU 
Ln later tijdstip in de kennisgeving mocht z.jn aangegeven. Bij ge- 
brêkè van 'S kennisgeving zal het «erd„g op deze geb.ede» n,.t 
toepasselijk zijn. 
. 
. „ 


2 
Elk van de landen der Unie kan te allen tijde aan de Rege"ng 
van de Zwitserse Bond schriftelijk er van kennis; geven ciat JfJerJag 


had en het verdrag zal voor de in deze kennisgeving bedoelde ge 
biedsdelen ophouden toepasselijk te zijn twaalf maanJn"* °"se 
vangst der kennisgeving, gericht aan de Regering van de Zw.tserse 


B°"d Alle kennisgevingen, volgens de bepaHngen van de alme^s 
1 en 2 van dit artikel aan de Regering van de Zwitserse Bond 
daan, zullen door deze Regering aan alle landen der Unie 
medegedeeld. 
Artikel 17. 


De uitvoering der wederkerige verbintenissen, in dit verdrag ver- 


te voldoen. 
Artikel 17 bis. 


1 
Het verdrag zal gedurende onbepaalde tijd van kracht blijven 
totdat een JTS zij neerstreken sedert de dag, waarop het zal zijn 


Deze opzegging zal worden gericht tot de Regering van de 


Zwitserse Bond Zij zai alleen werken met betrekking tot het land 
fn Ss naam zij gedaan zal zijn, terwijl het verdrag voor de andere 
landen der Unie verbindend zal blijven. 


Artikel 18. 


1 
De akte zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 


van de Zwitserse Bond kennis is gegeven, en ten aanzien van de 
landen, namens welke zij vervolgens zal zijn bekrachtigd, een maand 
na de kennisgeving van elk dezer bekrachtigingen. 


2. De landen, namens welke de akte van bekrachtiging niet in 
het in de vorige alinea bedoelde tijdvak zal zijn nedergelegd, zullen 
mogen toetreden volgens de bepalingen van artikel 16. 


3. Deze akte zal in de betrekkingen tussen de landen, waar zij 
van toepassing is, het Unieverdrag van Parijs van 1883 en de daarop 
volgende akten van herziening vervangen. 


4. Ten aanzien van de landen, waarvoor deze akte niet geldt, 
maar waarvoor het Unieverdrag van Parijs, zoals het in 1925 te 
's-Gravenhage is herzien, geldt, zal dit laatste van kracht blijven. 


5. Evenzo zal ten aanzien van de landen, waar noch deze akte, 
noch het Unieverdrag van Parijs in de herziening van 's-Gravenhage 
van toepassing is, het Unieverdrag van Parijs, zoals het in 1911 te 
Washington is herzien, van kracht blijven. 


Artikel 19. 


Deze akte zal worden getekend in een enkel exemplaar, hetwelk 
zal worden nedergelegd in de archieven van de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannië en Noord-Ierland. Een 
gewaarmerkt afschrift zal door deze Regering worden gezonden aan 
elk der Regeringen van de landen der Unie. 


Gedaan te Londen, in een enkel exemplaar, de 2de Juni 1934. 


(Zie de ondertekeningen onder de tekst van het verdrag.) 


VERTALING. 


Overeenkomst van Madrid van 14 April 1891 betreffende de inter­ 
nationale inschrijving van fabrieks- of handelsmerken, herzien te 
Brussel op 14 December 1900, te Washington op 2 Juni 1911, 
te 's-Gravenhage op 6 November 1925 en te Londen op 2 Juni 1934. 


De Ondergetekenden, behoorlijk daartoe gemachtigd, hebben, in 
gemeen overleg, de volgende tekst vastgesteld, welke zal vervangen 
de overeenkomst van Madrid van 14 April 1891, herzien te Brussel 
op 14 December 1900, te Washington op 2 Juni 1911 en te s-Gra- 
venhage op 6 November 1925, te weten: 


Artikel 1. 


1. De onderdanen van elk der contracterende landen zullen zich 
in al de andere landen de bescherming kunnen verzekeren van hun 
in het land van oorsprong ingeschreven fabrieks- of handelsmerken, 
door middel van het depót van genoemde merken bij het Inter­ 
nationaal Bureau te Bern, gedaan door de tussenkomst van de 
Administratie van genoemd land van oorsprong. 


2. Voor de omschrijving van het land van oorsprong geldt de 
desbetreffende bepaling van artikel 6 van het algemeen verdrag tot 
bescherming van de industriële eigendom. 


Artikel 2. 


Met de onderdanen van de contracterende landen worden gelijk­ 
gesteld de onderdanen der niet tot deze overeenkomst toegetreden 
landen, die, op het grondgebied van de door deze gevormde Unie 
van beperkte omvang, voldoen aan de voorwaarden, vastgesteld bij 
artikel -3 van het algemeen verdrag. 


Artikel 3. 


1. Iedere aanvrage voor internationale inschrijving zal moeten 
worden aangeboden op het formulier, voorgeschreven door het 
reglement van uitvoering, en de Administratie van het land van 
oorsprong van het merk zal de verklaring afgeven, dat de aan­ 
duidingen, die op dat aanvraagformulier voorkomen, overeen­ 
stemmen met die van het nationale register. 


2. Indien de inzender de kleur als onderscheidend kenmerk van 
zijn merk verlangt, zal hij gehouden zijn: 


1 . hiervan melding te maken en bij de inzending een verklarin" 
te voegen, welke de verlangde kleur of vereniging van kleuren 
aanwijst; 


2°. 
bij zijn aanvrage gekleurde exemplaren van bedoeld merk 
te voegen, welke zullen worden gehecht aan de kennisgevingen van 
inschrijving, uitgaande van het Internationaal Bureau Het aantal 
dezer exemplaren zal worden bepaald bij het reglement van uit­ 
voering. 


3. Het Internationaal Bureau zal de overeenkomstig artikel 1 
gedeponeerde merken onmiddellijk inschrijven. Het zal van die 
inschrijving zonder verwijl aan de verschillende Administraties 
kennis geven. De ingeschreven merken zullen worden openbaar 
gemaakt m een door het Internationaal Bureau uitgegeven resel- 
matig verschijnend blad, met gebruikmaking van de aanduidingen 
vei vat in de aanvrage om inschrijving en van een door de inzender 
verstrekt cliché. 


4. Met het oog op de in de contracterende landen aan de inge­ 
schreven merken te geven openbaarheid, zal elke Administratie 
kosteloos van het Internationaal Bureau zoveel exemplaren van de 
bovenvermelde publicatie ontvangen, als zij zal wensen aan te 
vragen. Deze openbaarheid zal in alle contracterende landen als 
volkomen voldoende worden beschouwd en geen andere zal van 
de inzender kunnen worden gevorderd. 


Artikel 4. 


1. Van het tijdstip der aldus bij het Internationaal Bureau 
gedane inschrijving af, zal de bescherming van het merk in elk 
der contracterende landen dezelfde zijn, als ware dit merk daar 
rechtstreeks gedeponeerd. 


2. Elk merk, dat het voorwerp is geweest van een internatio­ 
nale inschrijving, zal het recht van voorrang genieten, bij artikel 4 
van het algemeen verdrag vastgesteld, zonder dat het nodig is de 


rmahteitên te vervullen, voorgeschreven onder letter D van dat 
artikel. 


Artikel 4bis. 


1. Wanneer een merk, reeds gedeponeerd in een of meer der 
contracterende landen, daarna is ingeschreven door het Internatio­ 
naal Bureau ten name van dezelfde persoon of van diens recht­ 
verkrijgende, zal de internationale inschrijving beschouwd worden 
als in de plaats te zijn getreden van de vroegere nationale inschrij­ 
vingen, zonder afbreuk te doen aan de rechten, door laatstvermeld» 
inschrijvingen verkregen. 


2. De nationale Administratie is, op aanvrage, gehouden in haar 
registers van de internationale inschrijving aantekening te houden. 


Artikel 5. 


1 In de landen, waar de wetgeving haar daartoe machtigt, zullen 
de Administraties, aan welke het Internationaal Bureau van de 
inschrijving van een merk zal kennis geven, de bevoegdheid hebben 
te verklaren, dat de bescherming niet op haar grondgebied aan dat 
merk kan worden verleend. Een dergelijke weigering zal alleen 
geoorloofd zijn op grond van omstandigheden, die, krachtens het 
algemeen verdrag, van kracht zouden zijn ten aanzien van een 
merk, ter nationale inschrijving ingezonden. 


2. De Administraties, die van deze bevoegdheid gebruik zullen 
wensen te maken, zullen van haar weigering, onder opgave van de 
redenen, mededeling moeten doen aan het Internationaal Bureau 
binnen de termijn, door de wet van haar land bepaald, en uiterlijk 
vóór het einde van een jaar, te rekenen van de internationale in­ 
schrijving van het merk af. 


3. Het Internationaal Bureau zal zonder verwijl aan de Admini­ 
stratie van het land van oorsprong en aan de eigenaar van het 
merk of aan zijn gemachtigde, indien deze door genoemde Admi­ 
nistratie aan het Bureau is opgegeven, een der exemplaren doen 
toekomen van de aldus te zijner kennis gebrachte verklaring 
weigering. De belanghebbende zal dezelfde middelen van beroep 
hebben, als ware het merk door hem rechtstreeks gedeponeerd in 
het land, waar de bescherming wordt geweigerd. 


4. De redenen van de weigering van een merk zullen door het 
Internationaal Bureau moeten worden medegedeeld aan de belang­ 
hebbenden, die het daarom hebben verzocht. 


5. De Administraties, die, binnen de hierboven aangeduide ter­ 
mijn van ten hoogste één jaar, generlei kennisgeving aan het Inter­ 
nationaal Bureau zullen hebben gedaan, zullen geacht worden het 
merk aanvaard te hebben. 


6. De ongeldigverklaring van een internationaal merk zal door 
de bevoegde autoriteiten niet kunnen worden uitgesproken zonder 
dat de rechthebbende op dat merk in de gelegenheid is gesteld om 
zijn rechten tijdig te doen gelden. Zij zal aan het Internationaal 
u- 
reau worden medegedeeld. 


Artikel 5bis. 


De bewijsstukken van de wettigheid van het gebruik van zekere 
in de merken vervatte bestanddelen, als wapens, wapenschilden, 
nortretten eervolle onderscheidingen, titels, handelsnamen of namen 
van personen anders dan die van de aanvrager, of andere overeen­ 
komstige vermeldingen, welke door de Administraties der contrac­ 
terende landen mochten worden gevorderd, zullen vrijgesteld zijn van 


elke legalisatie, alsmede van elke andere waarmerking dan die van 
de Administratie van het land van oorsprong. 


Artikel Ster. 


1. Het Internationaal Bureau zal aan een ieder, die daartoe aan­ 
vraag doet, tegen een in het reglement van uitvoering vastgestelde 
taxe, een afschrift afgeven van de aantekeningen, in het register in­ 
geschreven met betrekking tot een bepaald merk. 


2. Het Internationaal Bureau zal zich ook tegen vergoeding kun­ 
nen belasten met een onderzoek onder de internationale merken 
naar nieuwheid. 


3. De uittreksels uit het internationale register, die met het oog 
op hun overlegging in een der contracterende landen zijn aange­ 
vraagd, zullen van iedere legalisatie vrijgesteld zijn. 


Artikel 6. 


De bescherming, voortvloeiende uit de inschrijving bij het Inter­ 
nationaal Bureau, zal twintig jaren duren, te rekenen van het tijd­ 
stip dezer inschrijving af (onder voorbehoud van hetgeen bepaald 
is in artikel 8 voor het geval, dat de inzender slechts een gedeelte 
van het internationaal emolument zal hebben gestort), maar zij zal 
niet kunnen worden ingeroepen ten behoeve van een merk, dat niet 
meer de wettelijke bescherming in het land van oorsprong mocht 
genieten. 


Artikel 7. 


1. De inschrijving zal, volgens de voorschriften van de artikelen 
1 en 3, steeds kunnen worden vernieuwd voor een nieuw tijdvak 
van twintig jaren, te rekenen van de datum van vernieuwing af. 


2. Zes maanden vóór de afloop van de termijn van bescherming 
zal het Internationaal Bureau de eigenaar van het merk, door het 
zenden van een officieus bericht, de juiste datum, waarop de termijn 
afloopt, in herinnering brengen. 


3. 
Indien het merk, dat aangeboden wordt ter vernieuwing van 
een voorafgaand depót, een verandering, die het onderscheidend 
karakter van het merk wijzigt, heeft ondergaan, zullen de Admini­ 
straties kunnen weigeren het in te schrijven bij wijze van vernieu- 
wing en hetzelfde recht zal haar toekomen in geval van verandering 
in de aanwijzing der waren, waarvoor het merk bestemd is, tenzij, na 
mededeling van de bezwaren door tussenkomst van het Internationaal 
Bureau, de belanghebbende verklaart af te zien van de bescherming 
voor andere waren dan die, welke in dezelfde bewoordingen waren 
aangeduid ten tijde van de voorafgaande inschrijving. 


4. Wanneer het merk niet bij wijze van vernieuwing wordt toege­ 
laten, zal rekening worden gehouden met de rechten van de vorige 


indiening of andere rechten, verkregen door het feit, dat het merk 
reeds vroeger was ingeschreven. Het merk zal in het bijzonder deze 
rechten van de vorige indiening genieten voor het deel der waren, 
welke in dezelfde bewoordingen waren aangeduid ten tijde van de 
voorafgaande inschrijving en van de hernieuwing. 


Artikel 8. 


1. De Administratie van het land van oorsprong zal naar goed­ 
vinden vaststellen en te haren voordele innen een nationale taxe, 
welke zij zal vorderen van de eigenaar van het merk, waarvan de 
internationale inschrijving wordt gevraagd. 


2. Deze taxe zal worden verhoogd met een internationaal emo- 
lument (in Zwitserse franken) van 150 franken voor het eerste merk 
en van 100 franken voor elk volgend merk, tezelfder tijd bij het 
Internationaal Bureau op naam van dezelfde eigenaar ingezonden. 


3 
De inzender zal de bevoegdheid hebben om op het ogenblik 
van het internationaal depot slechts een emolument van 100 franken 
voor het eerste merk en 75 franken voor elk der merken, tegelijk met 
het eerste ingezonden, te voldoen. 


4. Indien de inzender van deze bevoegdheid gebruik maakt, zal 
hij vóór het einde van een termijn van tien jaren, gerekend van de 
internationale inschrijving af, bij het Internationaal Bureau een aan- 
vullingsemolument van 75 franken moeten storten voor het eerste 
merk en van 50 franken voor elk der merken, tegelijk met het eersxe 
ingezonden, bij gebreke waarvan hij na afloop van die termijn het 
genot van zijn inschrijving zal verliezen. Zes maanden v°ór de af­ 
loop zal het Internationaal Bureau de inzender voor de goede orde 
van zaken door een officieus bericht herinneren aan de juiste datum 
van de afloop. Indien het aanvullingsemolument niet bij het Inter­ 
nationaal Bureau gestort is vóór het einde van die termijn, zal ait 
Bureau het merk doorhalen, van deze verrichting kennis geven aan 
de Administraties en haar bekend maken in zijn blad. Indien het 
aanvullingsemolument, dat verschuldigd is voor de merken, begrepen 
in een meervoudig depót, niet voor alle merken tegelijk wordt be­ 
taald, zal de inzender nauwkeurig de merken moeten aanduiden, 
voor'welke hij de aanvullende storting wil doen, en zal hij de taxe 
van 75 franken voor het eerste merk van iedere serie moeten vol­ 
doen. 


5. Wanneer de lijst van waren, voor welke de bescherming ge­ 
vraagd wordt, meer dan honderd woorden bevat, zal de inschrijving 
van het merk slechts geschieden na betaling van een extra bedrag, 
vast te stellen bij het reglement van uitvoering. 


6 
De jaarlijkse opbrengst der verschillende ontvangsten voor de 
internationale inschrijving zal tussen de contracterende landen in 
gelijke delen verdeeld- worden door de zorgen van het Internationaal 


Bureau, na aftrek der gemeenschappelijke onkosten, veroorzaakt 
door de uitvoering dezer overeenkomst. 


7. Indien op het ogenblik van het in werking treden van deze 
herziene overeenkomst een land nog niet is toegetreden tot de akte 
van 's-Gravenhage, zal het slechts recht hebben, tot op de datum 
van zijn latere toetreding, op een uitkering van het overschot der 
ontvangsten, berekend op de grondslag der oude taxen. 


Artikel 8bis. 


De eigenaar van een internationaal merk kan steeds afstand doen 
™ , bescherming in een of meer der cantracterende landen door 
middel van een verklaring, afgegeven aan de Administratie van het 
land van oorsprong van het merk, ter mededeling aan het Internatio­ 
naal Bureau dat haar ter kennis zal brengen van de landen, waarop 
deze afstand betrekking heeft. Deze afstand is niet aan enige taxe 
onderworpen. 


Artikel 9. 


1. De Administratie van het land van oorsprong zal aan het 
Internationaal Bureau eveneens kennis geven van elke nietigverklaring 
doorhaling, afstand, overdracht en van andere wijzigingen, aange­ 
bracht in de inschrijving van het merk in het nationale register, indien 
zijn6 W1Jzlglngen ook voor de internationale inschrijving van belang 


2. Het Bureau zal deze wijzigingen in het internationaal register 
inschrijven, er op zijn beurt kennis van geven aan de Administraties 
der contracterende landen en ze in zijn blad openbaar maken. 


3. Op dezelfde wijze zal worden gehandeld, wanneer de eigenaar 
van het merk mocht vragen de lijst der waren, waarvoor het merk 
bestemd is, te beperken. 


4. Voor deze verrichtingen kan een taxe worden geheven die 
door het reglement van uitvoering zal worden vastgesteld. 


• ^ 
t6j6 toevoeg'ng aan de lijst van een nieuwe waar is 


met mogelijk dan door een nieuw depót, verricht overeenkomstig de 
voorschriften van artikel 3. 


6. Met de toevoeging wordt gelijkgesteld de vervanging van een 
waar door een andere. 


Artikel 9 bis. 


1. Indien een in het internationaal register ingeschreven merk 
mocht worden overgedragen aan een persoon, gevestigd in een ander 
der contracterende landen dan het land van oorsprong van het 
merk, zal de overdracht door de Administratie van dat land van 
oorsprong ter kennis van het Internationaal Bureau worden gebracht. 
Het Internationaal Bureau zal, na de toestemming verkregen te hebben 


van de Administratie, waaronder de nieuwe gerechtigde behoort, de 
overdracht inschrijven, haar aan de andere Administraties mededelen 
en haar in zijn blad bekend maken, zo mogelijk onder vermelding 
van de datum en het nummer van inschrijving van het merk in het 
nieuwe land van oorsprong. 


2. Overdracht van een in het internationaal register ingeschreven 
merk ten behoeve van een persoon, die niet bevoegd is tot het doen 
inschrijven van een internationaal merk, zal niet worden ingeschreven. 


3. Indien een overdracht niet in het internationaal register is 
kunnen worden ingeschreven, hetzij als gevolg van de weigering van 
toestemming van het nieuwe land van oorsprong, hetzij omdat zij 
geschied is ten behoeve van iemand, die niet bevoegd is tot het doen 
inschrijven van een internationaal merk, zal de Administratie van 
het oude land van oorsprong het recht hebben aan het Internationaal 
Bureau te verzoeken tot doorhaling van het merk in zijn register 
over te gaan. 


Artikel 9 ter. 


1 Indien de overdracht van een internationaal merk voor slechts 
een'gedeelte der ingeschreven waren ter kennis van het Internationaal 
Bureau is gebracht, zal dit die overdracht in zijn registers inschrijven. 
Elk der contracterende landen zal de bevoegdheid hebben de geldig­ 
heid van deze overdracht niet te erkennen, indien de waren, in het 
aldus overgedragen gedeelte begrepen, van dezelfde s°°* ^ 
die, waarvoor het merk ten behoeve van hem, die het merk heelt 
overgedragen, blijft ingeschreven. 


2 
Het Internationaal Bureau zal eveneens inschrijven een over­ 
dracht van het internationale merk voor slechts een of meer der 
contracterende landen. 


3 
Indien, in de bovengenoemde gevallen, zich een verandering 
van het land van oorsprong voordoet, zal de administratie van het 
ifinH waartoe hii aan wie de overdracht heeft plaats gehad, be­ 
hoort, haar toestemming, overeenkomstig artikel 9bis vereist, moeten 


geVen" 
Artikel 10. 


De Administraties zullen in gemeen overleg de bijzonderheden be­ 
treffende de uitvoering van deze overeenkomst rege en. 


Artikel 11. 


1 
De landen der Unie tot bescherming van de industriele eigen- 
dom, £ ÏÏS» overeenkomst geen deel 
daartoe op hun verzoek mogen toetreden in de vorm, voorge 
schreven bij artikel 16 van het algemeen verdrag. 


1 7nHra aan het Internationaal Bureau zal zijn bericht, dat een 
Jd of ° en van 5S Tolonië» tot de* overeenkomst is toegetreden. 


zal het aan de Administratie van dat land, overeenkomstig artikel 3, 
een collectieve opgave verstrekken van de merken, welke op dat ogen­ 
blik de internationale bescherming genieten. 


3. Deze kennisgeving zal op zich zelf voldoende zijn om aan 
genoemde merken het genot der voorafgaande bepalingen op het 
grondgebied van het toegetreden land te verzekeren en zal de termijn 
van een jaar doen aanvangen, gedurende welke de betrokken Admini­ 
stratie de verklaring kan afleggen, bedoeld in artikel 5. 


4. Echter zal elk land bij zijn toetreding tot deze overeenkomst 
kunnen verklaren, dat, behalve voor zover betreft de internationale 
merken, welke reeds eerder in dat land het voorwerp hebben uit­ 
gemaakt van een overeenkomstige nationale inschrijving, welke nog 
van kracht is, en welke merken op verzoek van de belanghebbenden 
onmiddellijk erkend zullen worden, de toepassing van deze akte be­ 
perkt zal blijven tot die merken, die zullen worden ingeschreven van 
de dag af, waarop die toetreding in werking zal treden. 


5. Deze verklaring zal het Internationaal Bureau ontheffen van 
de verplichting de hierboven bedoelde collectieve opgave te ver- 
strekken. Het zal zich er toe bepalen kennis te geven van de merken, 
ten behoeve waarvan het, onder vermelding van nauwkeurige ge­ 
gevens, binnen de termijn van een jaar van de toetreding van het 
nieuwe land af, een verzoek zal ontvangen om ze te stellen in het 
genot van de uitzondering, bedoeld in de vorige alinea. 


6. De inschrijvingen van merken, die het voorwerp hebben uitge­ 
maakt van een der opgaven, bedoeld in dit artikel, zullen beschouwd 
worden als in de plaats gesteld van de inschrijvingen, rechtstreeks ge­ 
schied in het nieuwe contracterende land vóór de datum, waarop 
zijn toetreding van kracht wordt. 


7. De bepalingen van artikel 16bis van het algemeen verdrag 
zijn op deze overeenkomst van toepassing. 


Artikel 11 bis. 


In geval van opzegging van deze overeenkomst is artikel 17bis 
van het algemeen verdrag van toepassing. De internationale merken, 
ingeschreven tot de dag, waarop de opzegging van kracht wordt, en 
met binnen het jaar, bedoeld in artikel 5, geweigerd, zullen, gedurende 
T ifjUr uer ,mternatlonale bescherming, in het genot blijven van 
dezelfde bescherming, als waren zij rechtstreeks in dat land gede­ 
poneerd. 
6 


Artikel 12. 


1. Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Londen, uiterlijk de 
lste Juli 1938. 


2. Zij zal in werking treden tussen de landen, die haar zullen 
hebben bekrachtigd, een maand na die datum en zal dezelfde kracht 
en duur hebben als het algemeen verdrag. 


3. Deze akte zal, in de betrekkingen tussen de landen, die haar 
zullen hebben bekrachtigd, de schikking van Madrid van 1891, her­ 
zien te 's-Gravenhage op 6 November 1925, vervangen. Echter zal 
deze laatste van kracht blijven in de betrekkingen met de landen, die 
deze akte niet zullen hebben bekrachtigd. In de betrekkingen met de 
landen, die de akte van 's-Gravenhage nog niet zullen hebben be­ 
krachtigd, zal de overeenkomst, herzien te Washington in 1911, van 
kracht blijven. 


Gedaan te Londen, in een enkel exemplaar, de 2de Juni 1934. 


(Zie de ondertekeningen onder de tekst van de overeenkomst.) 


J 


VERTALING. 


Overeenkomst van 's-Gravenhage van 6 November 1925 betreffende 
het internationaal depot van tekeningen of modellen van nijverheid, 
herzien te Londen op 2 Juni 1934. 


De Ondergetekenden, behoorlijk daartoe gemachtigd, hebben in 
gemeen overleg, de volgende tekst vastgesteld, welke zal vervangen 
de overeenkomst van 's-Gravenhage van 6 November 1925, te weten: 


Artikel 1. 


De onderdanen van elk der contracterende landen, evenals de 
personen, die op het gebied van de beperkte Unie voldaan hebben 
aan de voorwaarden, gesteld bij artikel 3 van het algemeen verdrag 
zullen zich in al de andere contracterende landen de bescherming 
van hun tekeningen of modellen van nijverheid kunnen verzekeren 
door middel van een internationaal depot, verricht bij het Inter­ 
nationaal Bureau voor de industriële eigendom te Bern. 


Artikel 2. 


1. Het internationaal depót zal de tekeningen of modellen om­ 
vatten, hetzij in de vorm van het industriële voortbrengsel, waarvoor 
zij bestemd zijn, hetzij in de vorm van een tekening, een photographie 
ot elke andere voldoende graphische voorstelling van genoemde 
tekening of genoemd model. 


2. De voorwerpen moeten vergezeld gaan van een verzoek om 
internationaal depot, m tweevoud, dat in de Franse taal de aan­ 
wijzingen moet bevatten, welke door het reglement van uitvoering 
nauwkeurig bepaald zullen worden. 


Artikel 3. 


1. Zodra het Internationaal Bureau het verzoek zal hebben ont­ 
vangen om tot een internationaal depot over te gaan, zal het dit 
verzoek in een daarvoor bestemd register inschrijven en het bekend 
maken door kosteloos aan elke Administratie het gewenste aantal 
exemplaren te doen toekomen van het regelmatig verschijnend blad 
waarin het de inschrijvingen zal bekend maken. 


2. De in depót gegeven voorwerpen zullen bewaard worden in 
de archieven van het Internationaal Bureau. 


Artikel 4. 


1 
Hij die een internationaal depot verricht van een tekening of 
model van nijverheid, zal, behoudens tegenbewijs, als eigenaar van 
het werk worden beschouwd. 


2. Het internationaal depót heeft een zuiver verklarend karakter. 
Als depót zal het in de contracterende landen dezelfde kracht heb­ 
ben alsof de tekeningen of modellen er rechtstreeks waren ge 
- 
poneerd op de datum van het internationaal depot onder voorrecht 
echter van de bijzondere regelen, door deze overeenkomst vastgesteld 


3 
De bekendmaking, genoemd in het voorafgaande artikel, za 
in alle contracterende landen als voldoende beschouwd worden en 
geen enkele andere bekendmaking zal van hem, die het depot hee 
verricht kunnen worden geëist, behoudens de vervulling van ce 
formaliteiten, nodig voor de uitoefening van het recht, overeenkom­ 
stig de binnenlandse wet. 


4 
Het recht van voorrang, vastgesteld door artikel 4 van 
e 
algemeen verdrag, zal gewaarborgd worden voor elke tekening of 
elk model, dat het voorwerp is geweest van een internationaal depot, 
zonder de verplichting van een enkele der formaliteiten, voorgeschr - 
ven door genoemd artikel. 


Artikel 5. 


De contracterende landen komen overeen om niet te eisen. dat de 
tekeningen of modellen, welke het voorwerp van ee" fte™a™f 
depót hebben uitgemaakt, voorzien zijn van een verplichte vermei 
ding Zij zullen dezelve doen vervallen noch wegens niet-toepassing, 
noch wegens de invoer van voorwerpen gelijk aan de beschermde. 


Artikel 6. 


1 
Het internationaal depót kan omvatten, hetzij een enkele teke­ 
ning of model, hetzij meer dan een, waarvan het aantal in het ver 
zoek om depót nauwkeurig zal moeten worden aangegeven. 


2 
Het depót kan geschieden, hetzij in open, hetzij in gesloten 
omslag. Met name zullen als middelen voor depot in gesloten omslag 
aangenomen worden dubbele enveloppen met een doorSc;slagen C°": 
trólenummer (systeem Soleau) of ieder ander systeem, geschikt om 
de vaststelling van de identiteit te verzekeren. 


3 
De maximum afmetingen van de omslagen of paketten, welke 
gedeponeerd kunnen worden, zullen door het reglement van uitvoe­ 
ring bepaald worden. 
Artikel 7. 


De duur van de internationale bescherming wordt vastgesteld op 
15 jaren gerekend van de dagtekening af van het depot bij het Inter­ 
nationaal Bureau te Bern; deze termijn is verdeeld in twee tijdperken, 
te weten een van 5 jaar en een van 10 jaar. 


Artikel 8. 


Gedurende ^et eerste tijdperk van bescherming zullen de depots, 
hetzij in open, hetzij in gesloten omslag toegelaten worden; geduren­ 
de het tweede tijdperk zullen zij alleen open worden toegelaten. 


Artikel 9. 


Tijdens de duur van het eerste tijdperk zullen de depóts in gesloten 
omslag op verzoek van hem, die het depót verricht heeft, of van een 
bevoegde rechtbank, kunnen worden geopend; na afloop van het 
eerste tijdperk zullen zij met het oog op de overgang naar het tweede 
tijdperk, op een verzoek om verlenging, worden geopend. 


Artikel 10. 


Binnen de eerste zes maanden van het vijfde jaar van het eerste 
tijdperk zal het Internationaal Bureau aan hem, die het depót van 
de tekening of het model heeft verricht, een officieus bericht om­ 
trent het verval doen toekomen. 


Artikel 11. 


1. Wanneer hij, die een depót heeft verricht, de verlenging van 
de bescherming wenst te verkrijgen, door overgang naar het tweede 
tijdperk, zal hij voor het einde van de termijn tot het Internationaal 
bureau een verzoek om verlenging moeten richten. 


2. Het Internationaal Bureau zal overgaan tot het openen van 
de omslag, zo deze gesloten is, zal de plaats gehad hebbende verlen­ 
ging in zijn blad bekend maken en daarvan aan alle Administraties 
Saïn va"® 1?^°' 
t06Zendlng Van het gewenste ^ntal exem- 


Artikel 12 


De tekeningen of modellen, behorende tot depóts, welke niet ver­ 
engd zijn, benevens die, waarvan de bescherming is geëindigd zul­ 
len in de staat, waarin zij verkeren, aan hun eigenaren op hun ver­ 
zoek en op hun kosten worden teruggeven. Indien zij niet worden 
teruggevraagd, zullen zij na afloop van twee jaren vernietigd worden. 


Artikel 13. 


"Jv Zï' die een depót verricht hebben, zullen daarvan op ieder 
tijdstip, hetzij geheel hetzij gedeeltelijk, afstand kunnen doen, door 


d i StX , fCH 
Verkla7g' ,gericht tot het Internationaal Bureau: 
dit laatste zal daaraan de bekendheid geven, bedoeld in artikel 3. 


van 
afstand brengt met zich teruggave van het depót op kosten 
van hem, die het depot verricht heeft. 


Artikel 14. 


Wanneer een rechtbank of iedere andere bevoegde autoriteit ge­ 
last dat een geheime tekening of een geheim model haar worde 
overgelegd, zal het Internationaal Bureau, op regelmatige wijze daar­ 
toe aangezocht, overgaan tot het openen van het gedeponeerde pa 
ket, de tekening of het model, waarom gevraagd is, er uit halen en 
aan de verzoekende autoriteit doen toekomen. Dezelfde wijze van 
overlegging zal plaats vinden op het verzoek om een open tekening 
of een open model. Het aldus overgelegde voorwerp zal binnen de 
kortst mogelijke termijn teruggegeven en wederom, al naar het geval 
zich voordoet, in de gesloten omslag of in het omhulsel geplaatst 
moeten worden. Voor deze verrichtingen zal een taxe kunnen wor­ 
den geheven, die door het reglement van uitvoering zal worden vast­ 
gesteld. 
Artikel 15. 


De taxen van het internationaal depót en van zijn verlenging, die 
moeten worden voldaan, voordat tot inschrijving van het depot ot 
van de verlenging kan worden overgegaan, zijn vastgesteld als volgt. 


1°. voor een enkele tekening of model en voor het eerste tijdperk 
van 5 jaar: 5 franken; 


2° 
voor een enkele tekening of model, bij het eindigen van hei 
eerste tijdperk en voor de duur van het tweede tijdperk van 10 jaar: 
10 franken; 


3°. voor een meervoudig depót en voor het eerste tijdperk van 
5 jaar: 10 franken; 


4° 
voor een meervoudig depót, bij het eindigen van het eerste 
tijdperk en voor de duur van het tweede tijdperk van 10 jaar: 
50 franken. 
Artikel 16. 


De jaarlijkse netto opbrengst van de taxen zal, overeenkomstig de 
wijze bepaald in artikel 8 van het reglement, na aftrek van de ge­ 
meenschappelijke kosten, veroorzaakt door de uitvoering van deze 
overeenkomst, door de zorg van het Internationaal Bureau onder de 
contracterende landen worden verdeeld. 


Artikel 17. 


1. Het Internationaal Bureau zal in zijn registers inschrijven alle 
veranderingen, de eigendom van de tekeningen of modellen betref­ 
fende. waarvan het van de zijde der belanghebbenden kennis zal heb­ 
ben gekregen; het zal deze veranderingen in zijn blad bekend maken 
en er mededeling van doen aan alle Administraties door de toezen­ 
ding van het gewenste aantal exemplaren van dat blad. 


2. Voor deze verrichtingen kan een taxe worden geheven, die 
door het reglement van uitvoering zal worden vastgesteld. 


3. 
De rechthebbende op een internationaal depót kan er de eigen­ 
dom van overdragen voor een gedeelte slechts der in een meervoudig 
depot begrepen tekeningen of modellen of voor slechts een of meer 
der contracterende landen, maar in deze gevallen zal het Interna­ 
tionaal Bureau, indien het een in gesloten omslag verricht depót be­ 
treft, alvorens de overdracht in zijn registers in te schrijven, tot het 
openen van het depót moeten overgaan. 


Artikel 18. 


1. Het Internationaal Bureau zal aan een ieder, op verzoek, tegen 
een door het reglement vastgestelde taxe, een afschrift verstrekken 
van de aantekeningen, ingeschreven in het register met betrekking 
tot een bepaalde tekening of een bepaald model. 


2. Het afschrift zal, indien de tekening of het model zich er toe 
leent, vergezeld kunnen gaan van een exemplaar of een afbeelding 
van de tekening of het model, welke mogelijkerwijs aan het Inter­ 
nationaal Bureau verstrekt zullen zijn en welke het Bureau als ge­ 
lijkvormig aan het voorwerp, ingediend als open depót, zal waar­ 
merken. Indien het Bureau niet in het 'bezit is van dergelijke exem­ 
plaren of afbeeldingen, zal het er laten maken op verzoek van de 
belanghebbenden en op hun kosten. 


Artikel 19. 


De archieven van het Internationaal Bureau zijn, voor zover zij 
open depóts bevatten, toegankelijk voor het publiek. Een ieder kan 
er, in tegenwoordigheid van een der ambtenaren, kennis van nemen 
of van het Bureau schriftelijke inlichtingen verkrijgen over Je inhoud 
van het register, een en ander tegen betaling van de taxen, vast te 
stellen door het reglement. 


Artikel 20. 


De toepassing van deze overeenkomst zal, wat betreft de onder­ 
geschikte punten, bepaald worden door een reglement van uitvoering, 
waarvan de voorschriften te allen tijde in gemeen overleg tussen de 
Administraties der contracterende landen zullen kunnen worden ge­ 
wijzigd. 


Artikel 21. 


De bepalingen van deze overeenkomst houden slechts een mini­ 
mum bescherming in; zij beletten niet aanspraak te maken op de toe­ 
passing van de voorschriften van wijdere strekking, die mochten 
zijn uitgevaardigd door de binnenlandse wetgeving van een contrac­ 
terend land; zij laten evenzo onaangetast de toepassing van de be­ 
palingen van de in 1928 herziene Berner conventie, betrekking heb­ 
bende op de bescherming der kunstscheppingen en werken van 
kunst, toegepast op de nijverheid. 


Artikel 22. 


1. De landen, die lid zijn van de Unie en geen deel hebben ge­ 
nomen aan deze overeenkomst, zullen daartoe op hun ver:zoek m°geti 
toetreden in de vorm, voorgeschreven door de artikelen 16 en 
van het algemeen verdrag. 


2. De kennisgeving van toetreding zal op zich zelve voldoende 
zijn om, op het grondgebied van het toegetreden land, het genot der 
voorafgaande bepalingen te verzekeren aan de tekeningen of model­ 
len van nijverheid, die, op het ogenblik der toetreding, de internatio­ 
nale bescherming genieten. 


3 
Echter zal elk land bij zijn toetreding tot deze overeenkomst 
kunnen verklaren, dat de toepassing van deze akte beperkt zal blij­ 
ven tot de tekeningen en modellen, die zullen worden gedeponeerd 
van de dag af, waarop deze toetreding in werking zal treden. 


4 
In geval van opzegging van deze overeenkomst is artikel \lbis 
van het algemeen verdrag van toepassing. De internationale teke­ 
ningen en modellen, gedeponeerd tot de dag, waarop de opzegging 
van kracht wordt, zullen, gedurende de duur der internationale be­ 
scherming, in het land, dat de overeenkomst heeft opgezegd, even­ 
als in de andere landen, tot deze overeenkomst toegetreden in het 
genot blijven van dezelfde bescherming, als waren zij er rechtstreeks 
gedeponeerd. 
Artikel 23. 


1. Deze overenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Londen uiterlijk de 
lste Juli 1938. 


2. Zij zal tussen de landen, die haar zullen hebben bekrachtig , 
in werking treden een maand na genoemde datum en zij zal dezeli e 
kracht en duur hebben als het algemeen verdrag. 


3. Deze akte zal, in de betrekkingen tussen de landen, die haar 
zullen hebben bekrachtigd, de overeenkomst van 's-Gravenhage van 
1925 vervangen. Echter zal deze laatste van kracht blijven in de be­ 
trekkingen met de landen, die deze akte niet zullen hebben be­ 
krachtigd. 


Gedaan te Londen, in een enkel exemplaar, de 2de Juni 1934. 


(Zie de ondertekeningen onder de tekst van de overeenkomst.) 


A. 


Partijen bij het Unieverdrag van Parijs van 20 Maart 1883 tot 
bescherming van de Industriële eigendom, herzien te Brussel op 
14 December 1900, te Washington op 2 Juni 1911, te 's-Gravenhage 
op 6 November 1925 en te Londen op 2 Juni 1934 


') Duitsland (l-VIII-1938), vanaf 1 Mei 1903. 
") Australië, vanaf 5 Augustus 1907. 
z) Papoea en Nieuw Guinea, vanaf 12 Februari 1933 
') Norfolk en Nauru, vanaf 29 Juli 1936. 
') Oostenrijk (19-VIII-1947), vanaf 1 Januari 1909 
') België (24-XI-1939), vanaf 7 Juli 1884. 
') Brazilië, vanaf 7 Juli 1884. 
"') 
Bulgarije, vanaf 13 Juni 1921. 


") Canada, vanaf 1 September 1923. 
2 Denemarken en de Faroër (l-VIII-1938), vanaf 1 October 1894 


) 
Dominicaanse Republiek, vanaf 11 Juli 1890 


2) Spanje, vanaf 7 Juli 1884. 
'') Spaans Marokko, vanaf 27 Juli 1928. 
-) Spaanse Koloniën, vanaf 15 December 1947 
2 Yerenifde Staten van Amerika (l-VIII-1938),' vanaf 30 Mei 1887 
) Finland, vanaf 20 September 1981. 
') Frankrijk, Algiers en Koloniën (25-VI-1939), vanaf 7 Juli 1884 
) Groot-Bntannië en Noord-Ierland (l-VIII-1938), vanaf 7 Juli 1884 
Ceylon, vanaf 10 Juni 1905. 
' 


) Palestina, met uitzondering van Transjordanië, vanaf 12 Septem- 
ber 1933. 
* 


2) Tanganyika, vanaf 1 Januari 1938. 


Trinidad en Tobago, vanaf 14 Mei 1908. 


J) Griekenland, vanaf 2 October 1924. 
-) Hongarije, vanaf 1 Januari 1909. 
J) Ierland, vanaf 4 December 1925. 
') Italië, vanaf 7 Juli 1884. 
') Erythrea, vanaf 19 Januari 1932. 
2) Libye, vanaf 19 Januari 1932. 
') Japan (l-VIII-1938), vanaf 15 Juli 1899 
') Korea, Formosa, Zuid-Sachalin (l-VIII-1938), vanaf 1 Januari 


tusLPhaa|t:tleen,dde0d°atum.tekSt 
16 L°nden' te rekenen 
^ 


2 Part!i gebonden door de tekst vastgesteld te 's-Gravenhaee 
) Partij gebonden door de tekst vastgesteld te Washington. ' 


') Libanon (30-IX-1947) ,vanaf 1 September 1924. 
2) Liechtenstein, vanaf 14 Juli 1933 
') Luxemburg (30-XII-1945), vanaf 30 Juni 1922. 
') Frans Marokko (21-1-1941), vanaf 30 Juli 1917. 
») 
Mexico, vanaf 7 September 1903 


') Noorwegen (l-VIII-1938), vanaf 1 Juli 1885. 
-) 
Nieuw-Zeeland (14-VII-1946), vanaf 7 September 1891. 


1) West Samoa (14-VII-1946), vanaf 29 Julii 1931. 
>) 
Nederland (5-VIII-1948), vanaf7Julil884. 


? 
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'•! 
£ A=» Madeira, vanaf 7 
1H4. 


3) Roemenië, vanaf 6 October 1929. 
2) Zweden, vanaf 1 Juli 1885. 
i) Zwitserland (24-XI-1939), vanaf 1 Juli 884. 
») Syrië (30-IX-1947), vanaf 1 September 1924. 
i) Tanger (13-VI-1939), vanaf 6 Maart 1936. 


Tsjechoslowakije, vanaf 5 October 1919. 


l) Tunis (4-X-1942), vanaf 7 Juli 1884. 
z) Turkije, vanaf 10 October 1925. 
i) Zuid-Afrika, vanaf 1 December 1947. 
') Yoegoslavië, vanaf 26 Februari 1921. 


B. 


Partijen bii de Overeenkomst van Madrid van 14 April 1891, betref­ 
fende de internationale inschrijving van fabrieks- of handelsmerken, 
herzien te Brussel op 14 December 1900, te Washington op 2 Jun. 911, 
te 's-Gravenhage op 6 November 1925 en te Londen op 2 Jun. 1934. 


•) Duitsland (13-VI-1939), vanaf 1 December 1922. 
•) Oostenrijk (19-VIII-1947), vanaf 1 Januari 1909. 
1) 
België (24-XI-1939), vanaf 15 Juli 1892. 


2) Spanje, vanaf 15 Juli 1892. 
2) Spaans Marokko, vanaf S Novcmber 1928. 


2) Hongarije, vanaf 1 Januari 1909. 
-) Italië, vanaf 15 October 1894. 
-) Erythrea, vanaf 19 Januari 1932. 
-) Libye, vanaf 19 Januari 1932. 


•) Partij gebonden door de tekst vastgesteld te Londen, te rekenen vanaf de 


tU1T 
pS 
^gSebon™nddeoof dftdcst vastgesteld te 's-Gravenhage. 


•) Partij gebonden door de tekst vastgesteld te Washington. 


") Liechtenstein, vanaf 14 Juli 1933. 
l) Luxemburg (1-III-1946), vanaf 1 September 1924 
Frans Marokko (21-1-1941), vanaf 30 Juli 1917. 


) 
Nederland (5-VIII-1948), vanaf 1 Maart 1893 


1 .wn'T 
N!d" Antülen «5-VHI-1948), vanaf 1 Maart 1893. 
2 
ortugal, met de Azoren en Madeira, vanaf 31 October 1893 
) Roemenië, vanaf 6 October 1920 
') Zwitserland (24-XI-1939), vanaf 15 Juli 1892. 
) 
Tanger (13-V1-1939), vanaf 6 Maart 1936. 


") Tsjechoslowakije, vanaf 5 October 1919. 
') Tunis (4-X-1942), vanaf 15 Juli 1892. 
"') 
Turkije, vanaf 10 October 1925. 


") 
Yoegoslavië, vanaf 26 Februari 1921. 


Het zij opgemerkt, dat Cuba, Brazilië, Indonesië en Mexico deze 
overeenkomst opgezegd hebben met ingang van 22 April 193 7 
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4 November 1936 en 10 Maart 1943 Deze VS 


merken H 
uitdrukkel,'jk verklaard, dat internationale 


beschermd w a r ° f A 
da|"™ waaroP de opzegging van kracht werd, 
beschermd waren, deze bescherming zouden blijven genieten tot het 
verstrijken van de geldigheid van hun internationale inschrijving. 


C. 


Partijen bij de Overeenkomst van 's-Gravenhage van 6 November 
betreffende het internationaal depót van tekeningen of modellen 
van nijverheid, herzien te Londen op 2 Juni 1934 


2 n^lt?.!a"d (J3-VI-1939), vanaf 1 Juni 1928. 
) 
Belgie (24-XI-l 939), vanaf 27 Juli 1929 


") Spanje, vanaf 1 Juni 1928. 
") Spaans Marokko, vanaf 5 November 1928. 
^ Spaanse Koloniën, vanaf 15 December 1947 
') Frankrijk, Algiers en Koloniën (25-VI-1939), vanaf 20 October 


p Liechtenstein, vanaf 14 Juli 1933. 
) Frans Marokko (21-1-1941), vanaf 20 October 1930. 
) Nederland (5-VIII-1948), vanaf 1 Juni 1928 
) Indonesië (5-VIIH948), vanaf 1 Juni 1928 
) Suriname en de Ned. Antillen (5-VIII-1948), vanaf 1 Juni 1928 
) Zwitserland (24-XI-1939), vanaf 1 Juni 1928. 
) Tanger (13-VI-1939), vanaf 6 Maart 1936. 
) Tunis (4-X-1942), vanaf 20 October 1930. 


tusLPhaa^jtfvTrtlde0d°atum.tekSt VaStgeStdd 'C L°nden' te rekene" vanaf de 


•) Pani! f!k°°Hen ^°°r 
telfst vastgeste'd te 's-Gravenhage. 
) Partij gebonden door de tekst vastgesteld te Washington. 


V- 1949. 
N° 
43 


P U B L I C A T I E B L A D 


ANDSVERORDENING van de 2de April 191^9 tot wij- 
l9hig Dan de Gouvernements-Werkliedenverordening 


(P. B. 19JfJh no. 191). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


i§ 
overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
Gouvernerneïlts-Werkliedenverordening 1944 (P. B. 
%i' n° 
zoa^s gewijzigd, laatstelijk bij landsveror- 


te og ?an de 14de Juli 1947 (P. B. 1947, no. 97), nader 
lJzigen; 


^aa(i van Advies gehoord, 
met gemeen 


Sin? d6r Staten, vastgesteld onderstaande landsveror- 
& • 


Artikel 1. 


Gouvernements-Werkliedenverordening 1944 (P. 


.4' no' 197), z°als gewijzigd, laatstelijk bij landsver- 


Ve 
g Van de 14de Juli 1947 (P- B- 1947> "O- 97), wordt 
^gewijzigd als volgt: 


^ van artikel 30 wordt genummerd 3 en in dit 
el Wordt ingevoegd een nieuw lid, luidende: 
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„2. De som, welke voor de werkman tot pensioen 
grondslag moet strekken, bedraagt: 
f. 900.— indien het maandloon f. 69.33 of meer, doch mi*1 


der dan f. 86.66 bedraagt; 
t'. 1100.— indien het maandloon f. 86.66 of meer, doch m1IJ 


der dan f. 104.— bedraagt; 
f. 1300.— indien het maandloon f. 104.— of meer, doc 


minder dan f. 121.33 bedraagt; 
. 


f. 1500.— indien het maandloon f. 121.33 of meer, &°c' 
minder dan f. 138.66 bedraagt; 
^ 


f. 1700.— indien het maandloon f. 138.66 of meer, doc 


minder dan f. 156.— bedraagt; 
,, 


f. 1900.— indien het maandloon f. 156.— of meer, do 
minder dan f. 173.33 bedraagt; 
,, 


f. 2200.— indien het maandloon f. 173.33 of meer, do 
minder dan f. 199.33 bedraagt; 
j, 


f. 2500.— indien het maandloon f. 199.33 of meer, do 
minder dan f. 225.33 bedraagt; 
^ 


f. 2800.— indien het maandloon f. 225.33 of meer, do 
minder dan f. 251.33 bedraagt; 
^ 


f. 3100.— indien het maandloon f. 251.33 of meer, d° 
minder dan f. 277.33 bedraagt; 
> 


f. 3400.— indien het maandloon f. 277.33 of meer, d 
minder dan f. 303.33 bedraagt; 
„p 


f. 3700.— indien het maandloon f. 303.33 of meer, 
minder dan f. 329.33 bedraagt; 
& 


f. 4000.— indien het maandloon f. 329.33 of meer, 
minder dan f. 355.33 bedraagt; 
A 


f. 4400.— indien het maandloon f. 355.33 of meer, 
minder dan f. 390.— bedraagt; 
J 


f. 4800.— indien het maandloon f. 390.— of meer, 
minder dan f. 424.66 bedraagt; 
A 


f. 5200.— indien het maandloon f. 424.66 of meer, 
minder dan f, 459.33 bedraagt; 
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f. 5400.— indien het maandloon f. 459.33 of meer be- 


I draagt.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag volgende op die harer afkondiging en werkt 
terug tot 1 Januari 1947. 


Gegeven te Willemstad, de 2de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


- 


t Uitgegeven de 14de April 1949. 
|De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


1949. 
N° 
44 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 2de April 19^9 tot wij- 


i ziging van wettelijke regelingen, waarin de uitdrukking 
,Jlaad van Bestuur" voorkomt, in verband met de ver­ 
vanging van die Raad door de Raad van Advies. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, 
dat wegens de 
vervanging van de Raad van Bestuur door de Raad van 
A.dvies het nodig is, een dienovereenkomstige wijziging 
ian te brengen in de wettelijke regelingen, waarin de uit- 
Irukking „Raad van Bestuur" voorkomt en welke bij 
landsverordening gewijzigd kunnen worden; 


Heeft, de Raad van Adviês 
gehoord, met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


Overal waar in de artikelen van wettelijke regelingen, 
ilie bij landsverordening gewijzigd kunnen worden, de uit­ 
drukking „Raad van Bestuur" voorkomt, wordt in plaats 
daarvan gelezen: „Raad van Advies". 
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Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging en werkt terug tot 
het tijdstip van inwerkingtreding van de wet van 21 Mei 
1948 (Staatsblad no. I 195; P. B. 1948, no. 61) tot wij­ 
ziging van de Curagaose Staatsregeling. 


Gegeven te Willemstad, de 2de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 14de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
45 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 9de April 19^9, no. 2636 tot wijzi­ 
ging van de Woningregeling 1938 (P. B. 1938, no. 76). 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


het advies dd. 26 Maart 1949, no. F 147a van de Admi­ 
nistrateur van Financiën met bijlagen; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


I. In artikel 1 van de Woningregeling 1938 (P. B. 1938, 
no. 76), zoals gewijzigd, laatstelijk bij Beschikking 
van de 21ste Februari 1949, no. 9679b (P. B. 1949, 
no. 24), wordt onder ,,Op St. Maarten" opgenomen: 
„wachter van de Simpsonbaai". 


II. Te bepalen, dat deze beschikking, welke in het Publi­ 
catieblad zal worden opgenomen, in werking treedt 
met ingang van 1 Mei 1949. 


Willemstad, de 9de April 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 14de April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N ° 
4 6 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 13de April 191^9 tot wij­ 
ziging van de Algemene Verordening 1. U. & D. 1908 
(P. B. 1908, no. 33). 


i 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is, de Algemene Verordening ï. U. & D. 1908 (P. B. 1908, 
no. 33), zoals gewijzigd laatstelijk bij landsverordening 
van de 19de October 1948 (P. B. 1948, no. 118), nader te 
wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening: 


Artikel 1. 


Aan artikel 127 van de Algemene Verordening I. U. 
& D. 1908 (P. B. 1908, no. 33), zoals gewijzigd, laatstelijk 
bij landsverordening van de 19de October 1948 (P. B. 
1948, no. 118), wordt een nieuw punt 27 toegevoegd, lui­ 
dende als volgt: 
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„27. Films, namelijk 
cinemategrafische films, ge­ 
luidfilms en dergelijke films, indien van beeld of tekst 
voorzien, weder van Saba, St. Eustatius of St. Maarten 
(N. G.) in het binnenland ingevoerd en waarop reeds in­ 
voerrecht werd betaald.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang van 
de dag na die harer afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 13de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretarië, 


CORVEE. 


Uitgegeven de 22ste April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 


A° 1949. 
N° 
47 


P U B L I C A T I E B L A D 


^AJMDSVERORDENING van de 13de April 19Jf9 tot wij­ 
ziging van de Landsverordening op de winstbelasting 
1H0 (P. B. 19W, No. 31t). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


£>E GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
de Landsverordening van de 30ste April 1940 (P. B. 


j 40, No. 34) op de winstbelasting 1940, zoals gewijzigd, 
^•tstelijk bij landsverordening van de 12de November 
'45 (p. b. 1945, No. 165), wederom te wijzigen; 


^ Heeft, de Raad van advies gehoord, met gemeen 
erleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror- 
ing: 


Artikel 1. 


u ^ artikel 2 van de Landsverordening op de winstbe- 
1940 (P. B. 1940, No. 34) zoals gewijzigd, laatste- 
^ ^ij landsverordening van de 12de November 1945 (P. 
Ij ^45, no. 165), wordt aan het slot van het gestelde sub 
!i:i 6 Punt vervangen door een punt-komma, waarna het 
°%ende aan het artikel wordt toegevoegd: 
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,,c. de winst van in het gebiedsdeel gevestigde, rechtsper­ 
soonlijkheid bezittende pensioenfondsen, spaarfond­ 
sen, voorzieningsfdndsen, begrafenisfondsen, zieken­ 
fondsen en ondersteuningsfondsen, welke ten behoeve 
van personeel, gewezen personeel en/of deszelfs be­ 
trekkingen zijn ingesteld. Of een fonds aan de eisen 
voor vrijstelling voldoet, wordt voor zover nodig naar 
de omstandigheden beoordeeld.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging en werkt terug tot en 
met 1 Januari 1949. 


Gegeven te Willemstad, de 13de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


t. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 22ste April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
48 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 13de April 19^9 tot wij­ 
ziging van de Motorboot- en Havenpassagierskeur 1930 
(P. B. 1930, wo. 19). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is, de Motorboot- en Havenpassagierskeur 1930 te wijzi­ 
gen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


De Motorboot- en Havenpassagierskeur 1930 (P. B. 
1930, no. 19) wordt gewijzigd als volgt: 


Voor het thans enige lid van artikel 15 wordt het 
cijfer „1" geplaatst, waarna een tweede lid wordt toege­ 
voegd, luidende: 


„2. Hij, die zich op of in de nabijheid van een pas­ 
sagiersvaartuig bevindt met de kennelijke bedoeling daar­ 
van gebruik te maken, is verplicht, aan boord, bij het van 
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of aan boord gaan, alsmede bij het aich opstellen op de 
kade, de in het belang van orde en veiligheid door de po­ 
litie of de schipper gegeven aanwijzingen onmiddellijk op 
te volgen.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 13de April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 22ste April 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 


A° 1949. 
N° 
49 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 28ste April 19^9 tot wijziging van het 
Vuurwapenbesluit 1930 (P. B. 1930, w. 3). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 7 van de 
Vuurwapenverordening 1930 (P. B. 1930, i^o. 2) het nodig 
is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Het tweede lid van artikel 6 van het Vuurwapenbe­ 
sluit 1930 (P. B. 1930, no. 3) zoals gewijzigd laatstelijk bij 
Besluit van de 8ste Juli 1947 (P. B. 1947, no. 95), wordt 
gelezen als volgt: 


„De in het vorige lid vermelde bedragen worden niet 
geheven: 
a. 
bij doorvoer zonder overlading; 


b. 
bij invoer, uitvoer, doorvoer of vervoer door of van­ 
wege het Rijk of het gebiedsdeel Curaqao en door in 
het gebiedsdeel Curagao gevestigde, rechtspersoon­ 
lijkheid bezittende schietverenigingen. 
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Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 3de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
50 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 28ste April 19J/.9 tot wijziging van het 
Besluit van de 22ste Januari 1936 (P. B. 1936, no. 35), 
ter uitvoering van het 2e lid van artikel 5 van de Slacht­ 
en keuringsverordening 1933 (P. B. 1933, no. 17). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, 


dat ter uitvoering van artikel 5, lid 2, der Slacht- en keu­ 
ringsverordening 1933 (P. B. 1933, no. 17), het nodig is, 
het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


Aan het einde van artikel 2 van het Besluit van de 
22ste Januari 1936 (P. B. 1936, no. 35) wordt de punt ver­ 
vangen door een punt-komma, 
waarna aan het artikel 
wordt toegevoegd: 
„j. encephalomyelitis bij paarden; 
k. Brucella abortus Bang bij herkauwers; 
1. tuberculosis bij alle vee.". 
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Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de 
na die zijner afkondiging. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste April 1949. 


I A ' f' 
I 
A 
:• 5 
« K] t 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


J. R. ARENDS. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


v.n i 
.rtrtuTO i 
(tt ' A 


CORVER. 


Uitgegeven de 6de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris. 


CORVER. 


A°' 1949. 
N° 
51 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESLUIT van de 28ste April 19^9 ter uitvoering van ar­ 
tikel 2 van de Retributieverordening 19J/7 (P B 19A8 
no. W). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 2 van de 
Landsverordening van de 23ste April 1948, houdende re­ 
gelen omtrent het heffen van retributies wegens het ver­ 
lenen van bijzondere diensten en omtrent de invordering 
derzelve (Retributieverordening 1947) (P. B. 1948, no. 42) 
het nodig is, het navolgende vast te stellen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, besloten: 


Artikel 1. 


De prijs, waartegen mechanisch gedreven steekwa- 
gens voor gebruik bij in- of uitslag van goederen in gou- 
vernements-bergplaatsen aan derden verhuurd kunnen 
worden, bedraagt vijf gulden per uur, waarbij de tijd min­ 
der dan een half uur als een half uur wordt aangemerkt 
en een half uur of meer als een vol uur. Het besturen der- 


wagens geschiedt door personeel in dienst van het Gou­ 
vernement; de kosten hiervan zijn in de huurprijs begre- 
r I 
/Sm 
s' 
•• 
- 
r- »* 
• 
• 
pen. 


Artikel 2. 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de dag 
na die zijner afkondiging en werkt terug tot en met 1 Ja­ 
nuari 1949. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 6de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris. 
CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
52 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 28ste April 19^9, rege­ 
lende de verplichting tot publicatie der boekhoudkun­ 
dige gegevens van bedrijven van openbaar nut. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is bedrijven van openbaar nut te verplichten jaarlijks hun 
boekhoudkundige gegevens bekend te maken; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, 
met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


Alle natuurlijke personen en rechtspersonen, die in de 
Nederlandse Antillen een bedrijf van openbaar nut uitoe­ 
fenen, zijn verplicht uiterlijk binnen acht maanden na het 
einde van het boekjaar aan de Gouverneur te doen toe­ 
komen, een naar waarheid opgemaakte, door hen onder­ 
tekende balans en winst- en verliesrekening aangaande 
(dat bedrijf, vergezeld van een toelichting, welke vermeldt 


i naar welke maatstaf de roerende en onroerende goederen 


• zijn gewaardeerd. 


In bijzondere gevallen kan de 
Gouverneur om ge­ 
wichtige redenen deze termijn ver lengen met ten hoogste 
vier maanden. 


De Gouverneur zendt onverwijld een afschrift dezei 


stukken aan de Staten van de Nederlandse Antillen. 


Artikel 2. 


Onder bedrijven van openbaar nut worden verstaan: 


a) 
electriciteitsbedrijven; 


b) 
telefoon- en radiotelefoonbedrijven; 


c) 
telegraaf bedrijven; 


d) 
verzekeringsbedrijven, voor zover omvattende de ver­ 
zekering ingevolge de „Ongevallenregeling 1936" en 
de „Ziekteregeling 1936"; 


e) 
waterleidingbedrijven, 
alle voor zover zij voor het publiek in de Nederlandse 
Antillen werkzaam zijn. 


Artikel 3. 


De in artikel 1 bedoelde verplichting rust, indien hst 
bedrijf wordt uitgeoefend door: 
1) 
een vennootschap onder een firma of een commandi­ 
taire vennootschap: op alle beherende vennoten. 


2) 
een naamloze vennootschap, een stichting of een zede­ 
lijk lichaam: op alle bestuurders. 


3) 
het Gouvernement van de Nederlandse Antillen, op 
het Hoofd van Dienst, onder hetwelk het bedrijf res- 
sorteert. 
Indien geen persoon, als bedoeld in het eerste lid, aan­ 
wezig is in de Nederlandse Antillen, rust de verplichting 
op degene, die onder welke benaming ook het bedrijf in de 
Nederlandse Antillen bestuurt. 
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Artikel 4. 


Hij die, ofschoon krachtens de 
bepalingen dezer 
Landsverordening daartoe verplicht, opzettelijk niet vol­ 
doet aan het bepaalde in artikel 1, wordt gestraft met een 
hechtenis van ten hoogste twee maanden of een geldboete 


• van ten hoogste tienduizend gulden. 


Hij die, ofschoon krachtens de bepalingen 
dezer 
Landsverordening daartoe verplicht, door zijn schuld na­ 
laat, te voldoen aan het bepaalde in artikel 1, wordt ge­ 
straft met een hechtenis van ten hoogste veertien dagen 
of een geldboete van ten hoogste duizend gulden. 


Deze feiten worden beschouwd als overtredingen. 


Artikel 5. 


Hij, die een balans of een winst- en verliesrekening 
oi een toelichting daarop, als bedoeld in artikel 1, valse­ 
lijk opmaakt of vervalst, met het oogmerk om deze als 
ecnt en onvervalst aan de Gouverneur te doen toekomen 
woruc gestraft met een gevangenisstraf van ten hoogste 
zes jaar. 
° 


Dit feit wordt beschouwd als misdrijf. 


Artikel 6. 


Geen straf wordt uitgesproken tegen de vennoot of de 
bestuurder, van wie blijkt, dat het feit buiten zijn toedoen 
is gepleegd. 


Artikel 7. 


Deze Landsverordening treedt in werking met ingang 
van 1 Januari 1950. 


Zij is voor de eerste maal van toepassing op het boek­ 
jaar, dat op of na 1 Januari 1949 aanvangt. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


I. H. CAPRILES. 
L- PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
53 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 28ste April 191f9 tot wij­ 
ziging van de Rechtsbijstandsverordening (P B 19hh 
no. 61). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is de Rechtsbijstandsverordening (P. B. 1944, no. 61) te 
wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies 
gehoord, met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening : 


Artikel 1. 


Het eerste en tweede lid van artikel 2 der Rechts­ 
bijstandsverordening (P. B. 1944, no. 61) wordt gelezen 
als volgt: 


„Alvorens op een verzoek als in artikel 1 bedoeld te 
beslissen, stelt het Hof van Justitie een onderzoek in naar 
het karakter en het vroegere gedrag van de verzoeker. 
Het wint daarbij advies in van de Procureur-Generaal en 
van de in artikel 11 genoemde Raad van Toezicht en Dis­ 
cipline. 
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Het Hof van Justitie kan de inschrijving bij een met 
redenen omklede beschikking weigeren, doch niet dan na 
verhoor of behoorlijke oproeping van de verzoeker. Het 
is tot die weigering verplicht, indien uit het ingestelde on­ 
derzoek blijkt van bezwaren, die afbreuk zouden kunnen 
doen aan de waardigheid van de stand der praktizijns, of 
van gedragingen, welke in strijd zijn met die waardig­ 
heid.". 


Artikel 2. 


Artikel 5 der Rechtsbijstandsverordening vervalt. 


Artikel 3. 


Artikel 6 van de Rechtsbijstandsverordening wordt 


gelezen als volgt: 


„Krachtens beslissing van het Hof van Justitie wordt 


een praktizijn van de lijst van inschrijving afgevoerd. 
1. op eigen verzoek, 
2. ambtshalve, dan wel op vordering van de Procureur- 


generaal : 
a) bij overlijden van de praktizijn; 
b) indien de praktizijn geen 
Nederlander of Neder­ 
lands onderdaan meer*is; 


c) indien de praktizijn geen woonplaats meer in Cu- 
ragao heeft; 


d) indien de praktizijn een ambt of beroep heeft aan­ 
vaard, waarmede de betrekking van praktizijn on­ 
verenigbaar is; 


e) indien blijkt, dat een praktizijn is ingeschreven ge­ 
worden, terwijl hij niet voldeed aan de wettelijke 
vereisten.". 
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Artikel 4. 
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Deze Landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging. 


Zij die bij inwerkingtreding dezer Landsverordening 
als praktizijn waren ingeschreven overeenkomstig de ten 
tijde der inschrijving geldende bepalingen, worden ambts­ 
halve opnieuw ingeschreven op de wijze als in artikel 2 
van de Rechtsbijstandsverordening bedoeld. 


Gegeven te Willemstad, de 28ste April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N ° 
5 4 


P U B L I C A T I E B L A D 


j LANDSVERORDENING van de 29ste April 19^9 tot wij­ 
ziging van het Koninklijk besluit van den 18den Juli 
1919 (Staatsblad No. Jf99), houdende regelen omtrent 
de beschikbaarstelling, enz. van koloniale studiebeur­ 
zen ten behoeve van jongelieden, uit de koloniën Suri­ 
name en Curagao afkomstig, voor hunne opleiding of 
Voortgezette opleiding in Nederland (P. B. 1919, no. 86). 


IN NAAM DER KONINGIN.' 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenselijk 
is het Koninklijk besluit van den 18den Juli 1919 (Staats­ 
blad No. 499), houdende regelen omtrent de beschikbaar­ 
stelling, enz. van koloniale studiebeurzen ten behoeve van 
jongelieden, uit de koloniën Suriname en Curagao afkom­ 
stig, voor hunne opleiding of 
voortgezette opleiding in 
'Nederland (P. B. 1919, no. 86), zoals gewijzigd bij het 
Koninklijk besluit van den 30sten Mei 1924 (Staatsblad 
ino. 268, Publicatieblad no. 31), nader te wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen over­ 
leg der Staten, vastgesteld onderstaande landsverorde­ 
ning: 


Artikel 1. 


In artikel i van het Koninklijk besluit van den 18den 
Juli 1919 (Staatsblad no. 499), houdende regelen omtrent 
de beschikbaarstelling, enz. van koloniale studiebeurzen 
ten behoeve van jongelieden, uit de koloniën Suriname en 
Curagao afkomstig, vobr hurihe opleiding of voortgezette 
opleiding in Nederland (P. B. 1919, no. 86), zoals gewij­ 
zigd bij het Koninklijk besluit van den 30sten Mei 1924 
(Staatsblad No. 268, Publicatieblad no. 31) wordt tussen 
de eerste en tweede alinea een nieuwe alinea ingelast, lui­ 
dende : „Het in het vorig lid genoemd maximum kan voor 
wat betreft de Nederlandse Antillen met ten hoogste een 
duizend gulden worden verhoogd.". 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging en werkt terug tpt 
1 September 1947. 


Gegeven te Willemstad, de 29ste April 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
Dè Gouvernemerits-Secretaris, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
55 


P U B L I C A T I E B L A D 


LANDSVERORDENING van de 29ste April 19^9 tot wij­ 
ziging van de landsverordening van de Jfde Februari 
19Jf9 (P. B. no. 15), tot regeling van de positie en bezol­ 
diging, alsmede van de aanspraken op verlof en verlofs­ 
bezoldiging, wachtgeld en pensioen van de Griffier van 
de Staten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


In overweging genomen hebbende, dat het gewenst 
is de landsverordening van de 4de Februari 1949 (P. B. 
no. 15), tot regeling van de positie en bezoldiging, alsme- 
| de van de aanspraken op verlof en verlofsbezoldiging, 
wachtgeld en pensioen van de Griffier van de Staten, te 
wijzigen; 


Heeft, de Raad van Advies gehoord, met gemeen 
overleg der Staten, vastgesteld onderstaande landsveror­ 
dening: 


Artikel 1. 


De landsverordening van de 4de Februari 1949 (P. B. 
mo. 15), tot regeling van de positie en bezoldiging, als- 


Artikel 2. 


Deze landsverordening treedt in werking met ingang 
van de dag na die harer afkondiging en werkt terug tot 
en met de 8ste Juni 1948. 


Gegeven te Willemstad, de 29ste April 1949. 


Het Lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaria, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
56 


P U B L I C A T I E B L A D 


^-SCHIKKING van de I/de Mei 13Jf9, no. S51fS tot wyzi- 
9ing van de Beschikking van de 19de October l9Jf8, no. 


la (P. B. 19Jf8, no. 116), houdende regelen ter uit­ 
voering van artikel 9, lid 3 van de Regelen voor het be­ 
ver enz. betreffende het Algemeen Curagaos Pensioen­ 
fonds (P. B. 1937, no. 9). 


ÖE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


(Jjg *"*ef dd. 27 April 1949, no. 688 van de Vertegenwoor- 
r der Directie van de Indische Pensioenfondsen; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


!. , n de Beschikking van de 19de October 1948, no. 
46la (P. B. 1948, no. 116) wordt onder II. in plaats 
an: "The Bank of the Manhattan Company te New 
ork" gelezen: „De Nederlandsche Handel Maat- 
chappij (Netherlands Trading Society) te New 
*ork". 


II. Te bepalen, dat deze beschikking in het Publicatieblad 
zal worden opgenomen. 


Willemstad, de éde Mei 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
57 


P U B L I C A T I E B L A D 


i UBLICATIE van de 6de Mei 19^9, waarbij wordt afge­ 
kondigd het Koninklijk besluit van 10 Maart 19^9 
(otaatsblad no. J 108) tot nadere wijziging van het 
Octrooireglement (Staatsblad 1921, no. 1083). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Vanwege de Koningin de last ontvangen hebbende tot 
afkondiging van onderstaand Koninklijk besluit: 


WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, enz., enz., enz. 


Op de voordracht van Onze Ministers van Econo­ 
mische Zaken en van Overzeese Gebiedsdelen, alsmede van 
Onze Minister zonder Portefeuille, van 30 December 1948, 
No. 99855 W., Directie voor Wetgeving en andere Juri­ 
dische Aangelegenheden; 


Overwegende: 


dat het gewenst is wijziging te brengen in het Octrooi­ 
reglement (Staatsblad 1921, No. 1083, Staatsblad van Ne- 


derlanclsch-Indië 1922, No. 25, 
Gouvernementsblad van 
Suriname 19$!, No. 114, Publicatieblad van Cuiygao 1931, 
No. 85); 


Gelet op de artikelen 15, 21 en 25 van de Octrooiwet 
(Staatsblad 1910, No. 313, Staatsblad van Nederlandsch- 
Indië 1911, No. }36, @o\iver)iementpblqd va]i Suriname, 
1911, No. 24, Publicatieblad van Curagao 1911, No. 9); 


De Staten van Suriname en de Staten van de Neder­ 
landse Antillen gehoord; 


De Raad van State gehoord (advies van 1 Februari 
1949, No. 38); 


Gezien het nader rapport van Onze voornoemde Mi­ 
nisters van 22 Februari 1949, No. 8341 W., Directie voor 
Wetgeving en andere Juridische Aangelegenheden, en van 
3 Maart 1949, 1ste Afdeling A, No. 15; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


Artikel 1 


Het Octrooireglement (Staatsblad 1921, No. 1083), 
zoals dat is gewijzigd, laatstelijk bij Koninklijk besluit van 
16 Mei 1936 (Staatsblad 1936, No. 643, Staatsblad van 
Nederlandsch-Indië 1936, No. 380, Gouvernementsolad 
van Suriname 1936, No. 99 Publicatieblad van Curagao 
1936, No. 77), wordt nader gewijzigd als volgt: 


I. Artikel 17 wordt gelezen: 
,,De bedragen, bedoeld in artikel 21 en in artikel 25, 
eerste lid, van de Octrooiwet, worden vastgesteld op f. 50.' 
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li. In artikel 18, eerste lid, wordt in plaats van: 
,,i 30 gelezen: ,,f 50'' en m plaats van: ,,f 20" (tweemaal): 
„f 30". 


III. Artikel 18, tweede lid, wordt gelezen: 
„2. Voor de inschrijving van de volgende stukken, 
welke ingeschreven moeten worden, is het daarbij vermel­ 
de lqon verschuldigd: 


a. een verzoek tot verkrijging van een verklaring 
van voorgebruik, als bedoeld in artikel 32, derde lid, dier 
wet: f 50; 


b. een verklaring van voorgebruik, als bedoeld in 
artikel 32, tweede lid, dier wet: f 10; 


c. een verzoek tot verkrijging van een licentie, als 
bedoeld in artikel 34, vierde lid, dier wet: f 50; 


d. een acte van pandrecht op een octrooi, als be­ 
doeld in artikel 40, eerste lid, dier wet: f 10; 


6. het pi oces-verbaal van inbeslagneming van een 
octrooi, als bedoeld in artikel 41, eerste lid, dier wet- 
f 10; 


ƒ. de dagvaarding tot nietigverklaring van een oc­ 
trooi, als bedoeld in artikel 51 dier wet: f 10; 


g. de dagvaarding tot opeising van een octrooi, als 
bedoeld in artikel 53, derde lid, dier wet: f 10; 


h. alle andere stukken, behoudens het in het derde 
lid bepaalde: f 10. 


^ 
Indien de onder d , e, f, g enh bedoelde stukken betrek- 
king nebben op meer dan één octrooi of octrooiaanvrage, 
behoeft voor het tweede en ieder yplgend octrooi of cje 
tweede en ieder volgende octrooiaanvrage Ijoypjj het in 
die pieten genoemde bedrag van f IQ slechts een bedrag 
van f 5 te worden betaald, met dien verstande, dat voor 
de inschrijving van één stuk hoogstens f 100 verschuldigd 


IV. In artikel 43, eerste lid, en in artikel 45 wordt 
in plaats van: „f 40" gelezen: „f 50". 


Artikel 2 


Dit besluit treedt in werking met ingang van de twee­ 
de dag na die zijner afkondiging, met dien verstande, dat 
het voor Indonesië, Suriname en de Nederlandse Antillen 
in werking treedt met ingang van de dag volgende op die 
zijner afkondiging onderscheidenlijk in het Staatsblad van 
Indonesië, het Gouvernementsblad van Suriname en het 
Publicatieblad van de Nederlandse Antillen. 


Onze Ministers van Economische Zaken en van Over­ 
zeese Gebiedsdelen, alsmede Onze Minister zonder Porte­ 
feuille, zijn, ieder voor zoveel hem betreft, belast met de 
uitvoering van dit besluit, dat in het Staatsblad, het 
Staatsblad van Indonesië, het Gouvernementsblad van Su­ 
riname en het Publicatieblad van de Nederlandse Antillen 
zal worden geplaatst en in afschrift zal worden gezonden 
aan de Raad van State. 


Sankt Anton, 10 Maart 1949. 


JULIANA. 


De Minister van Economische Zaken, 


VAN DEN BRINK. 


De Minister van Overzeese Gebiedsdelen a.i., 


J. H. VAN MAARSEVEEN. 


De Minister zonder Portefeuille, 


GöTZEN. 


Uitgegeven de achtste April 1949. 


De Minister van Justitie, 
WIJERS. 
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Heeft de opneming daarvan in het Publicatieblad be 
volen. 


Gedaan te Willemstad, de 6de Mei 1949. 


Het lid van het College 
van Algemeen Bestuur, 


A. MULLER. 
L. PETERS. 


De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


Uitgegeven de 10de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
58 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 9de Mei 19^9, No. 3700, houdende 
opdracht van werkzaamheden aan de leden van het Col­ 
lege van Algemeen Bestuur. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelet op: 


de gouvernements-beschikking van heden, no. 3699, hou­ 
dende benoeming van de Heren R. J. Beaujon Jr., Dr. M. 
F. da Costa Gomez, C. A. Eman, E. M. Newton en E. A. 
Römer tot leden van het College van Algemeen Bestuur; 


de artikelen 29 en 72 van de Curagaose Staatsregeling; 


Gehoord: 


de Raad van Advies; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Met ingang van 10 Mei 1949: 
I. het lid van het College van Algemeen Bestuur R. J. 
Beaujon Jr. 
in het bijzonder te belasten met de zaken betreffende 
openbare werken, watervoorziening, landbouw, vee­ 
teelt en visserij; 


het lid van het College van Algemeen Bestuur Dr. M. 
F. da Costa Gomez 
in het bijzonder te belasten met de zaken betreffende 
justitie en die van algemene aard; 
het lid van het College van Algemeen Bestuur C. A. 
Ertian 
iri het bijzonder te belasten met sociale zaken; 
het lid van het College van Algemeen Bestuur E. M. 
N ewton 
in het bijzonder te belasten met economische zaken 
en die, betreffende haven- en loodsdienst, radio, ra- 
dlo-telegiafie, telefonie en luchtvaart; 
het lid van hei College van Algemeen Bestuur E. A. 
Romer 
in het bijzonder te belasten met de zaken betreffende 
onderwijs, volksontwikkeling en openbare gezond­ 
heidsdienst. 


II. Te bepalen, dat deze beschikking in het Publicatie­ 
blad zal worden opgenomen. 


Willemstad, 9 Mei 1940. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 14de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 
CORVER. 
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A° 1949. 
N° 
59 


P U B L I C A T I E B L A D 


| 
BESCHIKKING van de 10de Mei 19^9, No. 3705, houden­ 
de opdracht van werkzaamheden aan het lid van het 
College van Algemeen Bestuur W. R. Plantz. 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelet op: 


de gouvernements-beschikking van heden, no. 3704, hou­ 
dende benoeming van de Heer W. R. Plantz tot lid van 
het College van Algemeen Bestuur; 


de artikelen 29 en 72 van de Curagaose Staatsregeling; 


Gehoord: 


de Raad van Advies; 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Met ingang van 11 Mei 1949: 
I. het lid van het College van Algemeen Bestuur W R 
Plantz 
in het bijzonder te belasten met de zaken, de finan­ 
cien betreffende en die, behorende tot de zorg van 
de onder de Administratie van Financiën ressorteren­ 
de diensten. 
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II. Te bepalen, dat deze beschikking in het ruDiicaueoiau 
zal worden opgenomen. 


Willemstad, 10 Mei 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 14de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 


A° 1949. 
N° 
60 


P U B L I C A T I E B L A D 


BESCHIKKING van de 9de Mei 19^9, no. 3087 tot be­ 
kendmaking van het Koninklijk besluit van 17 Februari 
19Jf9} bepalende de bekendmaking in het Staatsblad van 
het op 29 April 19^8 te Washington tussen Nederland 
en de Verenigde Staten van Amerika gesloten verdrag 
ter voorkoming van dubbele belasting (Staatsblad no 
J. 80). !) 


DE GOUVERNEUR van de Nederlandse Antillen, 


Gelezen: 


cle brief dd. 7 April 1949, 2e Afdeling no. 20/301 van de 
Heer Minister van Overzeese Gebiedsdelen, waarbij het 
Koninklijk besluit van 17 Februari 1949, bepalende de be­ 
kendmaking in het Staatsblad van het op 29 April 1948 
te Washington tussen Nederland en de Verenigde Staten 
van Amerika gesloten verdrag ter voorkoming van dub­ 
bele belasting (Staatsblad No. J 80) ter bekendmaking 
wordt aangeboden; 


1) 
Voor de tekst van het verdras zie P.B. 1949, no. 32. 


HEEFT GOEDGEVONDEN: 


Te bepalen, dat bovenaangehaald Koninklijk besluit 
van 17 Februari 1949 (Staatsblad no. J. 80) nevens deze 
beschikking in het Publicatieblad zal worden bekendge­ 


maakt. 


Willemstad, de 9de Mei 1949. 


De Gouverneur voornoemd, 


L. PETERS. 


Uitgegeven de 19de Mei 1949. 
De Gouvernements-Secretaris, 


CORVER. 
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JU™A' !I!J 
DE 
GRATII£ 
GOUS- KONINGIN DER 
^LANP^, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, enz., enz., enz. 


i 4^? ÜÊ WCt VaU 29 0cfcobei' iiM8 (Maatsbiad No 
^gtont 
gÜedKeUnng van net °P 29 APrü 1948 te Wash- 
i'ika I ff611 Nederland en 
Verenigde Staten van Ame- 
ting eêne"l0teiJ verdraS ter voorkoming van dubbele belas- 
^trekk;161 
Van ^6t on^aan van belasting met 


<*ere bping 
belastingen van inkomsten en bepaalde an~ 


gen f 
T1 beneVens het treffen van enige voorzie- 


<*41 L fnu 
Gt gen°emd VerdraS> van welk ver- 
^ aidiuk bij dit besluit is gevoegd; 


n°emr(VerWlgende' dat de akten van bekrachtiging van ge- 


°P 1 °eCember 1948 te 
Wa* Sn 


W!iW6gende mede' dat °P 1 December 1948 te Wash- 
^ vjTT*1* OTdertekend 
ee" P^tocol van uitwisse- 
Sfe Kh fi i u i'^' 
soorkonden, waarvan een afdruk 
D1J dit besluit is gevoegd; 


' »ko^°ÏS xxvm 5' da' ge"°emd verdrag' overem- 


1,11 WU9« ™ ' 
'n 
^ S<!tmien te rek,Jne', 


^kJ?\!''nV''°''!-r''Chl van 0nze Mi»ister van Buitenlandse 
^589; 
n 10 Februa" 1949, Kabinet en Protocol, No. 


^ hebben goedgevonden en verstaan: 


^«malT b°vengf'Mmd verdraS ™ protocol te doen 
' ^blud 
plaatsing van dit besluit in het 


Onze Ministers zijn, ieder voorzoveel hem aangaap 
belast met de uitvoering van hetgeen te dezen wordt vei 
eist. 


Soestdijk, 17 Februari 1949. 


JULIANA. 


De Minister van Buitenlandse Zaken 
STIKKER. 


Uitgegeven de elfde Maart 1949. 


De Minister van Justitie, 


WIJERS. 
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